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De bello civili (Občanské války)

Kniha 1 

    50 B.C. 

"caes.civ.1.0":    [1.0] Vossiusova příloha k první knize: Já chci nyní říci nic se dotýkat nesmyslného názoru na ty kdo tvrdit, že následující komentáře k občanské válce nebyly napsány Caesarem sebe. Dokonce bez autority Suetonius, dikce sám by byl dostatečný přesvědčit nejvíce skeptický že Caesar a žádný jiný byl autor. Já jsem názoru na ty kdo myslet, že začátek těchto komentářů je ztracen. Pro já nemohu být přesvědčený, že Caesar zahájil tak náhle; a historie sám dává dostatečné svědectví tolik okolností žádá být předtím vyjádřen. Pro kterého argumentovat, že my jsme mysleli si, že to by byla dobře hodnota naše pozornost sestavit od Plutarch, Appian, a Dion, příběh takových faktů jak vypadal nutný plnit propast; tyto fakty jsou jak následuje: "Když Caesar, poté, co snížil všechny zaalpský Gálie, přecházel do předalpský Gálie, on odhodlaný k mnoho důvodům poslat embassadors k Římu k žádosti o něj konzulát, a prodloužení vedení jeho provincie. Pompey, kdo byl odcizený od Caesara, ačkoli on nebyl zatím u otevřeného nepřátelství s ním, určil žádného pomáhat němu jeho vlivem ani otevřeně oponovat jej při této příležitosti. Ale konzulové Lentulus a Marcellus, kdo předtím byl na nepřátelských podmínkách se Caesarem, rozhodl se využít všech prostředků v jejich moci zabránit němu v dosažení jeho cíl. Marcellus ve zvláštní neváhal nabídnout Caesara jiné urážky. Caesar nedávno plánoval kolonii Novumcomum v Gálii: Marcellus, nespokojený se brát od toho právo na občanství, objednal hlavního muže kolonie být zadržen a sužovaný u Říma, a poslal jej dělat jeho stížnosti Caesarovi: urážka tohoto popisu měla nikdy předtím been nabídl k římskému občanovi. Zatímco tyto transakce se konají, Caius kuriozita, biskupský stolec commons, vyjde na Caesara v jeho provincii. Kuriozita udělala mnoho a aktivní zápasy, ve behalf republiky a Caesarovy příčiny: zdlouhavě když on cítil, že všechna jeho úsilí byla vain, on prchl přes strach z jeho protivníků, a informoval Caesar všech transakcí, které se konaly, a úsilí vydaných jeho nepřáteli ničit něj. Caesar přijatá kuriozita se velikou laskavostí, jako on byl muž nejvyšší pozice, a měl velké požadavky na sebe a republiku, a děkoval němu vřele pro jeho četné osobní laskavosti. Ale kuriozita, jako válka byla otevřeně připravená proti Caesarovi, poradil němu koncentrovat jeho vojska a záchranu republika nyní utiskovaný několik mužů odvahy. Caesar, ačkoli on nebyl neznalý skutečné situace, byl nicméně názoru, že zvláštní pozornost by měla být placena ke klidu republiky, lest nějaký jeden by měl předpokládat, že on byl původce války. Proto, přes jeho přátele, on podal tuto jednu prosbu, že dvě legie, a provincie Cisalpine Gálie, a Illyricum, should být opuštěn něj. Všechny tyto akty byly vykonávány Caesar, s nadějí, že jeho nepřátelé by mohli být přivození jeho spravedlností se domáhá, zachovat mír republiky. Vyrovnat Pompeye sám neodvážil se oponovat nim. Ale když Caesar nemohl sehnat jeho žádost od konzulů, on psal senátu dopis, ve kterém on stručně řekl jeho využije a státní služby, a naléhal na to on by neměl být připraven o laskavost lidí, kdo objednal, že on, ačkoli nepřítomný, should být považován za kandidáta u příštích voleb; a on řekl také to on by rozpustil jeho armádu, jestliže senát a lidé Říma by přijali usnesení k tomu účinku, za předpokladu že Pompey by dělal stejný. To, dokud latter should udržet kontrolu jeho armády, žádný pravý důvod mohl existovat to on [Caesar] should rozpustit jeho vojska a vystavit se jeho urážkám nepřátelé. On intrusts tento dopis kuriozitě k medvědovi k jeho cíli; latter cestoval po jedno sto a šedesát mílí se neuvěřitelným odesláním, a dostal se k městu ve třech dnech čas, před začátkem ledna, a před konzulové mohli schválit nějaký výnos ohledně Caesarova příkazu. Kuriozita, poté, co dosáhl jeho cesty, ponechal si dopis, a nenechal toho, do okamžiku než tam byla zaplněná schůze senátu a biskupských stolců commons byl přítomný; pro on obával se, lest, jestliže on nechal toho předtím, konzulové by měli potlačit to. 

"caes.civ.1.1":    [1.1] Když Caesarův dopis byl dodán konzulům, oni byli s velkou potíží a těžkým bojem biskupských stolců, přesvědčil snášet to být načítán senát; ale biskupské stolce nemohly zvítězit, že nějaká otázka by měla být dána k senátu na předmětu dopisu. Konzulové položí otázku na regulaci stavu. Lucius Lentulus konzul slibuje, že on nepovolí senát a republiku, "jestliže oni deklarovali jejich city odvážně a rezolutně, ale jestliže oni změnili jejich pozornost na Caesara, a se ucházel o jeho laskavost, jako oni dělali na bývalých příležitostech, on by přijal plán na sebe, a ne podrobit se autoritě senátu: že on příliš měl prostředek získat Caesarovu laskavost a přátelství." Scipio mluvil se stejný purport, "že to bylo Pompeyův záměr neopouštět republiku, jestliže senát by podporoval jej; ale jestliže oni by měli váhat a jednat bez energie, oni odkázaný v vain prosit jeho pomoc, jestliže oni by měli vyžadovat to budoucnost." 

"caes.civ.1.2":    [1.2] Tato řeč Scipia, jako senát byl svolán v městě, a Pompey byl blízký při ruce, zdál se k spadli z okrajů Pompeye sebe. Někteří doručili jejich city se více umírněností, jako Marcellus nejprve, kdo v začátku jeho řeči, říkal, "ta otázka by neměla být dána k senátu na této záležitosti, až do daně byly dělány skrz celou Itálii a armády postavené pod jehož ochranou senát by mohl volně a bezpečně přijmout taková rozhodnutí jako oni mysleli si správný;" jako Marcus Calidius afterward, kdo byl názoru, "to Pompey by měl vydat se pro jeho provincii, že tam směl být žádný důvod ke zbraním; že Caesar byl přirozeně apprehensive jako dvě legie byly nuceny od něj, že Pompey zachytil ty vojáky a udržování je blízko města udělat němu zranění:" jako Marcus Rufus, kdo následoval Calidius téměř slovo od slova. Oni byli všichni krutě pokáral Lentulus, kdo rázně odmítl předložit Calidiusův návrh. Marcellus, zastrašil by jeho výtky, zatáhnul jeho názor. Tak většina ze senátu, vystrašený výrazy konzula, strachy ze současné armády a hrozeb Pompeyových přátel, neochotně a neochotně přijal Scipiův názor, že Caesar by měl rozpustit jeho armádu jistým dnem, a should on ne dělat tak, on by měl on považovaný za hraní proti státu. Marcus Antonius, a Quintus Cassius, biskupské stolce lidí, přerušil. Otázka byla hned jak si vzal jejich zprostředkování. Násilné názory byly vyjádřeny; whoever mluvil s největší prudkostí a krutostí byl svěřil by Caesarovi nepřátelé. 

"caes.civ.1.3":    [1.3] Senát mít rozdělený večer, všichni kdo patřil k tomu rozkaz byl svolal Pompey. On aplaudoval útočníkovi, a zabezpečil jejich hlasy pro další den; průměrnější on pokáral a vzrušený proti Caesarovi. Mnoho veteránů, od všech částí, kdo sloužil v Pompeyových armádách, byl pozván k jeho standardu nadějemi na odměny a podpory. Několik důstojníků patřit ke dvěma legiím, který byl dodán nahoru Caesar, byl objednán. Město a comitium byl přeplněn biskupskými stolci, setníky a veterány. Všichni přátelé konzula, všechna Pompeyova spojení, všichni ti kdo nosil nějaké starobylé nepřátelství k Caesarovi, byl nucen k domu senátu. Jejich veřejným prostranstvím a deklarace plachý byl awed, nerozhodný potvrdil, a větší část zbavená síly mluvení jejich city se svobodou. Lucius Piso, cenzor, nabídl, že jde do Caesara: jako učinil podobně Lucius Roscius, praetor, informovat jej o těchto záležitostech, a vyžadovat jen šest denního času dokončit obchod. Názory byly vyjádřeny některými ke skutečnosti, že vládní komise by měly být poslány k Caesarovi seznámit jej s potěšením senátu. 

"caes.civ.1.4":    [1.4] Všechny tyto návrhy byly odmítnuty, a opozice dělaná k jim všem, v řečech konzula, Scipio, a Cato. Stará zášť k Caesarovi a zlost na porážku poháněla Cata. Lentulus byl vykonán na velikostí jeho dluhů a nadějí mít vládu armády a provincie, a dary, které on očekával od takových princů jako should dostat titul přátel římských lidí, a honosil mezi jeho přátele, že on by byl sekundu Sylla, ke komu vrchní moc by měla vrátit se. Podobné naděje na provincii a armády, které on čekal, že sdílí to s Pompeyem kvůli jeho spojení s ním, pobízel Scipia; a navíc [on byl ovlivňován by] strach být jmenován soudem a patolízalstvím a nápadná podívaná sebe a jeho přátelé u moci, kdo u toho čas měl velký vliv v republice, a dvory jurisdikce. Pompey sebe, vyvolal by Caesarovi nepřátelé, protože on byl neochotný že nějaká osoba by měla nést se rovnat míře důstojnosti, měl zcela se odcizil Caesarovu přátelství, a získal usmíření s jejich společnými nepřáteli; největší díl koho on měl sám přinesl na Caesarovi během jeho spříznění s ním. Zároveň, rozzlobený hanbou, kterou on měl si způsobil tím, že přemění dvě legie z jejich expedice přes Asii a Syria, k [rozšířit] jeho vlastnit sílu a autoritu, on byl rozechvělý přinášet záležitosti válce. 

"caes.civ.1.5":    [1.5] Pro tyto důvody každá věc byla jako zmlácená rychlý a chaotický způsob, a žádný byl čas daný Caesarovým vztahům informovat jej [situace] ani svoboda k biskupským stolcům lidí kritizovat jejich vlastní nebezpečí, ani dokonce udržet si poslední výsadu, který Sylla odešel od nich, přerušit jejich autoritu; ale na sedmém dni oni byli zavazoval se k myslet na jejich vlastní bezpečnost, které nejvíce neklidné biskupské stolce osob nebyly přizpůsobeny starat se o, ani bát se být jmenován účtem pro jejich akce, až do osmého měsíce. Východisko je k tomu extrému a konečnému rozsudku senátu (který byl nikdy uchýlil se k dokonce odvažujícími se navrhovateli kromě když město bylo v nebezpečí jsoucího souboru v ohni, nebo když veřejná bezpečnost byla zoufal na). "To konzulové, praetors, biskupské stolce lidí, a proconsuls ve městě, should dát si pozor to stát měl žádný úraz." Tyto výnosy jsou datovány osmý den před ides ledna; proto, v prvních pěti dnech, na kterém senát mohl setkat se, od dne na kterém Lentulus vstoupil do jeho konzulátu, dva dny voleb excepted, severest a nejvíce jedovaté výnosy byly podány proti Caesarově vládě, a proti těm nejvíce proslulým znakům, biskupské stolce lidí. Latter hned jak dělal jejich únik z města, a odešel do Caesara, kdo byl pak u Ravenna, očekávat odpověď na jeho mírné požadavky; [vidět] jestliže látky mohly být přinesené k mírovému ukončení nějakým spravedlivým aktem na díle jeho nepřátel. 

"caes.civ.1.6":    [1.6] Během následujících dnů senát je svolán vně města. Pompey opakoval stejný věci, které on měl vyjádřily se přes Scipia. On aplaudoval kuráži a stabilitě senátu, seznámil je s jeho sílou, a řekl jim to on měl deset legií připravit; že on byl navíc informovaný a ujišťoval, že Caesarovi vojáci byli neloajální, a to on nemohl přesvědčit je, aby obhájil nebo dokonce následovat jej. Pohyby byly vyrobeny v senátu ohledně jiných záležitostí; ty daně by měly být dělány přes celou Itálii; ten Faustus Sylla by měl být poslán jako propraetor do Mauritania; ty peníze by měly být poskytovány k Pompeyi z veřejné pokladnice. To bylo také dáno k hlasu to král Juba by měl být [ctil s titulem] přítel a spojenec. Ale Marcellus řekl, že on by nedovolil tento návrh na dar. Philip, jeden z biskupských stolců, se zastavil [jmenování] Sylla; rozhodnutí respektovat jiné záležitosti prošel kolem. Provincie, dva který byl consular, zbytek praetorian, byl nařízen k soukromým osobám; Scipio dostal Syria, Lucius Domitius Gálie: Philip a Marcellus byl vynechán, od soukromého motivu a jejich losů nebyl dokonce připuštěn. K jiným provinciím praetors byl poslán, ani byl čas poskytl jako v dřívějších rokách, odkazovat se na lidi na jejich jmenování, ani nutit je dát obvyklou přísahu, a pochod z města ve veřejném způsobu, robed ve zvyku armády, poté, co nabízel jejich sliby: okolnost, která měla nikdy dříve se stala. Oba konzulové odejdou od města a soukromých mužů měl lictors ve městě a kapitálu, oproti všem precedensům dřívější doby. Daně byly dělány skrz Itálii, zbraně požadovaly, a peníze vynutily si od obecních měst, a násilně zaujatý z chrámů. Všechny rozdíly mezi člověkem věcí a duchovním, být zmaten. 

"caes.civ.1.7":    [1.7] Tyto věci být vyrobený známý Caesarovi, on domluvil jeho vojákům; on připomínal je "křivdí hotový k němu vůbec časy jeho nepřáteli, a stěžoval si, že Pompey byl odcizený němu a vedl astray je přes závist a zlomyslný odpor k jeho slávě, ačkoli on vždy preferoval a podporoval Pompeyovu čest a důstojnost. On stěžoval si, že inovace byla představena do republiky, že intervence biskupských stolců, který byl obnoven několik roků před Sylla, byl označován za zločin, a potlačil sílou zbraní; ten Sylla, kdo zbavil biskupské stolce každé jiné síly, měl, přesto, opustil výsadu intervence unrestrained; to Pompey, kdo předstíral, že vrátí co oni ztratili, odnesl výsady které oni dříve měl; že kdykoli senát rozhodl,'že smírčí soudce by měli dávat pozor ta republika utrpěla žádnou škodu' (kterými slovy a výnos římští lidé byli zavázaní opravě zbraní), to bylo jediné když zhoubné zákony byly navrhovány; když biskupské stolce se pokusily o násilné míry; když lidé vystoupili, a vlastnil sebe chrámů a eminences města; (a tyto příklady dřívější doby, on ukázal je byl odčiněn osudem Saturninus a Gracchi): to nic tohoto druhu byl zkusen nyní, ani dokonce myslel na: že žádné právo bylo propagované, ne intrikovat s lidmi jít vpřed, žádný odchod dělal; on nabádal je, aby bránil ze jeho zloby nepřátelé pověst a čest toho generála pod jehož příkazem, který oni měli pro devět roků nejvíce úspěšně podporovala stát; bojoval proti mnoho úspěšným bitvám, a podmanil si všechny Gálie a Německo." Vojáci třinácté legie, který byl přítomný (pro v začátku poruch on zavolal to, jeho jiné legie ne mít přesto dorazivší), všichni zakřičí to oni jsou připravení bránit jejich generála a biskupské stolce commons, od všech zranění. 

"caes.civ.1.8":    [1.8] Mít dělal sebe se seznámil s jeho rozestavením vojáci, Caesar vyrazil s tou legií k Ariminum, a tam setkal se s biskupskými stolci, kdo uprchl do něj pro ochranu; on volal jeho jiné legie ze zimních čtvrtletí; a nařídil jim následovat jej. Tam přišel Lucius Caesar, mladý člověk, jehož otec byl generál nadporučíka pod Caesarem. On, poté, co končil zbytek jeho řeči, a říct pro co účel on přišel, řekl Caesara že on měl vedení soukromé přírody pro něj od Pompeye; to Pompey přál si vyčistit sebe k Caesarovi, lest on by měl připisovat ty akce, které on oddělal republika, k designu urazit jej; že on měl vždy preferred zájem státu k jeho vlastním domácím přípojkám; že Caesar, také, pro jeho vlastní čest, mít obětovat jeho touhy a nelibost k společenskému dobru, a ne ventilovat jeho hněv tak násilně proti jeho nepřátelům, lest v jeho nadějích zranit je, on by měl zranit republiku. On mluvil několik slov k stejný purport od sebe, kromě Pompeyovy omluvy. Roscius, praetor, radil se s Caesarem téměř ve stejných slovech, a na stejném předmětu, a deklaroval, že Pompey zmocnil něj, aby dělal tak. 

"caes.civ.1.9":    [1.9] Ačkoli tyto věci vypadaly, že má žádnou tendenci k opravit jeho zranění, přesto mít pořádné osoby koho on mohl sdělit jeho přáním Pompeye; on požadováný od nich, to, jako oni zprostředkovali Pompeyovy požadavky k němu, oni by neměli odmítnout sdělit jeho požadavky Pompeyi; jestliže by tak malá potíž oni mohli ukončit velký spor, a osvobodit celá Itálie od ní obává se. "Ta čest republiky někdy byla jeho první objekt, a dražší k jemu než život; že on byl mrzutý, že laskavost římských lidí byla vyrvána z něj škodlivými zprávami o jeho nepřátelích; že on byl sesazen half-year's příkaz, a táhnul se zpět k městu, ačkoli lidé nařídili, že pozornost by měla být placena k jeho soudu pro konzulát u příštích voleb, ačkoli on nebyl přítomný; to, nicméně, on měl trpělivě podrobil se této ztrátě cti, pro příčinu republiky; že když on napsal dopisy k senátu, vyžadovat to všechny osoby by měly odstoupit kontrola jejich armád, on nedostal vyrovnat tu žádost; ty daně byly dělány skrz Itálii; ty dvě legie, které byly vzaty z něj, pod pretense Parthian války, byl držen doma, a to stát byl v zbrani. K čemu dělal všechny tyto věci starat se o, ledaže k jeho krachu? Ale, přesto, on byl připravený se snížit k nějakým podmínkám, a vydržet každou věc pro příčinu republiky. Nechal Pompeye jít do jeho vlastní provincie; nechat je oba demobilizují jejich armády; otevřít všem osobám Itálie uloží jejich zbraně; nechal všechny strachy být odstraněn od města; nechat svobodné volby a celou republiku být odevzdaný směru senátu a římským lidem. Že tyto věci by mohly být hrál, a podmínky zajistily a potvrdil přísahou, jeden nechal Pompeye přijít na Caesara, nebo dovolit Caesara jít do něj; to by mohlo být ty všechny jejich spory by byly uloženy rozhovorem." 

"caes.civ.1.10":    [1.10] Roscius a Lucius Caesar, mít dostal tuto zprávu, šel do Capua, kde oni se setkali se konzuly a Pompey, a vyjádřil se k nim Caesarovy podmínky. Mít uvažoval o záležitosti, oni odpověděli, a poslal písemné návrhy k němu stejnými osobami, purport který byl, že Caesar by měl vrátit se do Gálie, opustit Ariminum, a rozpustit jeho armádu: jestliže on řídil se tímto, že Pompey by šel do Španělska. Ve střední době, do okamžiku než bezpečnost byla za předpokladu že Caesar by vykonával jeho sliby, že konzulové a Pompey by nenechal jejich daní. 

"caes.civ.1.11":    [1.11] To nebylo spravedlivý návrh, vyžadovat to Caesar by měl opustit Ariminum a vrátit se k jeho provincii; ale to on [Pompey] měl by sám držet jeho provincii a legie, které patřily k jinému, a toužit po ta Caesarova armáda by měla být rozpuštěna, zatímco on sám dělal nové daně: a to on by měl pouze slíbit, že jde do jeho provincie, bez stanovit den na kterém on by vyrazil; aby jestliže on by neměl vydat se do okamžiku než po Caesarův konzulát vypršel, zatím on by nevypadal spojený nějakými náboženskými pochybnostmi okolo tvrdit klam. Ale jeho ne poskytnout čas na konferenci, ani slíbit, že vyrazí se setkat s ním, dělal očekávání z míru vypadat velmi beznadějný. Caesar, proto, poslal Marcuse Antonius, s pěti kohortami od Ariminum k Arretium; on sám usedlý u Ariminum se dvěma legiemi, se záměrem daní zvyšování tam. On zajistil Pisaurus, Fanum, a Ancona, s kohortou každého. 

"caes.civ.1.12":    [1.12] Ve střední době, být oznámen ten Thermus praetor byl v majetku Iguvium, s pěti kohortami, a opevnil město, ale to náklonnosti ke všem obyvatelům byly velmi dobře nakloněný k sobě, on oddělil kuriozitu se třemi kohortami, které on měl u Ariminum a Pisaurus. Na jeho zprávě se přiblížit, Thermus, distrusting affections townsmen, nakreslil jeho kohorty z toho a provedl jeho útěk; jeho vojáci opustili jej na silnici a zpětném domově. Kuriozita obnovila Iguvium, s veselým souhlasem všech obyvatelů. Caesar, mít přijal popis tohoto, a spoléhat se na náklonnosti k obecním městům, navrhl všechny kohorty třinácté legie z posádky, a vydal se do Auximum, město do kterého Attius přineslo jeho kohorty, a kterého on vzal majetek, a od kterého on poslal kolo senátorů o zemi Picenum, postavit nové daně. 

"caes.civ.1.13":    [1.13] Na zprávách o Caesarově přístupu, senát Auximum vstoupil tělo k Attius Varus; a řekl jemu to to nebylo téma pro je určit na: zatím žádný oni, ani zbytek čestní občané by snesli Caius Caesar, generál, kdo zasloužil si tak dobře republiky, poté, co vykonal takové velké výkony, být vyřazen od jejich města a zdí; wherefore on mít zaplatit nějakou pozornost názoru na potomstvo a jeho vlastní nebezpečí. Znepokojený touto deklarací, Attius Varus čerpal z města posádka, kterou on měl představovala, a prchl. Strach z Caesarovy přední řady mít honil jej, zavázal něj se zastavit, a když bitva začala, Varus je opuštěný jeho vojáky: část je rozptýlit se k jejich domovům, zbytek zajít k Caesarovi; a spolu s nimi, Lucius Pupius, setník šéfa, je braný zajatec a přinesl k Caesarovi. On měl stejnou hodnost dříve než v Cneius Pompeyova armáda. Ale Caesar aplaudoval vojákům Attius, dal Pupius u svobody, vrátil díky do lidí Auximum, a slíbil, že je vděčný za jejich chování. 

"caes.civ.1.14":    [1.14] Inteligence tohoto být přinesen k Římu, tak velký panika se šířila na náhlý že když Lentulus, konzul, přišel otevřít pokladnici, doručit peníze Pompeyi výnosem senátu, hned jak na otevřít posvátné dveře on uprchl z města. Pro to byl falešně rumored že Caesar se přiblížil, a že jeho kavalérie byla už u hradel. Marcellus, jeho kolega, následoval jej, a tak dělal většinu smírčích soudce. Cneius Pompey opustil město den předtím, a byl na jeho pochodu do těch legie, které on měl dostaly od Caesara, a uspořádal v zimě se ubytuje v Apulia. Daně byly zastaveny uvnitř města. Žádné místo na této straně Capua bylo myšlenka bezpečný. U Capua oni nejprve začali vyžadovat odvahu a ke shromáždění, a rozhodl se k daním vzestupu v koloniích, který byl poslán tam Julian právem: a Lentulus přinesl do veřejného tržiště gladiators které Caesar držel tam pro zábavu lidí, a utvrdil je v jejich svobodě, a dal jim koně a nařídil jim účastnit se jej; ale afterward, být varován jeho přáteli to tato akce byla vytýkána míněním všech, on rozdělil je mezi otroky okresu Campania, držet stráž tam. 

"caes.civ.1.15":    [1.15] Caesar, mít přesunutého útočníka od Auximum, přešel celou zemi Picenum. Všichni guvernéři v těchto zemích nejvíce vesele přijali jej, a pomáhal jeho armádě se každý nutný. Embassadors přišel k němu dokonce od Cingulum, město který Labienus vyložil a budoval se u jeho vlastního vydání, a nabídl nejvíce vážně splnit jeho rozkazy. On požadoval vojáky: oni poslali je. Ve střední době, dvanáctá legie vyšla na spoj Caesar; s těmi dva on pochodoval do Asculum, hlavní město Picenum. Lentulus Spinther zaměstnal to město desíti kohortami; ale, na být oznámen Caesarova přístupu, on uprchl z města, a, ve pokoušet se zvládnout jeho kohorty s ním, byl opuštěn velkým dílem jeho mužů. Být opuštěn na cestě s malým číslem, on se zřítil se Vibullius Rufus, kdo byl poslán Pompey do Picenum potvrdit lidi [v jejich oddanosti]. Vibullius, být oznámen ním transakcí v Picenum, má jeho vojáky z něj a odmítne jej. On shromažďuje, podobně, od sousedních zemí, jako mnoho kohort jako on může od Pompeyových nových daní. Mezi je on se setkává se Ulcilles Hirrus uprchnout z Camerinum, s šesti kohortami, které on měl v posádce tam; křižovatkou se kterým on vytvořil třináct kohort. S nimi on vešel by rychlé cesty do Corfinium, k Domitius Aenobarbus, a informoval jej to Caesar byl postupující se dvěma legiemi. Domitius sbíral asi dvacet kohort od Alby, a Marsians, Pelignians, a sousední státy. 

"caes.civ.1.16":    [1.16] Caesar, mít obnovil Asculum a vyhnaný Lentulus, objednal vojáky, kteří dezertovali z něj být hledán a sebrat být vyrobený; a, mít zdržel se pro jednoho dne tam poskytovat zrno, on pochodoval do Corfinium. Na jeho přístupu, pět kohort, poslal Domitius od města, rozebrali most, který byl u konce řeka, u tři mílová vzdálenost z toho. Střetnutí se konat tam se Caesarovou pokročilou stráží, Domitiusovi muži byli rychle odrazený z mostu a ustoupil ukvapeně do města. Caesar, mít vešel jeho legie přes, se zastavil před městem a se utábořil uzavřít zdemi. 

"caes.civ.1.17":    [1.17] Domitius, na pozorovat toto, poslal posly dobře obeznámené se zemí, povzbuzený slibem být dostatečně odměněn, s hlášeními Pompeyi k Apulia, žádat a naléhat na něj přijít k jeho pomoci. Že Caesar mohl být snadno inclosed dvěma armádami, přes těsnost země, a přecházel od trvajících zásob: ledaže on dělal tak, že on a nahoru třiceti kohort, a velký počet senátorů a římských rytířů, by byl v extrémním nebezpečí. Ve střední době, kterou on povzbudil jeho vojáci, nakloněné stroje na zdích, a zadal každému obsadit zvláštní část města bránit. V řeči k vojákům on slíbil jim země z jeho vlastního majetku; ke každému prostému vojákovi čtyři akry, a odpovídající si podíl k setníkům a veteránům. 

"caes.civ.1.18":    [1.18] Ve střední době, slovo bylo přinesené k Caesarovi ti lidé Sulmo, město o sedmi mílích vzdálených od Corfinium, byl připravený poslechnout jeho příkazy, ale byl předešel Quintus Lucretius, senátor, a Attius, Pelignian, kdo byl v majetku města s posádkou sedmi kohort. On poslal Marcuse Antonius tam, s pěti kohortami osmé legie. Obyvatelé, jakmile oni viděli naše standardy, hodil zahájit jejich brány a všechny lidi, oba občané a vojáci, šel ven potkat a přivítat Antoniuse. Lucretius a Attius skočil mimo zdi. Attius, být přinesen před Antoniusem, žádal to on by mohl být poslán k Caesarovi. Antonius vrátil stejný den na kterém on vyrazil s kohortami a Attius. Caesar přidal tyto kohorty k jeho vlastní armádě, a poslal Attius pryč v bezpečí. Tři první dny Caesar používal v opevnit jeho tábor silnými závody, ve předložit zrno od sousedních svobodných měst a čekání pro zbytek jeho sil. Uvnitř tří dnů osmá legie přišla k němu, a dvacet dva kohort nových daní v Gálii, a asi tři sta koně od krále Noricum. Na jejich příjezdu, který on dělal sekundu tábor na další části města, a dával kontrolu toho k kuriozitě. On rozhodl se obklopit město opevněním a věžičkami během zbytku času. Téměř ve té době když největší část práce byla dokončena, všichni posli poslaní k Pompeyi se vrátili. 

"caes.civ.1.19":    [1.19] Mít číst Pompeyův dopis, Domitius, skrývat pravdu, selhal v radě to Pompey by rychle přišel k jejich pomoci; a povzbudil je ne k despond, ale poskytovat každou věc nutnou pro obranu města. On konal soukromé konference se málo jeho většina důvěrných přátel, a určený na designu prchnout. Jako Domitiusovo vzezření se neshodl s jeho slovy, a on dělal každou věc se více zmatkem a strach než on se ukázal na předchozích dnech, a jako on měl několik soukromých setkání s jeho přáteli, oproti jeho obvyklé praxi, aby vzal jejich radu, a jako on se vyhnul všem veřejným radám a shromážděním lidí, pravda mohla být už ne skryta ani tajil; pro Pompey odepsal v odpovědi, "Že on by nedal látky k poslednímu riziku; ten Domitius ustoupil do města Corfinium bez buď jeho rady a nebo svolení. Proto, jestliže nějaká příležitost by měla nabídnout, on [Domitius] should přijít k němu se celou sílou." Ale blokáda a práce okolo města zabránily jeho útěku. 

"caes.civ.1.20":    [1.20] Domitiusův design být noised do zahraničí, vojáci v Corfinium brzy večer začal bouřit se, a vedl konferenci s sebou jejich biskupskými stolci a setníci, a nejvíce slušný mezi sebe: "že oni byli obležení Caesarem; že jeho práce a opevnění byla téměř dokončena; že jejich generál, Domitius, na jehož nadějích a očekáváních, které oni měli svěřil, hodil je pryč, a přemýšlel jeho vlastní útěk; že oni mají se starat o jejich vlastní bezpečnost." Nejprve Marsians lišil se v názoru, a vlastnil sebe toho dílu města které oni mysleli si nejsilnější. A tak násilný spor vznikl mezi nimi, že oni pokoušeli se bojovat a rozhodovat to by zbraně. Nicméně, v malém čase, posly poslanými z jedné strany k jiné, oni byli oznámení Domitius's přemýšlel let, kterého oni byli předtím neznalí. Proto oni všichni s jedním svolení přineslo Domitius do veřejného názoru, shromáždil se kolem něj, a střežil jej; a poslal zástupce z jejich čísla k Caesarovi, říkat, že oni byli připravení hodit otevřít jejich vchody, dělat on by měl objednat, a doručit zvýšit Domitius živý do jeho rukou." 

"caes.civ.1.21":    [1.21] Na inteligenci těchto záležitostí, ačkoli Caesar myslelo si to velkého důsledku se stát mistrem města co nejdříve, a přenést kohorty do jeho vlastního tábora, lest jakákoliv změna by měla být vykonána na jejich sklonech by úplatky, encouragement, nebo ficticious zprávy, protože ve válce velké události jsou často způsobeny by bezvýznamné okolnosti; přesto, obávat se lest město by mělo být drancováno vnikáním vojáků do toho a beroucí výhodou temnoty noci, on svěřil osoby, které přišly k němu, a vrátil je k městu, a objednal brány a zdi být zabezpečen. On opustil jeho vojáky na závodech, které on měl začatý, ne u jistých pauz, jak byl jeho praxe před, ale v jednom pokračujícím rozsahu hlídek a stanic, aby oni dotkli se sebe, a vytvořil kruh okolo celého opevnění; on objednal biskupské stolce a obecné důstojníky ke kolu jízdy; a pobízel je ne jen aby byl na jejich stráži proti bonmotům od města, ale také k hlídání že žádná jediná osoba by měla vyjít ven soukromě. Ani byl nějaký muž tak nedbalý nebo ospalý pokud jde o spánek ta noc. K tak velká výška byla jejich očekávání zvedl, že oni byli uneseni, srdce a duše, každý k různým objektům, co by se stalo se Corfinians, co Domitius, co Lentulus, co zbytku; co akce by byla důsledek jiného. 

"caes.civ.1.22":    [1.22] O čtvrtém hlídání, Lentulus Spinther řekl k našim hlídkám a strážím ze zdí, že on toužil mít rozhovor se Caesarem, jestliže povolení bylo vzhledem k němu. Mít dostal to, on byl doprovázen z města; ani dělal vojáci Domitius odejdou od něj do okamžiku než oni přinesli jej do Caesarovy přítomnosti. On prosil u Caesara pro jeho život, a prosil jej, aby šetřil něj, a připomenul jej o jejich bývalém přátelství; a uznal, že Caesarovy laskavosti k němu byly velmi velké; v tom že přes jeho zájem on byl přijat do vysoké školy kněží; v tom že po jeho praetorship on byl jmenován k vládě Španělska; v tom že on byl podporován by jej v jeho soudu pro konzulát. Caesar přerušil jej v jeho řeči, a řekl něj, "že on neměl nechal jeho provincii dělat škodu [k nějakému muži], ale se chránit před jeho zraněními nepřátelé; vrátit k jejich důstojnosti biskupské stolce osob, které byly řízeny z města na jeho účtu, a prosadit jeho vlastní svobodu, a to římských lidí, kdo byl utiskován několik vzpurnými muži. Povzbuzený touto adresou, Lentulus požádal zanechat návrat do města, že bezpečnost, kterou on měl získala pro sám by mohl být encouragement ke zbytku doufat v oni; říkat, že někteří byli tak zděšení, že oni byli přivození dělat zoufalé pokusy na jejich vlastních životech. Nechat být udělen něj, on odešel. 

"caes.civ.1.23":    [1.23] Když den vypadal, Caesar nařídil všechny senátory a jejich děti, biskupské stolce vojáků a římských rytířů být přinesen před ním. Mezi osoby senátní pozice byl Lucius Domitius, Publius Lentulus Spinther, Lucius Vibullius Rufus, Sextus Quintilius Varus, quaestor, a Lucius Rubrius, vedle syna Domitius, a několik jiných mladých lidí, a velké množství římských rytířů a měšťanů, koho Domitius zavolal z obecních měst. Když oni byli přinášení před ním on chránil je před nestoudností a posměchy vojáků; řekl je v málo slovech, které oni dělali ne učinili jej vděčným návratem, na jejich části, pro jeho velmi neobyčejnou laskavost k nim, a propustil je všechny v bezpečí. Šedesát sestertia, který Domitius přinesl s ním a uvízl ve veřejné pokladnici, být přinesen k Caesarovi smírčími soudce Corfinium, on vracel je k Domitius, že on by nemohl vypadat více průměrný s ohledem na život mužů než ve finančních záležitostech, ačkoli on věděl, že to bylo veřejné peníze, a byl dán Pompeyem zaplatit jeho armádu. On objednal Domitiusovy vojáky vzít přísahu k sobě a ten den decamped a vykonával pravidelný pochod. On usedlý jen sedm dnů před Corfinium, a pochodoval do Apulia přes zemi Marrucinians, Frentanian's a Larinates. 

"caes.civ.1.24":    [1.24] Pompey, být oznámen co prošlo u Corfinium, pochody z Luceria k Canusium, a thence k Brundusium. On objednává všechny síly zvýšil každý kde novými daněmi k opravě něj. On podá ruce k otrokům, kteří navštěvovali hejna, a jmenuje koně pro ně. Těchto on vytvořil asi tři sta koně. Lucius, praetor, uprchl z Alby, s šesti kohortami: Rutilus, Lupus, praetor, od Tarracina, se tři. Toto mít descried Caesarova kavalérie z dálky, který byl přikázán by Bivius Curius, a mít opustil praetor, nesl jejich barvy k Curius a přešel na něj. V jako způsob, během zbytku jeho pochodu, několik kohort se zřítilo se hlavní skupinou Caesarovy armády, jiní se jeho koněm. Cneius Magius, od Cremona, generál inženýra k Pompeyi, byl braný zajatec na cestě a přinesl k Caesarovi, ale vrátil jej k Pompeyi s touto zprávou: "Jako hitherto on nebyl dovolen rozhovor, a byl nyní na jeho pochodu do něj u Brundusium, že to hluboce se týkalo společenství a obecného bezpečí to on by měl mít rozhovor s Pompeyem; a to stejný výhoda nemohla být získána u veliké vzdálenosti když návrhy byly dopraveny k jim jiní, jako by podmínky byly hájeny nimi osobně." 

"caes.civ.1.25":    [1.25] Mít doručil tuto zprávu on pochodoval do Brundusium se šesti legiemi, čtyři jich veteráni: zbytek to které on zvedl v pozdní dani a dokončil na jeho pochodu, pro on poslal všechny Domitiusovy kohorty hned jak od Corfinium k Sicílii. On objevil, že konzulové byli pryč ke Dyrrachium se značnou částí armády, a to Pompey zůstal u Brundusium s dvaceti kohortami; ale mohl ne zjistit, pro jistotu, zda Pompey usedlé pozadí k majetku živobytí Brundusium, že on by mohl řídit celkové Jadran moře, s konci Itálie a pobřežím Řecka, a být schopný řídit válku s jednou stranou toho, nebo zda on zůstal tam z nedostatku přepravy; a, obávat se, že Pompey by přišel k závěru, že on by neměl vzdát se Itálie, on rozhodl se připravit jej o prostředky ke komunikaci poskytnuté přístavem Brundusium. Plán jeho práce byl jak následuje: Kde ústa přístavu byla nejužší on vyhodil krtka země na obou stranách, protože v těchto místech moře bylo mělké. Mít uplynulý ven doposud to krtek nemohl být pokračující v hluboké vodě, on připravil dvojitá plavidla, třicet noh na obou stranách, před krtkem. Tento on upevnil se čtyřmi kotvami u čtyř rohů, že oni by nemohli být uneseni vlnami. Mít dokončil a zabezpečil je, on pak spojený k jim jiná plavidla se rovnat velikosti. Tento on zahrnoval přes s zemí a formou, že on by nemohl být přecházel od přístupu k nim bránit je, a v přední straně a na obou stranách on chránil je s parapetem práce proutí; a na každé fourth jeden zvedl věžičku, dva příběhy vysoko, zabezpečit je lepší od být napadnut přepravou a souborem ve ohni. 

"caes.civ.1.26":    [1.26] Působit proti tomuto, Pompey vybavil velké obchodní lodě, které on nalezený v přístavu Brundusium: na nich on stavěl věžičky tři příběhy vysoko, a, mít dodal jim několik motorů a všechny druhy zbraní, řídil je mezi Caesarovy práce, prorazit plavidla a přerušit práce; tak tam staly se potyčky každý den ze dálky se závěsy, šípy a ostatními zbraněmi. Caesar řídil záležitosti jako by on myslel si, že naděje na mír nebyly zatím být vzdán. A ačkoli on byl velmi mnoho překvapený, že Magius, koho on poslal k Pompeyi se zprávou, nebyl poslán zpět k němu; a ačkoli jeho se pokusit o smíření často zpomalil jeho intenzivní stíhání plány, zatím on myslel si, že on mít rozhodně vytrvat ve stejné řadě řízení. On proto poslal Caninius Rebilus mít rozhovor s Scribonius Libo, jeho důvěrného přítele a vztah. On účtuje jej pobízet Libo způsobit mír, ale, nad všemi věcmi, vyžaduje to on by měl být přijat do rozhovoru se Pompeyem. On prohlásil, že on měl velké naděje, jestliže to bylo dovoleno on, že důsledek by byl to obě strany by položily jejich zbraně za stejných podmínek; ten velký podíl na slávě a pověsti té události by přispěl Libo, jestliže, přes jeho radu a agenturu, nepřátelské akce by měly být ukončené. Libo, mít odešel od konference s Caninius, šel do Pompeye, a, krátce po, návraty s odpovědí, že, jako konzulové byl chybějící, žádná smlouva složení mohla být zabýval se bez nich. Caesar proto myslelo si to čas zdlouhavě předat pokus, který on měl často dělal v vain, a akt s energií ve válce. 

"caes.civ.1.27":    [1.27] Když Caesarovy práce byly téměř zpola hotový, a po devět dnů bylo vydané v nich, lodě, které měly zprostředkovaly první divizi armády k Dyrrachium být vrácen konzuly, vrátil se k Brundusium. Pompey, jeden vystrašený Caesarovými závody nebo určený ze začátku odejít z Itálie, začal připravovat se na jeho odjezd na příchodu lodí; a více effectually zpomalit Caesarův útok, lest jeho vojáci by měli donutit jejich cestu do města právě teď jeho odjezdu, on zablokoval vchody, postavené zdi přes ulice a třídy, potopené příkopy přes cesty, a v nich připravený palisadoes a ostré sázky, které on udělal úroveň se zemí prostřednictvím překážek a jílu. Ale on zabarikádoval s velkými paprsky upevněnými v zemi a zbystřil se u končí dva průchody a silnice bez zdí, který vedl k přístavu. Poté, co učinil tyto dohody, on nařídil jeho vojákům jít na desce bez zvuku, a nakloněný tady a tam, na zdi a věžičkách, nějaké světlo ozbrojilo veterány, lukostřelci a slingers. Tento on navrhl odvolat jistým signálem, když všichni vojáci byli nalodění, a opustil galéry řádku pro ně v bezpečném místě. 

"caes.civ.1.28":    [1.28] Lidé Brundusium, dráždil nestoudností Pompeyových vojáků a urážek přijatých od Pompeye sebe, byl v laskavosti Caesarovy strany. Proto, jakmile oni byli vědomí Pompeyova odjezdu, zatímco jeho muži vyběhli nahoru a dole, a busied o jejich cestě, oni udělali znamení od vrcholů domů: Caesar, být obeznámen s designem je, objednal vážící žebříky být se připravil, a jeho muži brát zbraně, že on by nemohl ztratit nějakou příležitost příchodu k akci. Pompey zvedl kotvu za soumraku. Vojáci, kteří byli poslali na zdi hlídat to, byl odvolán signálem, který byl souhlasil se, a znát silnice, běžel do lodí. Caesarovi vojáci určili jejich žebříky a vyšplhal se na zdi: ale být varován osobami k beware skrytých sázek a krytých příkopů, oni se zastavili, a být řízen obyvateli dlouhým obvodem, oni se dostali k přístavu, a zachytil se jejich dlouhými loděmi a malým plavidlem dva Pompeyových lodí, plný vojáků, který vrazil do Caesarových krtků. 

"caes.civ.1.29":    [1.29] Ačkoli Caesar vysoce souhlasil se sbírat loďstvo a křížení moře, a sledovat Pompeye dříve než on mohl posílit sebe s jeho zámořskými asistenty, s nadějí přinášet válku závěru, zatím on se obával zpoždění a délky času nutného pro účinek to: protože Pompey, tím, že sbírá všechny jeho lodě, připravil jej o prostředky sledovat jej v současnosti. Jediný zdroj zanechal Caesara, byl čekat na loďstvo ze vzdálených oblastí Gálie, Picenum, a úžiny Gibraltaru. Ale toto, kvůli ročnímu období, vypadal nudný a znepokojující. On byl neochotný to, ve střední době, armáda veterána, a dva Spains, jeden ze kterého byl zavázán Pompeyi nejsilnějšími závazky, should být potvrzen v jeho zájmu; že asistenti a kavalérie by měla být poskytována, a Gálie a Itálie se snížila v jeho nepřítomnosti. 

"caes.civ.1.30":    [1.30] Proto, pro dar, kterého on se vzdal celý záměr sledovat Pompeye, a rozhodl se pochodovat do Španělska, a rozkázal smírčím soudce svobodných měst opatřit jej lodě, a mít je doprovázel k Brundusium. On oddělil Valerius, jeho nadporučík, s jednou legií k Sardinii; Kuriozita, propraetor, k Sicílii se třemi legiemi; a objednal něj, když on obnovil Sicílii, k hned jak dopravit jeho armádu do Afriky. Marcus Cotta byl v tomto času guvernér Sardinie: Marcus Cato, Sicílie: a Tubero, losy, should měli vládu Afriky. Caralitani, jakmile oni slyšeli, že Valerius byl poslán proti nim, dokonce dříve než on odešel od Itálie, jejich vlastní souhlas řídil Cottu z města; koho, vyděsil protože on rozuměl, že celá provincie byla spojena [proti němu], uprchl ze Sardinie k Africe. Cato byl v Sicílii, opravovat staré lodě války, a požadovat nové od států a těchto věcí, které on vykonal s velkým nadšením. On zvýšil daně římských občanů, mezi Lucani a Brutii, jeho nadporučíky, a vynutit si jistou kvótu koně a nohy od stavů Sicílie. Když tyto věci byly skoro dokončeny, být oznámen přístupu kuriozity, on dělal stížnost, že on byl opuštěný a zradil Pompey, kdo pustil se do zbytečné války, bez dělat nějakou přípravu, a když vyslýchal ním a jiné členy senátu, zajistil je tím každá věc byla připravená a staral se o válku. Poté, co podal tyto stížnosti ve veřejném shromáždění, on uprchl z jeho provincie. 

"caes.civ.1.31":    [1.31] Valerius našel Sardinii, a kuriozita, Sicílie, opustil by jejich guvernéři když oni přišli tam s jejich armádami. Když Tubero přijel do Afriky, on našel Attius Varus ve vládě provincie, kdo, mít ztratil jeho kohorty, jak už líčil, u Auximum, měl straightway uprchl do Afriky a nálezu to bez guvernéra, uchopil to jeho vlastního souhlasu a daní výroby, postavil dvě legie. Od jeho známosti s lidmi a zemí a jeho znalosti té provincie, on našel způsob vykonávat toto; protože několik roků dříve, u jeho uplynutí praetorship, on získal tu provincii. On, když Tubero přišel na Utica s jeho loďstvem, zabránil jeho vstoupit do přístavu nebo města, a nesnášel jeho syna, ačkoli trpět nemocí, nastavit nohu na břeh; ale zavázal jej zvednout kotvy a opustit místo. 

"caes.civ.1.32":    [1.32] Když tyto záležitosti byly poslány, Caesar, že tam směl být přestávka od práce pro zbytek období, odváděl jeho vojáky k nejbližším obecním městům, a soubor nepřesný v osobě pro Řím. Mít sestavil senát, on připomenul je o jeho nespravedlnosti nepřátelé; a řekl je, "Že on mířil na žádnou neobyčejnou čest, ale čekal na čas jmenovaný právem, pro stojícího kandidáta pro konzulát, být spokojený s co bylo dovoleno k každému občanovi. Ten účet byl nesen desíti biskupskými stolci lidí (bez ohledu na odpor jeho nepřátel a velmi násilnou opozici od Cata, kdo v jeho obvyklém způsobu, strávil den nudným kázáním) že on by měl mít dovoleno vydržet kandidáta, ačkoli nepřítomný, dokonce v consulship Pompeye; a jestliže latter nesouhlasil s účtem, proč on dovolil tomu povolení? jestliže on souhlasil s tím, proč měl by on vyloučit jej [Caesar] z laskavosti lidí? On dělal zmínku o jeho vlastní trpělivosti, v tom že on měl volně nabízel to všechny armády by měly být rozpuštěny, by který on sám by utrpěl ztrátu důstojnosti a cti. On nutil jedovatost jeho nepřátel, kdo odmítl přizpůsobit se čemu oni žádali od jiných, a měl spíše ty všechny věci by měly být házené do zmatku, než to oni by měli ztratit jejich sílu a jejich armády. On mluvil široce na jejich nespravedlnosti, ve vzít jeho legie: jejich krutost a nestoudnost v zkrátit výsady biskupských stolců; návrhy, které on měl dělaly, a jeho prosby rozhovoru, který byl odmítly něj. Pro které důvody, on žádal a toužil po tom oni by se ujali vedení republiky, a se spojit s ním v administraci toho. Ale jestliže přes strach, který oni odmítli to, on by nebyl břemeno pro ně, ale vzít vedení toho na sobě. To zástupcové mají být poslán k Pompeyi, navrhovat smíření; jako on nepozoroval co Pompey nedávno tvrdil v senátu, ta autorita byla uznávána být vložený v těch osobách k komu embassadors byl poslán, a strach naznačil v těch to poslalo ně. Že tito byli city nízkých, slabých myslí: že pro jeho část, jako on učinil to jeho studiem překonávat jiné v slávě, tak on byl chtivý vynikající je ve spravedlnosti a hodnotě majetku." 

"caes.civ.1.33":    [1.33] Senát souhlasil se zástupci odesílání, ale žádný mohl nalézat se připravený vykonat příkaz: pro každou osobu, od jeho vlastních soukromých strachů, odmítl kancelář. Pro Pompeye, na opustit město, se vyjádřil v otevřeném senátu, že on by zadržel stejnou míru názoru, ten kdo usedlý v Římě a to v Caesarově táboru. Tak tři dny byly zničeny ve sporech a omluvách. Vedle, Lucius Metellus, jeden z biskupských stolců, byl ovlivňován Caesarovými nepřáteli, předcházet tomuto, a k embarrass každá věc jiný které Caesar by měl navrhovat. Caesar mít objevil jeho úmysl, poté, co vydal několik dnů k žádnému účelu, opustil město, aby on by nemohl prohrát více čas, a šel do zaalpský Gálie, bez způsobit co on zamýšlel. 

"caes.civ.1.34":    [1.34] Na jeho příjezdu tam, on byl oznámen ten Vibullius Rufus, koho on vzal několik dnů dříve než u Corfinium, a soubor u svobody, byl poslán Pompey do Španělska; a ten Domitius také byl pryč uchopit Massilia se sedmi galérami řady, který byl instalován některými soukromými osobami u Igilium a Cosa, a které on obsadil s jeho vlastními otroky, freedmen, a kolonisté: a že někteří mladí ušlechtilí muži Massilia byli posláni před ním; koho Pompey, když opouští Řím pobízel, že pozdní služby Caesara by neměly vymazat z jejich myslí vzpomínka na jeho bývalé laskavosti. Na dostat tuto zprávu, Massilians zavřel jejich brány proti Caesarovi, a pozval k nim Albici, kdo měl předtím been v spojenectví s nimi, a kdo obýval hory, které visely nad Massilia: oni podobně zprostředkovali zrno od obklopující země, a od všech pevností do města; otevřel zbrojnice ve městě; a opravil zdi, loďstvo a brány. 

"caes.civ.1.35":    [1.35] Caesar poslal pro patnáct hlavních osob Massilia účastnit se jej. To zabrání válce zahájit mezi ně, on protestuje [v následujícím jazyce]; "že oni mají následovat precedens vytvořený celou Itálií, spíše než se podrobit vůli nějakého jednoho muže." On použil takové argumenty jako on myšlenka by inklinovala přinášet je důvodu. Zástupcové reportovali o jeho proslovu k jejich krajanům, a autoritou státu vrátit jej tato odpověď: "Že oni rozuměli, že římští lidé byli rozděleni do dvou frakcí: že oni měli ani mínění ani schopnosti rozhodnout, že který měl juster způsobit; ale ty hlavy těchto frakcí byly Cneius Pompey a Caius Caesar, dva patroni státu: bývalý koho poskytl k jejich stavu země Vocae Arecomici, a Helvii; latter přidělil jim část jeho dobytí v Gálii, a rozšířil jejich výnos. Wherefore, mít dostal se rovnat laskavostem od obou, oni mají k přehlídce se rovnat zalíbení k oběma, a pomoci žádnému proti jiné, ani připustit jeden do jejich města nebo přístavů." 

"caes.civ.1.36":    [1.36] Zatímco tato smlouva byla chodící útočník, Domitius přišel k Massilia s jeho loďstvem, a byl přijat do města a vyrobeného guvernéra toho. Hlavní vedení války bylo intrusted k němu. U jeho příkazu oni pošlou loďstvo do všech částí; oni uchopí merchantmen oni mohli setkat se se, a získat je do přístavu; oni používají hřebíky, dřevo a lodní výstroj, se kterým oni byli vybaveni vyzbrojit a obnovit jejich jiné lodě. Oni leželi v obchodech veřejnosti, celém zrnu, které bylo nalezené v lodích a rezervě zbytek jejich naložený a konvoj pro obležení města, should taková událost se konat. Provokoval u takového špatného zacházení, Caesar vedl tři legie proti Massilia, a rozhodl se poskytovat věžičky, a vineae k útoku město, a postavit dvanáct lodí u Arelas, která být vyplněný a podvodne manipulovaný ve třiceti dnech (od času dřevo bylo omezeno), a být přinesen k Massilia, on uspal kontrolu Decimus Brutus; a opustil Caius Trebonius jeho nadporučík, investovat město. 

"caes.civ.1.37":    [1.37] Zatímco on připravil a dostal tyto věci v připravenosti, on poslal Caius Fabius jeden z jeho nadporučíků do Španělska se třemi legiemi, které on měl ochotný k zimě se ubytuje v Narbo, a sousední země; a objednal něj hned jak zabavit průkazy Pyrenees, který byl u toho času zabíraného odděleními od Luciuse Afranius, jeden z Pompeyových nadporučíků. On toužil po jiných legiích, který prošel kolem zimy u veliké vzdálenosti, následovat uzavřít po něm. Fabius, podle jeho objednávek, tím, že používá expedici, vytlačil stranu z kopců, a rychlými pochody přišel s armádou Afranius. 

"caes.civ.1.38":    [1.38] Na příchodu Vibullius Rufus, koho, my jsme už zmínili se o, Pompey poslal do Španělska, Afranius, Petreius, a Varro, jeho nadporučíci (jeden z koho měl kontrolu Hither Španělska, se třemi legiemi; sekunda země od lesa Castulo k řece Guadiana se dvěma legiemi; třetina od řeky Guadiana k zemi Vettones a Lusitania, se jako množství legií) rozdělený mezi sebe jejich příslušná oddělení. Petreius měl pochodovat z Lusitania přes Vettones, a připojit se k Afranius se všemi jeho sílami; Varro měl střežit celé další Španělsko s čím legie, které on měl. Tyto záležitosti být uložen, zesílení koně a nohy byla požadována od Lusitania, Petreius; od Celtiberi, Cantabri, a všechny barbarské národy, které hraničí s oceánem, Afranius. Když oni byli postaveni, Petreius hned jak vešel přes Vettones k Afranius. Oni vyřešili kloubem souhlasit, že pokračuje ve válce v okolí Herba, kvůli výhodám jeho situace. 

"caes.civ.1.39":    [1.39] Afranius, jako nahoře zmínil se o, měl tři legie, Petreius dva. Tam byl vedle asi osmdesáti kohort pěstovaných v Hither a další Španělsko (kterého, vojáci patřit k bývalé provincii měl ochrany, to druhých cílů), a asi pět tisíc koně postaveného v obou provinciích. Caesar poslal jeho legie do Španělska, se asi šest tisíc pomocné nohy, a tři tisíce koně, který sloužil pod ním ve všech jeho bývalých válkách, a stejný číslo od Gálie, které on sám poskytoval, mít výslovně zavolal většina ušlechtilých a statečných mužů každého říká. Nejodvážnější tito byli od Aquitani a horolezci, kdo hraničit s provincií v Gálii. On byl informoval, že Pompey vešel přes Mauritania s jeho legiemi ke Španělsku, a by krátce přišel. On zároveň půjčil si peníze od biskupských stolců a setníků, které on rozděloval mezi jeho vojáky. Tímto soudním řízením, které on získal dva body; on zajistil zájem setníků tímto slibem v jeho rukách, a jeho osvíceností, kterou on koupil náklonnosti k jeho armádě. 

"caes.civ.1.40":    [1.40] Fabius zatroubil na sklony sousedních států dopisy a posly. On dělal dva mosty přes řeku Segre, u vzdálenosti čtyř mílí od sebe. On poslal pasoucí se strany přes tyto mosty, protože on už strávil celou píci, která byla na jeho straně řeky. Generálové Pompeyovy armády udělali téměř stejný věc, a pro stejný důvod: a kůň měl časté potyčky s sebou. Když dva Fabiusových legií, jak byl jejich praxe konstanty, uplynulý dále jako obvyklá ochrana k foragers, a překročil řeku, a zavazadlo, a celý kůň následoval je, na náhlý, od váhy dobytku a množství vody, most se zřítil, a celý kůň byl uříznutý z hlavní armády, která být známý Petreius a Afranius, od dřeva a překážek, které byly získané srážet dolů řeku, Afranius okamžitě přešel jeho vlastní most, který komunikoval mezi jeho táborem a městem, se čtyřmi legiemi a celou kavalérií, a pochodoval proti Fabius's dvě legie. Když jeho přístup byl oznámen, Lucius Plancus, kdo měl kontrolu těch legií, nucený nehodou, přijal poštu zvedající se země; a sestavil jeho armádu se dvěma předními stranami, že to by nemohlo být obklopené kavalérií. Tak, ačkoli se seznámil se nadřazenými čísly, on držel zuřivé obvinění z legií a koně. Když bitva byla zahájena koněm, tam byl pozorován z dálky oběma stranami barvy dvou legií, který Caius Fabius poslal kolo dalším mostem posílit naše muže, podezřívat, jako událost potvrdila, že generálové nepřátel by využili příležitosti které štěstí vložilo jejich cestu, napadnout naše muže. Jejich přístup udělal konec k bitvě a každému generálu vracel se jeho legie k jejich příslušným táborům. 

"caes.civ.1.41":    [1.41] Ve dvou dnech po Caesarovi vyšel na tábor se devět set koně, které on držel pro tělesnou stráž. Most, který byl rozebrán bouří byl téměř opraven, a on nařídil tomu být dokončen v noci. Být obeznámený s povahou země, on zapomenul něj šest kohort hlídat most, tábor, a všichni jeho zavazadlo, a další den vyrazí osobně pro Ilerda, se všemi jeho sílami sestavenými ve třech linkách, a se zastavil těsně před táborem Afranius, a mít zůstal tam krátký čas v armádě, on nabídl němu bitvu za stejných podmínek. Když tato záležitost byla dělána, Afranius vybral si jeho síly, a vyvěsil je na střed kopce, blízko jeho tábora. Když Caesar cítil, že Afranius odmítl přijít k závazku, on rozhodl se utábořit se u poněkud méně než polovina mílová vzdálenost ze samé nohy hory; a že jeho chvíle vojáků se zabývala jejich závody, směl ne být zděšený nějakým náhlým útokem nepřítele, nebo vyrušil v jejich práci, on nařídil je neopevnit to zdí, který musí zvednout se vysoko, a být viděn u vzdálenosti ale remízy, na přední straně oproti nepříteli, příkop patnáct noh široký. První a druhé linky uzavřené v armádě, jak byl od začátku jmenoval. Za je třetí linka pokračovala v práci bez být viděn; aby celek byl dokončen před Afranius zjistil, že tábor byl opevněný. 

"caes.civ.1.42":    [1.42] Večer Caesar nakreslil jeho legie uvnitř tohoto příkopu, a odpočil je ozbrojený příští noc. Den, který následuje on držel jeho celou armádu uvnitř toho, a jako to byl nutný přinést materiály od značné vzdálenosti, on pro dar sledoval stejný plán v jeho práci; a ke každé legii, jeden po jiné, on přidělil jednu stranu tábora obohatit, a objednal příkopy stejné velikosti být řez: on ponechal si zbytek legií v armádě bez zavazadla oponovat nepřítele. Afranius a Petreius, strašit nás a brzdit práci, vybral si jejich síly u samé nohy hory, a vyzval nás k bitvě. Caesar, nicméně, nepřerušil jeho práci, spoléhat se na ochranu tří legií a sílu příkopu. Poté, co zůstal na krátký čas a navrhování žádná velká vzdálenost od dna kopce, oni vraceli se jejich síly k jejich táboru. Třetí den Caesar opevnil jeho tábor opevněním, a objednal jiné kohorty, které on měl odešly v horním táboru a jeho zavazadle být odstraněn k tomu. 

"caes.civ.1.43":    [1.43] Mezi městem Ilerda a příštím kopcem, na kterém Afranius a Petreius byl utábořený, tam byl jasný asi tři sta rychlostí široký, a blízko středu toho proslulost poněkud zvýšila nad úrovní: Caesar doufal, že jestliže on mohl dostat majetek tohoto a obohatit to, on by měl být schopný uříznout nepřítele od města, most, a všechny obchody, které oni měli ukládaly v městě. V očekávání tohoto on vedl tři legie z tábora, a, sestavit jeho armádu ve výhodném postavení, on objednal pokročilé muže jedné legie urychlit předat a uchopit proslulost. Na inteligenci tohoto kohorty, které byly na stráži před Afraniusův tábor byl okamžitě poslán bližší způsob, jak zastávat stejné místo. Dvě strany zaujmou, a jako Afraniusovi muži se dostal k proslulosti nejprve, naši muži byli odmítnuti, a, na zesílení být poslán, oni byli zavázaní otočení jejich couvá se a ustoupit do standardů legií. 

"caes.civ.1.44":    [1.44] Způsob bojování těch vojáků měl provozovat útočníka s velkou impulzívností a odvážně vzít poštu, a neponechat si jejich pozice přísně, ale k boji v malých rozptýlených stranách: jestliže zle postižený oni myslelo si to žádná hanba odstupovat a vzdát se pošty, být zvyklý na tento způsob bojování mezi Lusitanians a jiné barbarské národy; pro to obyčejně stává se, že vojáci jsou silně ovlivňováni zvyky těch zemí ve kterém oni utráceli hodně času. Tato metoda, nicméně, polekal naše muže, kdo nebyl zvyklý na takový popis válčení. Pro oni představovali si, že oni měli být obklopeni na jejich vystaveném boku svobodnými lidmi, kteří provozovali útočníka od jejich pozic; a oni myslelo si to jejich povinnost vůči živobytí jejich pozice, a neodejít z jejich barev, ani, bez dobrého důvodu vzdát se pošty, kterou oni měli zaujatý. Společně, když pokročilá stráž povolila, legie, která byla umístila na tom křídlo neponechalo si jeho zemi, ale ustoupil do příštího kopce. 

"caes.civ.1.45":    [1.45] Téměř celá armáda být zastrašen u tohoto, protože to nastalo oproti jejich očekáváním a zvyku, Caesar podpořil jeho muže a přiváděl devátou legii k jejich úlevě, a kontroloval nestoudnou a horlivou snahu o nepřátele, a zavázal si je, v jejich otočení, se ukázat jejich couvá se, a ustoupit do Ilerda, a vzít poštu pod zdemi. Ale vojáci deváté legie, být u konce horlivý opravit ostudu, která byla udržována, mít unáhleně pronásledoval prchajícího nepřítele, postoupil do nepříznivé země a zvedl se na nohu hory na kterém město Ilerda byl stavěn. A když oni přáli si odstupovat oni byli znovu napadnuti nepřáteli z zvedající se země. Místo bylo skalnaté v přední straně a strmý na obou stranách, a byl tak úzký ti vyrovnat tři kohorty, sestavený v pořadí bitvy, by plnil to; ale žádná úleva mohla být předána boky, a kůň mohl být žádné služby pro je když zle postižený. Od města, opravdu, precipice nakloněný s mírným svahem pro přiblížit se čtyři sta rychlostí. Naši muži museli ustoupit tato cesta, jako oni měli, přes jejich horlivost, postupoval příliš inconsiderately. Největší zápas byl v tomto místě, který byl hodně k nevýhodě našich vojáků, kvůli jeho úzkosti, a protože oni byli posíláni u nohy hory, aby žádná zbraň byla házená u nich bez účinku; zatím oni použili jejich srdnatost a trpělivost, a nesl každé zranění. Síly nepřítele se zvětšily, a kohorty byly často poslány k jejich pomoci od tábora přes město, že čerství muži by mohli zbavovat se unavený. Caesar byl zavazoval se k udělat stejný, a zbavovat se unavený tím, že pošle kohorty do té pošty. 

"caes.civ.1.46":    [1.46] Po bitva tímto způsobem pokračovala v nepřetržitě pro pět hodin, a naši muži trpěli hodně z nadřazených čísel, mít utratil všechny jejich oštěpy, oni kreslili jejich meče a nabil nepřátele kopec, a, mít zabil několik, zavázal odpočinek letět s. Kohorty být zbit zpět ke zdi, a nějaké být řízen jejich strachy do města, snadný ustoupit byl poskytnut k našim mužům. Naše kavalérie také, na jednom boku, ačkoli umístěný na skloněné nebo nízké zemi, zatím odvážně bojoval až do vrcholu kopce, a, jet mezi dvěma armádami, dělal náš ustoupit více snadný a bezpečný. Takový byl různá otočení štěstí v bitvě. V prvním setkání asi sedmdesát našich mužů zřítil se: mezi ně Quintus Fulgenius, první setník druhé řady čtrnácté legie, kdo, pro jeho neobyčejnou srdnatost, byl povýšený z nižších pozic k té poště. Asi šest set byl zraněn. Afraniusovy strany tam byl zabit Titus Caecilius, setník ředitele, a čtyři jiní setníci, a nad dvě sta mužů. 

"caes.civ.1.47":    [1.47] Ale tento názor je rozšířit se ohledně tohoto dne, že každá strana myslela, že oni se oddělili od dobyvatelů. Afraniusovi vojáci, protože, ačkoli oni byli vážení nižší v názoru na všechny, zatím oni vydrželi náš útok a udržoval náš poplatek, a, nejprve, držel si poštu kopec, který byl příležitost sporu; a, v prvním setkání, zavazoval naše muže, že letí se: ale my, protože, bez ohledu na nevýhodu země a nesourodost čísel, oni udržovali bitvu o pět hodin, postupoval zvýšit meč kopce v ruce, a nutil nepřítele do mouchy z vyššího základu a řízený je do města. Nepřátelé opevnili kopec, o kterém zápas byl, se silnými závody a vyvěsil posádku na to. 

"caes.civ.1.48":    [1.48] Ve dvou dnech po této transakci, tam stal se neočekávané neštěstí. Pro tak velký bouře vznikala, že to bylo dohodnuté, že tam byl nikdy viděn vyšší záplavy v těch zemích; to vrhlo se sníh od všech hor, a zlomil se přes břehy řeky, a v jednoho dne odnášel oba mosty který Fabius měl built- okolnost, která způsobila velké potíže ke Caesarově armádě. Pro jako náš tábor, jak už zmínil se o, byl šikmý mezi dvěma řekami, Segre a Cinca, a jako žádný tito mohli být přebrodění pro dobu třiceti mílí, oni byli všichni nutnosti omezené uvnitř těchto úzkých hranic. Žádný mohl státy, který se přihlásil k Caesarově příčině, vybavit jej zrnem ani vojáky, který došel daleko k píci, se vrátit, jako oni byli zastaveni vodami: ani mohl konvoje, přijít z Itálie a Gálie, dělat jejich cestu k táboru. Vedle, to bylo nejvíce úzkostné roční období, když tam bylo žádné zrno v ostří, a to bylo téměř zralé: a státy byly vyčerpány, protože Afranius sdělil téměř celé zrno, před Caesarovým příjezdem, do Ilerda, a on odešel, byl už spotřebovaný Caesarem. Dobytek, který by mohl sloužili jako sekundární zdroj pro případ chtít, byl odstraněn státy k velké vzdálenosti kvůli válce. Oni kdo šel ven dostat píci nebo zrno, byl honěn lehkými skupinami Lusitanians, a targeteers Hither Španělska, kdo byl dobře obeznámený se zemí, a mohl ochotně přeplavat řeku, protože to je zvyk všech těch lidí nejít do jejich armád bez močových měchýřů. 

"caes.civ.1.49":    [1.49] Ale Afraniusova armáda měla množství všeho; velký sklad zrna byl poskytován a odložil si dlouho předtím, velké množství přišlo od celé provincie: oni měli dobrou zásobu píce. Most Ilerda poskytl příležitost získávání toto beze jakýmkoliv nebezpečí a míst za mostem, ke kterému Caesar měl žádný přístup, byl zatím nedotčený. 

"caes.civ.1.50":    [1.50] Ty záplavy pokračovaly v několik dnech. Caesar snažil se opravovat mosty ale výšku vody nedovolil jemu: a kohorty použité podél banek nesnesly je být dokončen; a to bylo snadné pro je předejít tomu, od charakteru řeky a výšky vody, ale obzvláště protože jejich šipky byly házené od celého kurzu banky na jednom uzavřeném bodu; a to bylo nesnadná věc u jednoho a stejný čas vykonávat práci ve velmi rychlé záplavě, a rušit šipky. 

"caes.civ.1.51":    [1.51] Inteligence byla přinesena k Afranius ty velké konvoje, který byl na jejich pochodu do Caesara, se zastavil u řeky. Lukostřelci od Rutheni, a kůň od Gauls, s dlouhou řadou zavazadla, podle galského zvyku cestování, přišel tam; tam byl vedle asi šesti lidí tisíce všech popisů, s otroky a uvolněnými muži. Ale tam byl žádná objednávka nebo pravidelná disciplína, jako každý následoval jeho vlastní humor, a všichni cestovali po bez obavy, vzít stejnou svobodu jako na bývalých pochodech. Tam bylo několik mladých šlechticů, synové senátorů, a jezdecké pozice; tam byl embassadors z několik států; tam byli nadporučíci Caesar's. Řeka zastavila je všechny. To napadne je překvapením, Afranius vydal se v začátku noci, se všichni jeho kavalérie a tři legie, a předal koně před, spadnout na ně unawares; ale galský kůň brzy dostal sebe v připravenosti, a zaútočil na ně. Ačkoli ale málo, oni vydrželi ohromné množství nepřátel, dokud oni bojovali na rovných podmínkách; ale když legie začaly k přístupu, mít ztratil několik mužů, oni ustoupili do příštích hor. Zpoždění způsobené touto bitvou bylo velké důležitosti pro bezpečnost našich mužů; pro mít získaný čas, oni odešli do vyšších zemí. Tam postrádal ten den asi dvě sta mužů úklony, několik koně, a nezanedbatelné množství sluhů a zavazadla. 

"caes.civ.1.52":    [1.52] Nicméně, všemi těmito věcmi, cena obstarání byla zvýšena, který je obyčejně obsluha pohromy, ne jen na době současného nedostatku, ale na zatčení budoucnosti chtít. Obstarání měla nyní když dostal se k padesát denarii každý bushel; a nedostatek zrna zmenšil sílu vojáků; a obtěžuje byl zvětšující se každý den; a tak velký změna byla vykonána v několik dnech, a štěstí mělo tak změněné strany, že naši muži museli bojovat se chtít každý nutný; zatímco nepřítel měl bohatou nabídku všech věcí, a byl považován mít výhodu. Caesar domáhal se od těch států, které přistoupily na jeho alianci, zásoba dobytku, jako oni měli ale malé zrno. On odeslal oportunisty ke vzdálenějším státům, a snažil se odstranit současný nedostatek každým prostředkem v jeho síle. 

"caes.civ.1.53":    [1.53] Afranius a Petreius, a jejich přátelé, poslal plnější a více zevrubných popisů těchto věcí k Římu, k jejich známostem. Zpráva přeháněla je aby válka vypadala, že je téměř u konce. Když tyto dopisy a telegramy byly přijaty u Říma, velký dav lidí se uchýlil k domu Afranius a blahopřáním běžel vysoce; několik vyprchal z Itálie k Cneius Pompey; část je, být první přinášet němu inteligenci; jiné, že oni by nemohli být myšlenka k čekali na výtisk války, a k přišli minule všech. 

"caes.civ.1.54":    [1.54] Když Caesarovy záležitosti byly v tomto nepříznivém postoji a všech povoleních byl hlídán vojáky a koněm Afranius, a mosty nemohly být připraveny, Caesar nařídil jeho vojákům dělat lodě z druhu ty jeho znalost Británie několik roků dříve učilo něj. Nejprve, keels a žebra byla vyrobená z lehkého dřeva, pak, zbytek hromotluk lodí byl vykonán s prácí proutí, a zahrnoval přes se skrývá. Když tito byli hotoví, on kreslil je až do řeky ve vozech v jedné noci, vzdálenost dvacet dva mílí od jeho tábora, a transportoval v nich někteří vojáci přes řeku, a na náhlý vzal majetek kopce sousedit s bankou. Tento on okamžitě opevněný, dříve než on byl vnímán nepřáteli. K tomuto on afterward transportoval legii: a mít začatý most na obou stranách, on dokončil to ve dvou dnech. Toto znamená, on přinesl bezpečný k jeho táboru, konvoje, a ten kdo šel ven k píci; a začal připravovat vozidlo na obstarání. 

"caes.civ.1.55":    [1.55] Stejný den on vytvořil velké části jeho koně projít kolem řeky, kdo, spadnout na foragers překvapením jako oni byli rozptýlení bez nějakých podezření, zastavil neuvěřitelné množství dobytku a osob; a když některé španělské lehké ozbrojené kohorty byly poslány posílit nepřítele, naši muži soudně rozdělili sebe do dvou částí, jeden chránit se zkazit, jiní se bránit nepříteli navrhování, a odrazit je, a oni jsou oddělení od zbytku a obklopené jedné kohorty, který unáhleně pustil se z linky před ostatními, a poté, co dal to k meči, vrátil se bezpečný u značné kořisti k táboru přes stejný most. 

"caes.civ.1.56":    [1.56] Zatímco tyto záležitosti jdou vpřed u Ilerda, Massilians, přijmout radu Domitius, připravil sedmnáct lodí války, kterých jedenáct byl vyzdoben. K těm oni přidají několik menších lodí, že naše loďstvo by mohlo být zděšené čísly; oni obsadí je s velkým množstvím lukostřelců a Albici, koho zmínka byla už vykonávána, a tato oni podněcovali odměnami a slibuje. Domitius vyžadoval jisté lodě pro jeho vlastní použití, které on obsadil s kolonisty a pastýři, koho on přinesl spolu s ním. Loďstvo být tak zařízený s každé nutný, on postupoval s velkou důvěrou proti našim lodím, rozkázal Decimus Brutus. To bylo umístěné u ostrova oproti Massilia. 

"caes.civ.1.57":    [1.57] Brutus byl hodně nižší v množství lodí; ale Caesar jmenoval na to loďstvo nejodvážnější muži vybírali od všech jeho legií, antesignani a setníci, kdo žádal být zaměstnán v té službě. Oni poskytovali háky železa a harpuny, a vybavil sebe s ohromným číslem oštěpů, šipkami a raketami. Tak připravený, a být obeznámen s přístupem nepřátel, oni vydají z přístavu, a zaujal Massilians. Obě strany bojovaly s velkou odvahou a rozhodnutím; ani dělal Albici, vytrvalí lidi, rozmnožil se na vysočinách a zvyklý na zbraně, pád hodně krátký našich mužů ve srdnatosti: a být nedávno přijít z Massilians, oni zachytili v jejich myslích jejich nedávné sliby: a divocí pastýři, povzbuzený nadějí na svobodu, byl horlivý se ukázat jako jejich úsilí v přítomnosti jejich pánů. 

"caes.civ.1.58":    [1.58] Massilians sebe, důvěřovat v rychlosti jejich lodí a dovednosti jejich pilotů, vyhnul se my, a se vyhnul šoku, a dokud oni byli povoleni by volná plocha, prodloužit jejich řádek oni snažili se obklopit nás, nebo zaútočit na jediné lodě se několik oni, nebo narazit na naše lodě, a odnášet naše vesla, jestliže možný; ale když nutnost zavázala je přijít blíže, oni měli východisko, z dovednosti a umění pilotů, k srdnatosti horolezců. Ale naši muži, ne mít takové odborné námořníky nebo dovedné piloty, pro oni byli spěšně odváděl od obchodních lodí, a nebyl zatím seznámil dokonce se jmény lodní výstroje, byl navíc zdržel těžkostí a pomalost našich lodí, které mít been budoval spěch a syrového dřeva, nebyl tak snadno maneuvered. Proto, když Caesarovi muži měli příležitost blízkého závazku, oni vesele oponovali dva lodí nepřítele s jedním oni. A připojit železa ukotvení a držení obě lodě rychle, oni bojovali na obou stranách paluby, a nastoupil na nepřátele; a mít vypnuté počty Albici a pastýře, oni potopili některé jejich lodí, vzal jiné se muži ve výboru, a vehnal odpočinek do přístavu. Ten den Massilians ztratil devět lodí, včetně těch to bylo vzato. 

"caes.civ.1.59":    [1.59] Když zprávy o této bitvě byly přinesené k Caesarovi u Ilerda, most být dokončen v stejnou dobu, štěstí brzy vjelo do zatáčky. Nepřátelé, zastrašil odvahou našeho koně, nedrhl zemi jako volně nebo jak odvážně jako dříve: ale někdy urychlit malou vzdálenost z tábora, že oni by mohli mít připravený ustoupit, oni pásli se uvnitř užších hranic: u jiných časů, oni vzali delší obvod rušit naše základny a skupiny koně; nebo mít utrpěl nějakou ztrátu, nebo descried náš kůň ze dálky, oni prchali uprostřed jejich expedice, nechat jejich zavazadla za nimi; zdlouhavě oni rozhodli se ukončit shánět několik dnů, a, oproti praxi všech národů, jít ven v noci. 

"caes.civ.1.60":    [1.60] Ve střední době Oscenses a Calagurritani, kdo byl pod vládou Oscenses, poslat embassadors k Caesarovi, a nabídnout se podrobit jeho objednávkám. Oni jsou následovaní Tarraconenses, Jacetani, a Ausetani, a v několik dnech více Illurgavonenses, kdo přebývat blízko řeky Ebro. On žádá jich všech, pomoci jemu se zrnem, ke kterému oni souhlasili, a mít sbíral dobytek na venkově, oni přivádějí je do jeho tábora. Jedna celá kohorta Illurgavonenses, znát konstrukci jejich státu, zašel k Caesarovi, od místa kde oni byli umístěni, a nesl jejich barvy s nimi. Velká změna je krátce vyráběna ve stavu věcí. Most být dokončen, pět silných států být spojený k Caesarovi, cesta se otevřela pro přijímající zrna a pověstí o pomoci legií, které byly řekl, aby byl na jejich pochodu, se Pompeyem u jejich hlavy, přes Mauritania, mít zanikl, několik více vzdálené státy vzbouří se od Afranius, a vstoupit do ligy se Caesarem. 

"caes.civ.1.61":    [1.61] Zatímco duši nepřátel byli zděšení nad těmito věcmi, Caesar, že on by nemohl být vždy zavazoval se k poslat jeho koni dlouhé obvodní kolo mostem, mít našel příhodné místo, začal potápět několik odtoků, třicet noh hluboký, které on by mohl odčerpat část řeky Segre, a dělat brod přes to. Když tito byli téměř dokončení, Afranius a Petreius začal být velmi znepokojený, lest oni by měli být dohromady odříznuti ze zrna a píce, protože Caesar byl velmi silný v kavalérii. Oni proto rozhodnutý opustit jejich stanoviště, a přenést válku do Celtiberia. Tam byl, navíc, okolnost, která utvrdila je v tomto rozhodnutí: pro dvou nepříznivých stran, to, který stál při Sertorius v poslední válce, být podmanil si Pompey, stále třásl se při jeho jménu a houpat se, ačkoli chybějící: jiné který zůstal firmou v Pompeyově zájmu, miloval jej pro laskavosti, které oni měli přijal: ale Caesarovo jméno nebylo známé barbarům. Od těchto oni očekávali značnou pomoc, oba koně a nohy, a doufal, že prodlouží válku až do zimy, v přátelské zemi. Mít přijít k tomuto rozhodnutí, oni dali objednávky sesbírat všechny lodě v řece Ebro, a přinášet je Octogesa, město umístěný na řece Ebro, asi dvacet mílí vzdálených od jejich tábora. U této části řeky, oni nařídili mostu být vyrobený z lodí upevnil spolu, a dopravil dvě legie přes řeku Segre, a opevnil jejich tábor opevněním, dvanáct noh vysoko. 

"caes.civ.1.62":    [1.62] Zpráva tohoto být dán zvědy, Caesar pokračoval v jeho pracovním dni a noci, s velmi velkou únavou k vojákům, odčerpat řeku, a doposud uskutečnil jeho účel, že kůň byli oba schopný a tučný dost, ačkoli s nějakou obtíží a nebezpečím, projít kolem řeky; ale noha měla jen jejich ramena a vrchní část jejich hrudi nad vodou, aby jejich přebrodit to byl zpožděný, ne jen hloubkou vody, ale také rychlostí proudu. Nicméně, téměř u stejného okamžiku, zprávy byly přijaty mostu být téměř vyplněný přes Ebro, a brod byl nalezený v Segre. 

"caes.civ.1.63":    [1.63] Nyní opravdu nepřátelé začali myslet si, že oni mají urychlit jejich pochod. Společně, odejít od dvou pomocných kohort v posádce u Ilerda, oni překročili Segre s jejich celou sílou, a se tvořil jeden tábor se dvěma legiemi, které oni měli vedl přes několik dnů před. Caesar měl žádný zdroj, ale trápit a šetřit jejich chovat; protože se jeho kavalérií řídit se mostem, vyžadoval, aby on vzal dlouhý obvod; aby oni by přišli k Ebro mnohem kratší cestou. Kůň, které on odeslal, překročil brod, a když Afranius a Petreius rozbil jejich tábor o třetím hlídání, oni najednou objevili se na jejich učit, a šířit se okolo nich ve velkých počtech, zpomalovat a zdržovat jejich pochod. 

"caes.civ.1.64":    [1.64] U úsvitu, to bylo vnímáno ze zemí povstání, které se připojily k Caesarovu táboru, že jejich chovat byl rázně lisovaný by náš kůň; ten poslední linka někdy zastavovala a byla rozbitý; u jiných časů, že oni připojili se k bitvě a že naši muži byli odrazení obecným obviněním z jejich kohort, a, v jejich otočení, sledoval je když oni kroužili okolo: ale přes celý tábor vojáci se shromáždili ve stranách, a deklaroval jejich zlost, že nepřítel byl snášen k úniku z jejich rukou a to válka byla zbytečně zpomalená. Oni platili pro jejich biskupské stolce a setníky, a prosil je, aby oznámil Caesara že on nemusí šetřit jejich práci nebo uvažovat o jejich nebezpečí; že oni byli připravení a schopní, a by odvážil se přebrodit řeku kde kůň přešel. Caesar, povzbuzený jejich úsilím a neodbytností, ačkoli on cítil se jako neochotný vystavit jeho armádu řece tak mimořádně velký, zatím soudil to opatrný pokusit se o to a dělat soud. Společně, on nařídil všechny slabší vojáky, jehož ducha nebo sílu vypadal nestejný s únavou, být vybraný od každého století, a opustil je, s jednou legií vedle, střežit tábor: zbytek legie, které on si vybral bez nějakého zavazadla, a, mít opustil velké množství koní v řece, nad a pod brodem, on velel jeho armádě přes. Málo jeho vojáci být unesen sílou proudu, byl zastaven koněm a zaujatý nahoru, a ne muž zahynul. Jeho armáda být bezpečný na protějším břehu, on si vybral jeho síly a rozhodl se vést je útočník ve třech praporech: a tak velký byl žár vojáků to, bez ohledu na přidání obvodu šesti mílí a značné zpoždění v přebrodit řeku, před devátou hodinou dne, se kterým oni přišli ti kdo vyložil u třetího hlídání. 

"caes.civ.1.65":    [1.65] Když Afranius, kdo byl společně s Petreius, viděl je z dálky, být affrighted u tak neočekávaný zrak, on se zastavil na zvedající se zemi a sestavil jeho armádu. Caesar obnovil jeho armádu na jasný, že on by nemohl vystavit je bitevní chvíli unavený; a když nepřátelé pokoušeli se obnovit jejich pochod, on sledoval a zastavoval ně. Oni byli zavazoval se k postavit jejich tábor spíše než oni zamýšleli, pro tam byly hory u malé vzdálenosti; a těžké a úzké silnice očekávaly je o pěti mílích pryč. Oni odstupovali za tyto hory to oni by mohli vyhnout se Caesarově kavalérii, a, podat strany v úzkých silnicích, zastavit postup jeho armády a vedení jejich vlastní síly přes Ebro bez nebezpečí nebo obavy. Tito to bylo jejich zájem k pokusu a k účinku nějakými prostředky možný; ale, unavený potyčkami celý den, a prácí jejich pochodu, oni odložili to až do následujícího dne; Caesar podobně utábořil se na příštím kopci. 

"caes.civ.1.66":    [1.66] O půlnoci málo jejich muži, kteří šli někteří se distancují od tábora zaběhnout pro vodu, být vzat naším koněm, Caesar je oznámen nimi že generálové nepřátel kreslili jejich vojska z tábora bez zvuku. Na těchto informacích Caesar objednal signál být daný a vojenský výkřik být zvýšen pro sbalit si zavazadlo. Když oni slyšeli výkřik, obávat se lest oni by měli být zastavení v noci a zavazoval se k zaujmout pod jejich zavazadlem, nebo lest oni by měli být omezení v úzkých silnicích Caesarovým koněm, oni dali zastávku k jejich pochodu a udržoval jejich síly v jejich táboru. Následující den Petreius šel ven soukromě se několik koněm prozkoumat zemi. Podobné hnutí bylo vyrobené z Caesarova tábora. Lucius Decidius Saxa, byl odeslán s malým večírkem prozkoumat charakter země. Každý se vrátil se stejným účtem k jeho táboru, že tam byla vodorovná silnice pro dalších pět mílí, že tam pak dosáhl tvrdé a hornaté země. Whichever by měl nejprve získat držbu soutěsek by měl žádný problém v předejít jiný pokrok. 

"caes.civ.1.67":    [1.67] Tam byla debata v radě mezi Afranius a Petreius, a čas vejít byl předmět. Většina byla názoru, že oni by měli začít jejich pochod v noci, "pro oni by mohli dostat se k soutěskám dříve než oni by měli být objevení." Jiné, protože výkřik byl zvýšen noc předtím v Caesarově táboru, použil toto jako tvrzení, že oni nemohli opustit tábor nepovšimnutý: "ta Caesarova kavalérie hlídala celou noc, a že všechny cesty a silnice byly beset; ty bitvy v noci mají být odmítán, protože, v civilní neshodě, voják jednou zastrašený je více nakloněný poradit se s jeho strachy než jeho přísaha; ti denní světlo zvýšilo silný smysl pro hanbu v očích všech, a že přítomnost biskupských stolců a setníků měla stejný účinek: těmito věcmi vojáci by byli omezeni a awed k jejich povinnosti. Wherefore oni by měli, rozhodně, pokus vynutit si jejich přístup v dne; pro, ačkoli bezvýznamná ztráta by mohla být udržována, zatím pošta, po které oni toužili by mohla být zajištěna s bezpečím k hlavní skupině armády." Tento názor převažoval v radě a dalším dni, u svítání, oni rozhodli se stát se vpřed. 

"caes.civ.1.68":    [1.68] Caesar, mít zaujatý pohled na zemi, moment obloha začala stávat se bílý, vedl jeho síly od tábora a vešel u hlavy jeho armády dlouhým obvodem, držet se žádné pravidelné silnice; pro silnici, která vedla k Ebro a Octogesa byl obsazený táborem nepřátel, který ležel v Caesarově cestě. Jeho vojáci byli zavázaní kříži rozsáhlá a těžká údolí. Skalnaté útesy, v několik místech, přerušil jejich pochod, insomuch že jejich zbraně musely být podán k sobě, a vojáci byli nucení hrát velkou roli jejich pochodu neozbrojený, a byl zvedl kameny sebe. Ale ne muž mumlal u únavy, protože oni představovali si, že tam by bylo období k jejich dře, jestliže oni mohli uříznout nepřítele od Ebro a zastavit jejich konvoje. 

"caes.civ.1.69":    [1.69] Nejprve, Afraniusovi vojáci vpustili dobré nálady od jejich tábora k pohledu na nás, a v urážlivém jazyce káral nás, "to my jsme byli nuceni, ze nedostatku nutné existence, utéct, a vrátit se k Ilerda." Pro naši cestu byl odlišný od čeho my jsme navrhovali, a my jsme vypadali, že je běžný opačná cesta. Ale jejich generálové aplaudovali jejich vlastní opatrnosti v udržování uvnitř jejich tábora, a to bylo silné potvrzení jejich názoru, že oni viděli, že my jsme pochodovali bez vozů nebo zavazadla, který dělal je jistý, že my jsme nemohli dlouho vydržet chtít. Ale když oni viděli naši armádu postupně kolo doprava, a pozoroval to naše dodávka už prošla kolem řady jejich tábora, tam byl nikdo tak hloupý, nebo zaujatý proti únavě, jako nemyslet to nutný pro pochod z tábora okamžitě, a oponovat nám. Pláč ke zbraním byl zvýšen, a celá armáda, kromě několik který byl zanechán střežit tábor, vyrazil a vešel přímá cesta k Ebro. 

"caes.civ.1.70":    [1.70] Zápas spolehl se úplně na odeslání, který by měl nejprve dostat majetek soutěsky a hory. Obtíž silnic zdržela Caesarovu armádu ale jeho kavalérii sledovat Afraniusovy síly, zpomalil jejich pochod. Nicméně, záležitost byla nutně redukovaná k tomuto bodu, s ohledem na Afraniusovy muže, že jestliže oni nejprve získali hory, které oni toužili po, oni sám by vyhnuli se celého nebezpečí, ale mohl ne ukládat zavazadlo jejich celé armády ani kohort, které oni měli zapomenulo v táborech, ke kterému, být zastaven Caesarovou armádou, ve žádném případě mohla by pomoc být dávána. Caesar nejprve dosáhl pochodu, a mít našel prosté pozadí velké skály, sestavil jeho armádu tam v pořadí bitvy a střetnout se s nepřítelem. Afranius, cítit, že jeho chovat byl štván naší kavalérií, a vidět nepřítele před ním, mít vyjít na kopec, dělal zastávku na tom. Thence on oddělil čtyři kohorty španělské lehké pěchoty k nejvyšší hoře, která byla v pohledu: k tomuto on nařídil jim urychlit se celou expedicí, a vzít majetek toho, se záměrem jít do stejného místa se všemi jeho sílami, pak změnit jeho cestu a křížení kopce k Octogesa. Jako Španělé mířili k tomu v šikmém směru, Caesarův kůň postřehl je a zaútočil na ně, ani byli oni schopný odolat obvinění z kavalérie dokonce na chvíli, ale byl obklopený a ukrojený na kusy ve zraku dvou armád. 

"caes.civ.1.71":    [1.71] Tam byl nyní příležitost k řídícím záležitostem úspěšně, ani to uniklo Caesarovi, že armáda zastrašila u utrpení taková ztráta před jejich očima, mohl ne stát, obzvláště jako oni byli obklopení naším koněm a závazkem by přijal místo vyrovnat a otevřít zemi. K tomuto on byl žádán na všech stranách. Nadporučíci, setníci, a biskupské stolce, shromáždil se kolem něj, a žádal "že on by neváhal začít bitvu: ti srdce všech vojáků byla velice úzkostlivá pro to: to Afraniusovi muži několik okolnostmi zradili známky strachu; v tom že oni neměli pomáhal při jejich straně; v tom že oni neměli quitted kopec; v tom že oni neudrželi obvinění z naší kavalérie ale shlukování jejich standardy do jednoho místa, nepozoroval buď pozici a nebo objednávku. Ale jestliže on měl nějaké obavy z nevýhody země, že příležitost by dostala jej příchodu k bitvě v nějakém jiném místě: pro to Afranius musí jistě sejít, a by nebyl schopný zůstat tam z nedostatku vody." 

"caes.civ.1.72":    [1.72] Caesar pochopil naděje na konec záležitost bez závazku, nebo bez zasadit ránu, protože on uřízl zásoby nepřátel. Proč měl by on riskovat ztrátu některého jeho mužů, dokonce v úspěšné bitvě? Proč měl by on vystavit vojáky být zraněn, kdo zasloužil si tak dobře jej? Proč, ve zkratce, měl by on pokoušet štěstí? obzvláště když to bylo tolik povinnost generála podmanit si taktikami jako mečem. Vedle, on byl přesunut se soucitem s těmi občany, kdo, on předvídal, muset pád: a on měl spíše získat jeho cíl bez nějaké ztráty nebo poškození nich. Toto řešení Caesara nebylo obecně schválené; ale vojáci otevřeně vyjádřil se k sobě to od té doby takový příležitost vítězství byla pronajaté povolení, oni by nepřišli k závazku, dokonce když Caesar by měl přát si to. On setrval nicméně v jeho rozhodnutí, a vysloužilý málo od toho místa zmírnit strachy nepřátel. Petreius a Afranius, mít tuto příležitost, odešel do jejich tábora. Caesar, pořádat nakloněné slavnosti na horách a řezu mimo celý přístup k Ebro, obohatil jeho tábor jak blízko u nepřátel jako on mohl. 

"caes.civ.1.73":    [1.73] Den, který následuje, generálové jeho oponentů, být znepokojený že oni ztratili celou vyhlídku na zásoby, a přístupu k Ebro, poradil se pokud jde o co jiný kurs oni by měli vzít. Tam byly dvě silnice, jeden k Ilerda, jestliže oni si vybrali k návratu, jiné k Tarraco, jestliže oni by měli pochodovat do toho. Zatímco oni uvažovali o těchto záležitostech, inteligence byla přinášel jim to jejich strany zavlažování byly napadané naším koněm: na které informaci, oni opustí několik skupin koně a pomocné nohy podél silnice, a smíchat některé kohorty legionáře, a začít vyčítat opevnění od tábora k vodě, že oni by mohli být schopní získat vodu uvnitř jejich linek, beze strachu, a bez stráže. Petreius a Afranius rozdělil tuto úlohu mezi sebe, a zašel osoba k nějaké vzdálenosti z jejich tábora pro účel vidět, že to dosáhlo. 

"caes.civ.1.74":    [1.74] Vojáci mít získal jejich nepřítomností volná příležitost hovořit s sebou, skončil s velkými počty, a zeptal se každého pro kteroukoliv známost nebo fellow-citizen on měl v našem táboru, a pozval jej do něj. Nejprve oni vrátili jim díky generála pro věnovat jim den předtím, když oni byli velmi vyděšení, a uznal, že oni byli živí přes jejich laskavost; pak oni se zeptali na čest našeho generála, a zda oni mohli se bezpečím intrust sám k němu; a prohlásil jejich smutek za to oni neměli udělaný tak v začátku, a že oni začali se zbraněmi proti jejich vztahům a příbuznými. Povzbuzený těmito konferencemi, oni toužili po čestném slově generála pro životy Petreius a Afranius, že oni by nemohli vypadat provinilí zločinem, v mít zradil jejich generály. Když oni byli pojištění získat jejich požadavky, oni slibovali, že oni odkázaný okamžitě odstranit jejich standardy a poslané setníky první pozice jako zástupcové dárku se Caesarem o míru. Ve střední době část je pozvat jejich známosti, a přinášet je jejich táboru, jiní jsou přinesení pryč by jejich přátelé, aby dva tábory vypadaly, že je spojen do jednoho, a několik biskupské stolce a setníci přišli na Caesara, a platil jejich respektuje k němu. Stejný byl dělán některými šlechty Španělska, koho oni zavolali k jejich pomoci, a udržel se jejich tábor jako rukojmí. Oni se zeptali na jejich známost a přátele, koho každý by mohl mít prostředek být doporučen k Caesarovi. Vyrovnat Afraniusova syna, mladý člověk, endeavored, prostřednictvím Sulpitius nadporučík, dělat podmínky pro jeho vlastní a jeho život otce. Každé místo bylo naplněné veselostí a blahopřáními; v jedné armádě, protože oni mysleli si, že oni vyhnuli se tak hrozícího nebezpečí; v jiné, protože oni mysleli si, že oni ukončili tak důležitý záležitost bez rán; a Caesar, v každém mínění muže, sklízel jeho výhodu bývalý lenity, a jeho chování bylo schvalováno všichni. 

"caes.civ.1.75":    [1.75] Když tyto okolnosti byly oznámeny k Afranius, on odešel z práce které on začal, a vrátil se k jeho táboru, určený jako to se objevil, kterékoliv should být událost, nést to se vyrovnat a vyrovnat mysl. Petreius nezanedbával sebe; on ozbrojil jeho domácí; s nimi a praetorian kohorta Španělů, a několik cizího koně, jeho dependents, koho on všeobecně držený přibližovat se k němu střežit jeho osobu, on najednou letěl do opevnění, přerušil konference vojáků, řídil naše muže od tábora, a dal k smrti jako mnoho jako on chytil. Zbytek se formoval do těla, a být znepokojený neočekávaným nebezpečím, balil jejich levé paže v jejich pláštích, a kreslil jejich meče, a tímto způsobem, v závislosti na nearness jejich tábora, se bránil proti Španělům a koni, a udělal štěstí jejich ustoupit do tábora, kde oni byli chráněni kohortami, které byly na stráži. 

"caes.civ.1.76":    [1.76] Petreius, poté, co dosáhl tohoto, jel oklikou každý maniple, oslovovat vojáky jejich jmény, a naléhat na se slzami že oni by nevzdali se jej a jejich chybějící generál Pompey, jako oběť pomstě jejich nepřátel. Hned jak oni vpustili davy k pavilónu generála, když on žádal je všechny vzít slib, že oni by neopustili ani nezradili armádu ani generály, ani tvořit nějaký design odlišný od obecného zájmu. On sám přísahal nejprve k tenoru těch slov, a zavázal si Afranius dát stejnou přísahu. Biskupské stolce a setníci řídili se jejich příkladem; vojáci byli vydáni stoletími, a dal stejnou přísahu. Oni dali objednávky, to whoever měl některý Caesarovi vojáci by měli produkovat je; jakmile oni byli vytvoření, oni dali je k smrti veřejně v praetorium, ale většina z nich se tajila s těmi to oni bavili, a vypustit je v noci přes opevnění. Tak děs zvýšil generály, krutost trestů, nový závazek přísahy, odstranil všechny naděje na kapitulaci pro dar, měnil mysli vojáků a redukované látky k bývalému válečnému stavu. 

"caes.civ.1.77":    [1.77] Caesar objednal vojáky nepřátel, kdo vstoupil do jeho tábora pořádat konference, být hledán s nejpřísnější diligence, a vrátil. Ale biskupských stolců a setníků, několik dobrovolně zůstal s ním, a on afterward léčil je velkým respektem. Setníci on dal vyšší hodnosti, a radil se na římských rytířích čest biskupských stolců. 

"caes.civ.1.78":    [1.78] Afraniusovi muži byli rozrušení v se pást, a získaná voda s potížemi. Vojáci legionáře měli snesitelný zdroj zrna, protože oni hovězí maso objednalo přinést od Ilerda dostatečný trvat dvacet dva dnů; španělské a pomocné síly měly žádného, pro oni měli ale málo příležitostí získat některého, a jejich těla nebyla zvyklá na medvědí břemena; a proto velké množství jich přišlo na k Caesar každému dni. Jejich záležitosti byly pod těmito obtížemi; ale dvou schémat navrhoval, nejvýhodnější vypadal, že je k návratu k Ilerda, protože oni odešli od nějakého zrna tam; a tam oni doufali, že se rozhodne pro plán jejich budoucího chování. Tarraco ležel u větší vzdálenosti; a v takovém prostoru, který oni znali záležitosti by mohly dovolit mnoho změn. Jejich design mít se setkal se souhlasem, oni vyrazili od jejich tábora. Caesar mít poslaného útočníka jeho kavalérie, trápit a opožďovat se jejich učit, následovaný zavřít se poté co se jeho legiemi. Ne moment podaný ve kterém jejich chovat nebyl se seznámil s naším koněm. 

"caes.civ.1.79":    [1.79] Jejich způsob bojování bylo toto: lehké kohorty zavřely se jejich učit, a často dělal stanovisko k rovným zemím. Jestliže oni měli horu stoupat, samý charakter místa ochotně zabezpečil je z jakýmkoliv nebezpečí; pro pokročilé stráže, od základů povstání, chránil zbytek v jejich výstupu. Když oni se blížili k údolí nebo svahu, a pokročilí muži nemohli sdělit pomoc k pozdní, náš kůň vrhl jejich šipky na ně od základů stoupání s výhodou; pak jejich záležitosti byly v nebezpečné situaci; jediný zbylý plán byl, že kdykoli oni se přiblížili k takovým místům, oni by měli dát příkazy k legiím k zastávce, a násilným úsilím odmítnout našeho koně; a toto být nucený povolit, oni by měli najednou, s nejzazší rychlostí, provozovat všechny spolu až do údolí, a mít prošel kolem toho, should přední strana o znovu na příštím kopci. Pro doposud byli oni od odvodit jakoukoli pomoc od jejich koně (kterého oni měli velký počet), že oni byli zavazoval se k přijmout je do centra jejich armády, a sám chrání je, jako oni byli zastrašení by bývalé bitvy. A na jejich pochodu nikdo mohl odejít z linky bez být vzat Caesarovým koněm. 

"caes.civ.1.80":    [1.80] Potyčky chvíle byly zdolávány tímto způsobem, oni postupovali ale pomalu a postupně, a často zastavil se pomáhat jejich učit, jak pak se stal. Pro mít urychlil čtyři míle, a být velmi mnoho uštvaný naším koněm, oni přijali poštu vysoká hora, a tam v trenched sám na přední straně jen, střetnout se s nepřítelem; a nevzal jejich zavazadlo z jejich dobytku. Když oni cítili, že Caesarův tábor byl šikmý, a stany sestavily, a jeho kůň vyslal k píci, oni najednou vyřítili se asi dvanáct hodin stejný den, a, mít naděje, že my bychom měli být opoždění o nepřítomnost našeho koně, oni začali k pochodu, které Caesar si povšimnout, doplnil je legiemi, které zůstaly. On odešel od několik kohort střežit jeho zavazadlo, a objednal foragers být volaný domov u desáté hodiny a kůň následovat jej. Kůň krátce se vrátil k jejich denní povinnosti na pochodu, a nabitý tyčit se tak rázně, že oni téměř nutili je do mouchy; a několik privates a někteří setníci byli zabiti. Hlavní skupina Caesarovy armády byla u ruky a univerzálie krach ohrožoval ně. 

"caes.civ.1.81":    [1.81] Pak opravdu, ne mít příležitost jeden si vybrat příhodnou pozici pro jejich tábor, nebo k útočníkovi pochodu, oni byli zavázaní zastávce, a utábořit se u vzdálenosti z vody, a na základě přirozeně nepříznivý. Ale pro důvody již daný, Caesar nezaútočil na ně, ani trpět stanem být hozen ten den, že jeho muži by mohli být připravenější sledovat je zda oni pokoušeli se vytisknout v noci nebo v dne. Pozorovat závadu v jejich pozici, oni utráceli celou noc v rozšířit jejich práci a odbočku jejich tábor k my. Následující den, za úsvitu, oni dělají stejný, a utrácet celý den v tom způsobu, ale v poměru jako oni urychlili jejich práce, a rozšířil jejich tábor, oni byli dále vzdálení od vody; a jedno zlo bylo opraveno by další. Premiéra, nikdo odešel na vodu. Následující den, oni odešli od stráže v táboru, a vedl ven všechny jejich síly k vodě: ale ne osoba byla poslána hledat píci. Caesar byl více chtivý že oni by měli být ponížení těmito prostředky, a nucený vyjít na podmínky, než rozhodnout zápas bitvou. Zatím on snažil se obklopit je zdí a příkopem, že on by mohl být schopný kontrolovat jejich nejvíce náhlý bonmot, ke kterému on představoval si, že oni musí mít východisko. Hereupon, nucený by nedostatek krmiva, že oni by mohli být připravenější pro pochod, oni zabíjeli jejich dobytek zavazadla. 

"caes.civ.1.82":    [1.82] V této práci, a deliberations na tom, dva dny byly použité. Třetím dnem značná část Caesarovy práce byla dokončena. Překážet jeho pokroku, oni si vybrali jejich legie o osmé hodině, jistým signálem, a podal je v pořadí bitvy před jejich táborem. Caesar odvolat jeho legie z jejich práce a uspořádání kůň držet sebe v připravenosti, řadil jeho armádu: pro vypadat, že odmítá závazek oproti názoru na vojáky a obecný hlas, odkázaný byli navštívení s velkou nevýhodou. Ale pro důvody už známý, on byl odrazen od přát si najmout, a více obzvláště, protože krátký prostor mezi tábory, dokonce jestliže nepřítel byl dán k letu, by nepřispěl hodně k rozhodnému vítězství; pro dva tábory nebyl vzdálený od sebe nad dva tisíce noh. Dva díly tohoto byly zabírány armádami a jednou třetinou odešel do vojáků k poplatku a udělat jejich útok. Jestliže bitva by měla být začata, nearness táborů by dovolil si připravit ustoupit do podmanil si stranu v letu. Z tohoto důvodu Caesar rozhodl se klást odpor jestliže oni bojovali proti němu, ale nebýt první provokovat bitvu. 

"caes.civ.1.83":    [1.83] Afranius's pět legií bylo sestaveno v dvou linkách, pomocné kohorty vytvořily třetí řadu, a choval se jako rezervy. Caesar měl tři linky, čtyři kohorty z každého pět legií vytvořilo první řadu. Tři více od každého legie následovala je, jako rezervy: a tři jiní byli za těmi. Slingers a lukostřelci byli umístěni v centru linky; kavalérie zavřela boky. Nepřátelské armády být uspořádán tímto způsobem, každý vypadal odhodlaný se držet jeho prvního záměru: Caesar nehazardovat s bitvou, ledaže nutil k tomu; Afranius přerušit Caesarovy práce. Nicméně, záležitost byla odložena, a obě armády utlačovaly zbraně až do západu slunce; když oni oba se vrátili k jejich táboru. Následující den Caesar připravoval se dokončit práce které on začal. Nepřátelé pokoušeli se podat řece Segre brodem. Caesar, mít všiml si toto, poslal nějaké lehké ozbrojené Němce a skupinu koně přes řeku, a uspořádal několik stran podél banek hlídat je. 

"caes.civ.1.84":    [1.84] Zdlouhavě, beset na všech stranách, jejich dobytek mít been čtyři dny bez krmiva, a mít žádnou vodu, dřevo nebo zrno, oni vyžebrají si konferenci; a to, jestliže možný, v místě vzdáleném od vojáků. Když toto bylo odmítnuto Caesar, ale rozhovor veřejnosti nabízel jestliže oni si vybrali to, Afraniusův syn byl dáván jako rukojmí k Caesarovi. Oni se setkali v místě jmenovaném Caesarem. Ve sluchu obou armád Afranius mluvil tak: "Že Caesar by neměl být nespokojený jeden s ním nebo jeho vojáci, pro přát si udržovat jejich vazbu k jejich generálovi, Cneius Pompey. Že oni měli nyní dostatečně splnil jejich povinnost vůči němu a snášený trest dost, ve mít vydržel chtít každý nutný: ale nyní, zavřený zvyšovat téměř mít rád divoká zvířata, oni byli přecházel od získat vodu, a přecházel od chůze do zahraničí; a nebyl schopný nést tělesnou bolest nebo duševní hanbu: ale přiznal se, že sám porazili: a žádal a prosil, jestliže tam byl některý místnost odešla do slitování, že oni by neměli být vyžadováni utrpět nejhroznější tresty." Tyto city byly dodány v nejposlušnějším a pokorném jazyce. 

"caes.civ.1.85":    [1.85] Caesar odpověděl, "To jedno si stěžovat nebo žádat o slitování se stal žádným mužem méně než on: pro to každá jiná osoba konala jejich povinnost: sebe, ve mít odmítl zabývat se příznivými podmínkami, ve výhodné situaci a času, že všechny věci starat se o mír by mohl být totálně unembarrassed: jeho armáda, ve mít chránil a chránil muže, které oni měli v jejich síle, bez ohledu na zranění, které oni měli přijal, a vražda jejich druhů; a vyrovnat Afraniusovy vojáky, kdo sám chovali se k okolo uzavřít mír, které oni mysleli si, že oni by zajistili životy všech. Tak, že strany na obou stranách nakloněných ke slitování: že generálové jen byli zaujatí proti míru: že oni platili žádnou pozornost právům jedna konference nebo příměří; a většina inhumanly dát k smrti neznalé osoby, kdo byl klamán konferencí: to proto, oni potkali ten osud který obvykle potká muže od přílišné tvrdohlavosti a domýšlivosti; a byl zavazoval se k mít východisko, a nejvíce vážně toužit po tom které oni měli krátce před pohrdal. Že pro jeho část, on by nevyužil jejich současné ponížení nebo jeho nynější výhodu, vyžadovat podmínky které jeho síla by mohla být zvětšena, ale jen to ty armády, které oni uchovali pro tak mnoho roků oponovat něj, should být rozpuštěn: pro šest legií bylo posláno do Španělska, a seventh postavil tam, a mnoho a silná loďstva stanovila, a generálové velkého vojenského zážitku poslali k příkazu je, pro žádný jiný účel než oponovat jemu: že žádný z těchto mír byl přijat ponechat si Spains v míru, nebo pro užitek z provincie, který, od délky míru, zastupoval potřeba žádné takové pomoci; že všechny tyto věci byly dlouhé od té doby navrhl proti němu; že proti němu nový druh vlády byl založen, že stejný osoba by měla být u brán Říma, nařídit aféry města; a ačkoli nepřítomný, mít vládu dvou nejvíce bojovných provincií pro tak mnoho roků: že proti němu práva smírčích soudce byla změněna; to pozdě praetors a konzulové by neměli být posláni řídit provincie jako byl konstantní zvyk ale osoby souhlasil se a volený frakcí. Že proti němu omluva v věku nebyla přijata; ale osoby zkoušeného zážitku v bývalých válkách byly povolané vzít kontrolu armád: že se ohledem na něj jen, rutina nebyla pozorována který byl povolen k všem generálům, to, po úspěšné válce, oni by měli vrátit se domů a demobilizovat jejich armády, jestliže ne s nějakou značkou cti, přinejmenším bez hanby; že on podrobil se všem těmto věcem trpělivě, a by stále podrobil se jim; ani udělal on nyní když touha mít jejich armádu z nich a zachovat to pro sebe (který, nicméně, by nebyl složitá záležitost), ale jen to oni by neměli mít to používat proti němu: a proto, jako on říkal předtím, nechal je odejít z provincií, a rozpustit jejich armádu. Jestliže toto bylo vyhověl, on by zranil žádnou osobu; že tito byli poslední a jediné podmínky míru." 

"caes.civ.1.86":    [1.86] To bylo velmi přijatelné a přijatelný pro Afraniusovy vojáky jak sílu být snadno známý od jejich známek radosti, že oni kdo očekával nějaké zranění po této porážce, should dostat bez žádosti odměna odmítnutí. Pro když debata byla představena o místě a času jejich odmítnutí, oni všichni začali vyjadřovat, slovy a znamení, od opevnění kde oni vydrželi, že oni by měli být propuštěni hned jak; pro ačkoli každá bezpečnost by mohla být dávána, že oni by byli rozpouštění, stále záležitost by byla nejistá, jestliže to bylo se podřídil dni budoucnosti. Po krátké debatě na obou stranách, to bylo přinesené k této záležitosti: že ten kdo měl nějakou dohodu nebo majetek ve Španělsku, should být hned jak vykládal: zbytek u řeky Var. Caesar poskytoval bezpečnost to oni by měli přijmout žádné poškození, a to žádná osoba by měla být zavázal si proti jeho sklonu dát vojenskou přísahu pod ním. 

"caes.civ.1.87":    [1.87] Caesar slíbil zásobovat je zrnem ze současné doby do okamžiku než oni přišli do řeky Var. On dále přidává, že některý nich ztratil ve válce, který byl v jeho majetku vojáci, should být obnoven k těm to ztratilo ně. K jeho vojákům, které on dělal náhrada v penězích pro ty věci, správné ocenění být vyrobený. Spory Afraniusovi vojáci měli afterward mezi sebe, oni dobrovolně se podrobili Caesarovu rozhodnutí. Afranius a Petreius, když plat byl požadován legiemi, pobuřování téměř uprchnout, tvrdil, že čas neměl zatím přijít, a vyžadoval to Caesar by měl brát vědomí toho; a obě strany byly spokojené s jeho rozhodnutím. O třetí části jejich armády být propuštěn v dvou dnech, Caesar objednal dva jeho legií, jít před, zbytek následovat porazeného nepřítele; že oni by měli utábořit se u malé vzdálenosti od sebe. Provádění tohoto obchodu, který on odevzdal poplatek na Quintuse Fufius Kalenus, jeden z jeho nadporučíků. Podle jeho nasměrování, oni pochodovali ze Španělska k řece Var, a tam zbytek armáda byla rozpuštěna. 

   Konec knihy 1 





Kniha 2 

    49 B.C. 

"caes.civ.2.1":    [2.1] Zatímco tyto věci šly vpřed ve Španělsku, Caius Trebonius, Caesarův nadporučík, kdo byl zanechán řídit útok Massilia, začal zvyšovat kopec, vineae, a věžičky proti městu, na dvou stranách; jeden ze kterého byl další přístav a zakotví, jiní na té části kde tam je přechod z Gálie a Španělsko k tomu moři, které nutí sebe zvýšit ústa Rhone. Pro Massilia je myt téměř na třech stranách u moře, zbývající čtvrtá část je jediná strana, která má přístup po zemi. Část dokonce tohoto prostoru, který sahá k pevnosti, být opevněný povahou země a velmi hlubokého údolí, vyžadoval dlouhé a těžké obležení. Dokončit tyto práce, Caius Trebonius pošle pro velké množství vozíků a mužů od celé provincie a překážek objednávek a materiály být vybaven. Tyto věci být poskytován, on zvedl kopec osmdesát noh na výšku. 

"caes.civ.2.2":    [2.2] Ale tak velký zásoba každé věci nutné pro válku byla dlouhá doba dříve ukládala v městě, a tak velký množství motorů, že ne vineae myslel si o překážky mohly odolat jejich síle. Pro tyče dvanáct noh na délku, ukázal se železem, a toto příliš střela od velmi velkých motorů, se dostal do země přes čtyři řady překážek. Proto oblouky vineae byl pokryt přes s paprsky noha hloupý, upevněný spolu, a pod tímto materiály agger byl podán z jednoho k jinému. Dříve než toto bylo nesené testudo šedesát noh dlouho, pro vyrovnat zemi, dělal také velmi silného dřeva, a zahrnoval přes s každou věcí, která byla schopná chránit to před ohněm a kameny hozenými nepřáteli. Ale velikost závodů, výšky zdi a věží a množství motorů zpomalila pokrok našich závodů. Vedle, časté bonmoty byly vyrobené z města Albici, a oheň byl hozen na našem kopci a věžičkách. Tito naši muži snadno odmítl, a, dělat značnou škodu na těch kdo sallied, odrazit je do města. 

"caes.civ.2.3":    [2.3] Ve střední době, Lucius Nasidius, být poslán Cneius Pompey s flotilou šestnácti plachty, málo který měl zobáky mosazi, k pomoci Luciuse Domitius a Massilians, prošel kolem úžin Sicílie bez znalostí nebo očekávání kuriozity, a, umístění s jeho loďstvem do Messana, a dělat šlechtice a senát vzít let s náhlým děsem, vyhrál jeden z jejich lodí z doku. Mít se připojil k tomuto k jeho jiným lodím, on udělal štěstí jeho plavba do Massilia, a mít zaslal galéru soukromě, seznámí Domitius a Massilians jeho příjezdu, a vážně povzbuzuje je, aby riskoval další boj s Brutusovým loďstvem s přidáním jeho pomoci. 

"caes.civ.2.4":    [2.4] Massilians, od jejich bývalé ztráty, přinesl stejné množství starých lodí z doků, a opravil a vybavil je velkým průmyslem: oni měli velkou zásobu námořníků a piloty. Oni měli několik plácnutí rybaření, a zahrnoval je přes, že námořníci by mohli být bezpeční před šipkou: tento oni se plnili lukostřelci a motory. Se loďstvem tak jmenoval, povzbuzený prosbami a slzami všech starých lidí, matrón a panen pomoci státu v této hodině úzkosti, oni pokračovali stravovat se u ne méně ducha a důvěry než oni bojovali proti dříve. Pro to se stane, od obyčejné vetchosti lidské povahy, že my jsme více zaplavení se důvěrou, nebo více prudce znepokojený věcmi nespatřený, ukryl, a neznámo, jak byl případ pak. Pro příchod Luciuse Nasidius naplnil stát nejvíce optimistickými nadějemi a přáními. Mít příznivý vítr, oni plavili se z přístavu a šel do Nasidius k Taurois, která pevnost patří k Massilians, a tam postavil jejich loďstvo a znovu povzbudil sebe zapadat a sdělil jejich plán operace. Kontrola pravé divize byla dána Massilians, že zanechal Nasidius. 

"caes.civ.2.5":    [2.5] Brutus plavil se ke stejnému místu s rozšířeným loďstvem; pro k těm dělal Caesar u Arelas byl přidán šest lodí vzatých od Massilians, které on opravil od poslední bitvy a vybavil se každý nutný. Společně, mít podpořil jeho muže pohrdat porážení lidi, které oni měli podrobili si když přesto neporušený, on postoupil proti jim plný důvěry a ducha. Od Treboniusova tábora a všech vyšších zemí to bylo snadné prozkoumat město jak celé mládí, které zůstalo v tom, a všechny osoby více pokročilých roků, s jejich manželkami a dětmi, a veřejnost stráží, byl jeden natáhnout jejich ruce od zdi k nebi, nebo se odebrali k chrámům nesmrtelných, a lehnout si před jejich obrazy, prosil je, aby poskytl jim vítězství. Ani byl tam jediná osoba, která nepředstavovala si, že jeho budoucí štěstí se spoléhalo na výtisk toho dne; pro volbu jejich mládí a nejvíce slušný každého věku, být výslovně pozvaný a nabízel se, šel na palubě loďstva, že jestliže nějaký nepříznivý osud by měl postihnout je oni by mohli vidět, že nic bylo levé pro ně k pokusu, a, jestliže oni ukázali se vítězní, oni by mohli mít naděje na konzervování město, jeden jejich vnitřními zdroji nebo pomocí ze zahraničí. 

"caes.civ.2.6":    [2.6] Když bitva byla začata, žádná snaha srdnatosti chtěla k Massilians, ale, dbalý poučení, které oni měli málo dříve přijal od jejich přátel, oni bojovali s takovým duchem jako by oni předpokládali, že oni by nikdy měli další příležitost pokusit se o obranu, a jako by oni věřili tomu ten jehož životy by měly být ohrožené v bitvě odkázaný ne dlouho předcházet osud zbytku občanů, koho, jestliže město bylo vzato, muset podstoupit stejné štěstí války. Naše lodě být u nějaké vzdálenosti od sebe, místnost byla dovolena oba pro dovednost jejich pilotů a maueuvering jejich lodí; a jestliže u nějakého času my, získat výhodu tím, že hodí železo na háky na palubě jejich lodí, zápasil s nimi, od všech částí, kterým oni pomáhali ti kdo byl zoufalý. Ani, poté, co byl spojený Albici, oni odmítli přijít k blízkému závazku, ani byli oni hodně nižší než naši muži v srdnatosti. Zároveň, sprchy šipky, hozený z dálky od lesser lodě, najednou zasadil několik zranění na našich mužích když mimo jejich stráž a jinak zaneprázdněný; a dva jejich tří vyzdobených galér; mít descried loď Decimus Brutus, který mohl být snadno význačný jeho vlajkou, hádal se proti němu s velikým násilím z opačných stran: ale Brutus, prozkoumat jejich designy, jeho rychlostí loď vyprostila sebe s takovou adresou pokud jde o dostat se vyjasnit, ačkoli jediný momentem. Od rychlosti jejich pohybu oni stávkovali proti sobě s takovým násilím to oni byli oba přílišně zraněný šokem; zobák, opravdu, jednoho z nich být oddělen, celá loď byla připravená k zakladateli, která okolnost být pozorován, lodě Brutusovy flotily, který byl nejbližší ta stanice, napadnout je když v této poruše a výlevce je oba. 

"caes.civ.2.7":    [2.7] Ale Nasidiusovy lodě byly žádného použití, a brzy odešel od boje; pro zrak jejich země nebo prosby jejich vztahů, nenutil je provozovat zoufalé riziko jejich životů. Proto, množství lodí ne jeden byl ztracen: flotily Massilians pět byl ztracen, čtyři zaujatý, a jeden utekl s Nasidius: všichni to uteklo vyrobené to nejlepší z jejich cesty k Hither Španělsku ale jednoho ze zbytku bylo poslaný útočník k Massilia pro účel postoje tato inteligence, a když to se přiblížilo k městu, celé osoby vytlačily slyšet tidings, a, na být oznámen akce, byl tak utlačoval s žalem, tamten by mělo představoval si, že město bylo vzato nepřítelem u stejného momentu. Massilians, nicméně, začal dělat potřebnou přípravu pro obranu jejich města s unwearied energie. 

"caes.civ.2.8":    [2.8] Vojáci legionáře, kteří měli vedení prácí na pravé straně, pozoroval to, od častých bonmotů nepřátel, že to by mohlo ukázat se jako velká ochrana k nim stavět věžičku cihly pod zdí pro pevnost a útočiště, které oni nejprve postavený nízký a malý, [hlídat je] proti náhlým útokům. K tomu oni ustoupili, a od toho oni postavili se na obranu jestliže nějaká vyšší vůle zaútočila na ně; a od toho oni vypravili se jedna odpuzovat nebo pronásledovat nepřítele. To prodloužilo se třicet noh na každé straně a tloušťce zdí bylo pět noh. Ale afterward, jako zážitek je nejlepší mistr v každé věci na kterém vtip muže je zaměstnaný, to bylo shledal, že to by mohlo být značné služby jestliže to bylo postaveno k obvyklé výšce věžiček, který byl způsoben následujícím způsobem. 

"caes.civ.2.9":    [2.9] Když věžička byla postavena k výšce pro podlahovou krytinu, oni položili to na zdi v takovém způsobu ty konce stropních trámů byly pokryty vnější lícní stěnou, to nic by mělo projektovat ke kterému oheň nepřátel by mohl držet se. Oni, navíc, stavěl přes stropní trámy s malými cihlami jak vysoko jako ochrana plutei a vineae dovolil je; a na tom místě, které oni uložili dva paprsky přes, nastavit cesty, u malé vzdálenosti z vnějších zdí, k podpoře rafters který měl pokrýt věžičku, a na paprskách, které oni uložili stropní trámy přes v přímé linii, a na těch oni upevnili srážet dolů prkna. Tyto stropní trámy, které oni dělali poněkud déle, vyčnívat dál ven z zdi, že oni by mohli posloužit, že pověsí záclonu na nich bránit a odpuzovat celou chvíli rán oni postavili zdi mezi tím a příští podlahu, a podlaha tohoto příběhu, před kterým oni stáli s cihlami a maltou, že oheň nepřátel by mohl dělat jim žádné poškození; a na tomto oni rozšíří matrace, lest zbraně házené od motorů by měly prorazit podlaží nebo kameny od katapulty by měly mlátit cihlovou práci. Oni, navíc, dělal tři podložky kabelových lan, každý jich délka zdí věžičky a čtyř noh široký, a, pověsit je okolo věžičky na třech stranách, které postavily se nepříteli, upoutal je na vyčnívající stropní trámy. Pro toto bylo jediný druh obrany který, oni učili se ze zkušenosti v jiných místech, mohl ne být provrtán šipkou nebo motory. Ale když ta část věžičky, která byla dokončena byla chráněná a zajištěná proti každé snaze nepřátel, oni odstranili plutei k jiným závodům. Oni začali odložit postupně, a vzestup šrouby od prvního patra, celá střecha věžičky, a pak oni zvedli to jak vysoko jako délka podložek připustila. Skrytý a zaručený uvnitř těchto krytin, oni sestavili zdi s cihlami, a znovu, dalším otočením šroubu, vyčistil místo pro sebe pokračovat se stavbou; a, když oni myslelo si to čas pokládat další podlahu, oni uložili konce paprsků, zasypal vnějšími cihlami v jako způsob jak v prvním příběhu, a od toho příběhu oni znovu zvýšili vrchní podlahu a práci podložky. Tímto způsobem, bezpečně a bez rány nebo nebezpečí, oni postavili to šest příběhů vysoko, a v kladení materiály opustily skuliny v takových místech jako oni mysleli si správný pro zpracovat jejich motory. 

"caes.civ.2.10":    [2.10] Když oni byli jistí, že oni mohli chránit práce, které povalovaly se od této věžičky, oni rozhodli se se budovat musculus, šedesát noh dlouho, dřeva, dvě nohy srovnají, a rozšířit to od věže cihly k věži nepřátel a zdi. Toto byla forma toho: nejprve, dva paprsky vyrovnávat se délka byla položena na zemi, u vzdálenosti čtyř noh od sebe; a v nich byl upevněn malé pilíře, pět noh vysoko, který byl spojil se sponami, s mírným svahem, na kterém dřevo které oni musí umístit se podporovat střechu musculus should být uložen: na toto bylo položené paprsky, dvě nohy srovnají, skákat s talíři železa a hřebíky. K hornímu pokrytí musculus a horní paprsky, oni upevnili laths, čtyři prsty srovnají, podporovat tašky, které měly pokrýt musculus. Střecha být tak sklonil se a zastavil se v řadách v stejném způsobu jako stropní trámy byl poskytnut spony, musculus byl zakrytý taškami a maltou, zajistit to proti ohni, který by mohl být hozen ze zdi. Přes tašky skrývá být rozšířen, předejít vodě vpuštěné na nich tryská z rozpouštění cement cihel. Znovu, skryje byl pokryt přes s matracemi, že oni by nemohli být zničení ohněm nebo kameny. Vojáci pod ochranou vineae, dokončit toto celé dílo k samé věži; a najednou, dříve než nepřítel byl vědomý toho, pohnul s tím útočník by námořní strojní zařízení, by dát válce pod to, zavřít se k věžičce nepřátel, aby to dokonce dotklo se stavby. 

"caes.civ.2.11":    [2.11] Townsmen, affrighted u této neočekávané mrtvice, předložit s pákami největší kameny oni mohou získat, a shodit je od zdi, válet je dole na musculus. Síla dřeva snesla náraz; a spadl na to ujel, kvůli šikmé střeše. Když oni všimli si toto, oni změnili jejich plán, a zapálil barely, se naplnil pryskyřicí a dehtem, a válel je dole od zdi na musculus. Jakmile oni padali na to, oni ujeli znovu, a byl odstraněn od jeho strany dlouhými tyčemi a větvení. Ve střední době, vojáci, ve úkrytu musculus, vykořenil se páčidly nejnižší kameny věžičky nepřátel, se kterým nadace byla položena. Musculus byl bráněn šipkami, hozený ze motory našimi muži od věže cihly a nepřátel byly odrazeny ze zdi a věžiček; ani byl příležitost trhu bránit zdi vzhledem k nim. Zdlouhavě několik kamenů být vybírán pryč od založení té věžičky další musculus, díl toho spadl najednou, a zbytek, jako kdyby následoval to, předklonil se. 

"caes.civ.2.12":    [2.12] Hereupon, nepřátelé zoufalí náhlým poklesem věžičky, překvapený nepředvídaným neštěstím, awed hněvem, a se obávat drancování jejich města, spěchat všichni spolu z brány neozbrojený, s jejich chrámy spojený s porcuje, a suppliantly natáhnout jejich ruce k důstojníkům a armádu. U tohoto neobvyklého výskytu, celý postup války byl zastaven, a vojáci, se odvrátit od bitvy, běžel dychtivě slyšet a poslouchat je. Když nepřítel přišel k velitelům a armádě, oni všichni spadli u jejich noh, a prosil je "k čekání až do Caesarova příjezdu; oni viděli, že jejich město bylo vzato, naše práce dokončily, a jejich věž podkopala, proto oni přestali s obranou; že žádná překážka mohla vznikat, předejít jejich být okamžitě drancován u beck, jakmile on přišel, jestliže oni odmítli podrobit se jeho objednávkám." Oni oznámí je to, "jestliže věžička úplně spadla, vojáci nemohli být zadržení od nutit do města a vyhození to, v nadějích na dobývání se zkazit." Tyto a několik ostatních argumentů k stejnému účinku bylo doručeno, jako oni byli lidé velkého učení, s velkou dojemností a bědováními. 

"caes.civ.2.13":    [2.13] Nadporučíci se pohybovali se soucitem, odčerpat vojáky od práce, upustit od útoku, a odejít od hlídek na závodech. Druh příměří mít been dělal přes soucit pro obléhal, příchod Caesara je zneklidněně očekáván; ne šipka byla házená ze zdí nebo našimi muži, ale všichni uhradí jejich péči a diligence, jako by obchod byl u konce. Pro Caesara dával Trebonius přísný poplatek nesnášet město být vzat bouří, lest vojáci, příliš mnoho dráždil oba odporem k jejich vzpouře, opovržením ukázaným k nim, a jejich dlouhou prácí, should dát k meči všichni dospělí obyvatelé, jako oni hrozili dělat. A to bylo s potížemi že oni byli pak umírnění od vypínání do města, a oni byli hodně nespokojení, protože oni představovali si, že oni byli předešel Trebonius od chytajícího majetku toho. 

"caes.civ.2.14":    [2.14] Ale nepřátelé, nemající celou čest, jen čekal na čas a příležitost k podvodu a zradě. A po intervalu některých dnů, když naši muži byli neopatrní a nedbalí, na náhlý, ve poledne, když někteří byli rozptýlení, a jiné si dopřát v odpočinku na samých závodech, po vyčerpání dne a jejich zbraní bylo položené a přikryl, oni se vypravili z hradel, a, vítr být vysoký a příznivý jim, oni zapálí naše práce; a vítr rozšiřuje to v takovém způsobu to, ve stejném okamžiku, agger, plutei, testudo, věž, a motory všichni chytili plameny a byl spotřebovaný dříve než my jsme mohli pochopit jak to nastalo. Naši muži, znepokojený u takové nečekaný obrat štěstí, laická kontrola nad takovými zbraněmi jako oni mohli najít. Někteří spěchají od tábora; útok je dělán na nepříteli: ale oni byli zabránil, šípy a motory od zdí; od sledovat je když oni prchali. Oni odešli do jejich zdí, a tam, beze strachu, dal musculus a cihlová věž v ohni. Tak, zradou nepřátel a násilí bouře, práce mnoho měsíců byla zničena za chvíli. Massilians projevil stejnou snahu následující den, mít takové další bouře. Oni vypravili se proti jiné věži a agger, a bojoval s více důvěrou. Ale jako naši muži si dobíral bývalou příležitost vzdaný všechny myšlenky na zápas, tak, varoval akcí předchozího dne, oni dělali každou přípravu na obranu. Společně, oni zabili několik, a nutil odpočinek do ústupu do města bez způsobit jejich design. 

"caes.civ.2.15":    [2.15] Trebonius začal poskytovat a opravovat co byl zničen, s mnohem větším úsilím na díle vojáků; pro když oni viděli to jejich neobyčejné bolesti a přípravy měly nešťastnou záležitost, oni byli poháněni rozhořčením to, ve důsledku bezbožného porušení příměří, jejich srdnatost by měla být zadržený výsměch. Tam bylo žádné místo opustil je od kterého materiály na jejich kopec mohly být donesené, ve důsledku celého dřeva, daleký a široký, v územích Massilians, mít been šetřil a odnášel; oni začali proto dělat agger nové konstrukce, nikdy slyšel o dříve, dvou zdí cihly, každý šest noh hloupý, a pokládat podlahy přes ně téměř stejný šíře s agger, vyrobený ze dřeva. Ale kdekoli prostor mezi zdemi nebo slabostí dřeva, vypadal, že vyžaduje to, pilíře byly umístěny pod a překročené paprsky poskytly posílit práci, a prostor, který byl uzemněn byl pokryt přes s překážkami a překážkami zasádrovanými s maltou. Vojáci, zahrnoval přes hlavu podlahou, vpravo a odešel zdí, a v přední straně mantlets, nesl materiály byl nutný pro stavbu bez nebezpečí: obchod byl brzy dokončený ztráta jejich mravenčí práce byla brzy opravena zručností a odvahou vojáků. Brány pro bonmoty výroby byly opuštěny ve zdi v takových místech jako oni mysleli si správný. 

"caes.civ.2.16":    [2.16] Ale když nepřátelé cítili, že ty práce, které oni doufali mohl ne být nahrazen bez velké délky času, byl dán do tak důkladné opravy několik denní práce a diligence, že tam bylo žádné místo pro zradu nebo bonmoty, a to žádné prostředky byly opuštěny ně které oni mohli jeden zranil muže odporem nebo práce ohněm, a když oni nalezený bývalými příklady to jejich město mohlo být obklopené zdí a věžičkami na každé části které to bylo přístupné zemí, v takovém způsobu že oni nemohli mít místnost ke stanovisku k jejich vlastním opevněním, protože naše práce byly postavené téměř na vrcholu jejich zdí naší armádou, a šipky mohly být házené od našich rukou, a když oni cítili, že celá výhoda se vynořit z jejich motorů, na kterém oni vkládali velké naděje, byl naprosto ztracený, a že ačkoli oni měli příležitost bojování s námi na rovných podmínkách od zdí a věžiček, oni mohli cítit, že oni nebyli stejní s našimi muži v statečnosti, oni měli návrat ke stejným návrhům kapitulace jako dříve. 

"caes.civ.2.17":    [2.17] V dalším Španělsku, Marcus Varro, v začátku poruch, když on slyšel o okolnostech, které se konaly v Itálii, být nesmělý Pompeyova úspěchu, používaný mluvit ve velmi přátelském způsobu Caesara. Že ačkoli, být pre-engaged k Cneius Pompey v kvalitě nadporučíka, on byl svázán ve cti pro něj, to, přesto, tam existoval velmi důvěrné pouto mezi ním a Caesar; že on nebyl neznalý čeho byl povinnost nadporučíka, kdo nesl kancelář důvěry; ani jeho vlastní síly, ani rozestavení celé provincie k Caesarovi. Tyto city on stále vyjádřil v jeho obyčejné konverzaci, a se nepřipoutal k jedné straně. Ale afterward, když on shledal, že Caesar byl zadržen před Massilia, že síly Petreius způsobily spojení s armádou Afranius, že značná zesílení přišla k jejich pomoci, že tam byl velké naděje a očekávání, a slyšel, že celá Hither provincie vstoupila do konfederace, a obtíží ke kterému Caesar byl redukován afterward u Ilerda z nedostatku obstarání, a Afranius napsal jemu plnější a zveličenější popis těchto záležitostí, on začal řídit jeho pohyby to štěstí. 

"caes.civ.2.18":    [2.18] On dělal daně skrz provincii; a, mít dokončil jeho dvě legie, on se přidal k nim o třiceti pomocných kohortách; on sbíral velké množství zrna poslat částečně k Masilians, částečně k Afranius a Petreius. On přikázal obyvatele Gades stavět deset lodí války; vedle, on dával pozor to několik jiní by měli být postaveni ve Španělsku. On odstranil celé peníze a ozdoby od chrámu Herculese k městu Gades, a poslal šest kohort tam od provincie hlídat je, a dával vedení města Gades k Caius Gallonius, římský rytíř, a přítel Domitius, kdo přišel tam poslal Domitius obnovit majetek pro něj; a on vsadil všechny zbraně, veřejný a soukromý, ve Galloniusově domu. On sám [Varro] dělal hrozná kázání proti Caesarovi. On často vyhlásil od jeho tribunálu že Caesar bojoval proti několik neúspěšným bitvám, a že jeho velký počet muži přeběhli k Afranius. Že on měl tyto účty od nepochybných poslů a odborníka na kterého on mohl spoléhat se. Těmito prostředky, které on vyděsil římští občané té provincie, a zavazoval je, že slibuje jej pro službu státu jedno sto a devadesát tisíc sesterces, dvacet tisíc buší do váhy stříbra, a sto a dvacet tisíc bushels pšenice. On položil těžší břemena pro ty říká který on myšlenka byla přátelská ochotný k Caesarovi, a ubytoval vojáky na nich; on vydal rozsudek proti některým soukromým osobám, a odsouzený ke konfiskaci vlastnosti těch kdo měl mluvené nebo vyrobené řeči proti republice, a nutil celou provincii vzít přísahu věrnosti němu a Pompey. Být oznámen všech to stalo se v Hither Španělsku, on se připravoval na válku. Toto bylo jeho operační plán. On měl odstupovat s jeho dvěma legiemi k Gades, a nashromáždit celou přepravu a obstarání tam. Pro on byl informoval, že celá provincie byla nakloněná k laskavosti Caesarova strana. On myslel si, že válka by mohla být snadno zpomalená v ostrově, jestliže on byl poskytován s zrnem a přepravou. Caesar, ačkoli volal zpět k Itálii mnoho a důležité věci, přesto rozhodl se odejít od žádných spodin války za ním ve Španělsku, protože on věděl, že Pompey měl mnoho dependents a klienti v sem provincie. 

"caes.civ.2.19":    [2.19] Mít proto poslal dvě legie do dalšího Španělska pod kontrolou Quintuse Cassius, biskupský stolec lidí; on sám postupuje se šest set koně nucenými pochody, a vydá prohlášení, určit den na kterém smírčí soudce a šlechta všech států by měla účastnit se jej u Corduba. Tato proklamace být vydáván přes celou provincii, tam nebyl stát, který neposlal část jejich senátu k Corduba, u určeného času; a ne římský občan nějaké poznámky ale vypadal ten den. Zároveň senát u Corduba zavřel brány jejich vlastního souhlasu proti Varro a postavených stráží a hlídky na zdi a v věžičkách, a zadržel dvě kohorty (volal Colonicae, který přišel tam náhodně), pro obranu města. O stejný měřit osoby Carmony, který je daleko nejsilnější stát v celé provincii, sám řídili z města kohorty, a zavřít brány proti nim, ačkoli tři kohorty byly odděleny Varro obsadit citadelu. 

"caes.civ.2.20":    [2.20] Ale Varro byl ve větším spěchu z tohoto důvodu se dostat k Gades s jeho legií co nejdříve, lest on by měl být zastaven jeden na jeho pochodu nebo na přejet do ostrova. Náklonnost k provincii k Caesarovi ukázala se tak velká a tak příznivý, že on dostal dopis od Gades, dříve než on byl vzdálený postupoval na jeho pochod: že jakmile šlechta Gades slyšela o Caesarově proklamaci, oni se spojili se biskupským stolcem kohort, který byl v posádce tam, řídit Gallonius z města, a zabezpečit město a ostrov pro Caesara. To mít se shodl o designu oni poslali zprávu Gallonius, opustit Gades jeho chvíle vlastního souhlasu on mohl dělat to s bezpečím; jestliže on udělal ne, oni by přijali opatření pro sebe; to ze strachu před tímto Gallonius byl umělý odejít z města. Když toto bylo známé, jeden z Varro's dvě legie, který byl nazýván Vernacula, vyhrál barvy od Varroova tábora, on sám stát stranou a přihlížet, a odešel do Hispalis, a měl poštu z trhu a veřejně přístupných míst bez dělat nějaké zranění a římské občany pobývat tam schválený tak velmi tohoto aktu, že každý nejvíce vážně nabídl, že baví je v jejich domech. Když Varro, vyděsil u těchto věcí, mít změnil jeho cestu, navrhoval jít do Italica, on byl oznámen jeho přáteli to brány byly zavřené proti němu. Pak opravdu, když zachytil od každé silnice, on pošle slovo do Caesara, že on byl připravený doručit zvýšit legii které on rozkázal. On pošle k němu Sextus Caesar, a nařídí němu dodávat to až do něj. Varro, mít doručil zvýšit legii, šel do Caesara k Corduba, a mít předložil němu účetnictví, vydal k němu nejvíce věrně peníze, které on měl, a řekl němu co množství zrna a přepravy, kterou on měl, a kde. 

"caes.civ.2.21":    [2.21] Caesar dělal veřejnou řeč u Corduba, ve kterém on vrátil se díky všem severally: k římským občanům, protože oni byli horliví udržovat město v jejich vlastní síle; k Španělům, pro mít vyhnaný posádka; k Gaditani, pro mít porazil pokusy jeho nepřátel, a prosadil jejich vlastní svobodu; k biskupským stolcům a setníkům, kteří šli tam jako stráž, pro mít jejich srdnatostí utvrdil je v jejich účelu. On prominul daň které římští občané slíbili k Varro pro veřejné použití: on vrátil jejich zboží do těch kdo on byl oznámen způsobil si ten trest by mluvit příliš volně, mít danou veřejnost a soukromé odměny k některým on naplnil odpočinek lichotivými nadějemi na jeho budoucí úmysly; a mít usedlý dva dny u Corduba, on vyrazil pro Gades; on objednal peníze a ozdoby, které byly získané pryč od chrámu Herculese, a uvízl v domech soukromých osob, být nahrazen v chrámu. On dělal Quintuse Cassius guvernér provincie, a přidělil němu čtyři legie. On sám, s těmi loděmi které Marcus Varro se budoval, a jiní kteří Gaditani se budoval Varroovými objednávkami, přijel do několik dnů u Tarraco, kde embassadors od největšího dílu bližší provincie čekal na jeho příchod. Mít ve stejný způsob udělil značky cti veřejně a soukromě na některých státech, on opustil Tarraco, a šel thence zemí k Narbo, a thence k Massilia. Tam on byl informoval, že právo bylo vypadal jako vytvořit diktátora, a to on byl nominovaný diktátor Marcus Lepidus praetor. 

"caes.civ.2.22":    [2.22] Massilians, unavený ven neštěstími každého druhu, sesadil na nejnižší odliv z nedostatku zrna, podrobil si ve dvou střetnutích v moři, poražený v jejich častých bonmotech, a dostat se navíc se fatální nákazou, od jejich dlouhého vězení a změny victuals (pro oni všichni žili ze starého prosa a poškozeného ječmenu, které oni měli předtím za předpokladu že a nashromáždil v obchodech veřejnosti proti nehodě tohoto druhu), jejich věžička být zničen, velká část jejich zdi mít danou cestu, a zoufat na nějakou pomoc, jeden z provincií nebo jejich armád, pro tyto oni slyšeli dostal se do Caesarovy síly, rozhodl se vzdát se nyní bez tajení. Ale několik dnů před, Lucius Domitius, mít objevil záměr Massilians, a mít získal tři lodě, dva kterého on se vzdal k jeho přátelům, šel na palubě třetiny sebe, mít svěží vítr, vydal na moře. Některé lodě, které Brutusovy rozkazy byly stále křižovat blízko přístavu, mít postřehl něj, zvedl kotvy, a honil jej. Ale těchto, loď na tabuli kterého on byl, setrval sebe, a pokračovat v jeho letu, a pomocí větru dobývaného z dohledu: jiní dva, affrighted přístupem našich galér odložit znovu do přístavu. Massilians sdělil jejich zbraně a motory z města, jako oni byli organizováni: zavedl jejich lodě z přístavu a doků, a doručil zvýšit peníze v jejich pokladnici. Když tyto záležitosti byly poslány, Caesar, šetřit město více z pozornosti k jejich proslulosti a starověku než k některému tvrdit, že oni mohli lhal jeho laskavosti, nechal dvě legie v posádce tam, poslal odpočinek do Itálie, a vyložil sebe pro Řím. 

"caes.civ.2.23":    [2.23] O stejné časové Caius kuriozitě, mít plul ze Sicílie k Africe, a od začátku pohrdat sílami Publius Attius Varus, transportoval jen dva čtyři legie, které on měl dostaly od Caesara, a pět set koně, a mít vydal dva dny a tři noci na cestě, přišel k místu volal Aquilaria, který je o dvacet dva mílích vzdálených od Clupea, a v létě období má příhodný přístav, a je inclosed by dva vyčnívající mysy. Lucius Caesar syn, kdo čekal na jeho příchod blízko Clupea se deset lodí, které byly vzaty blíží se k Utica ve válce s piráty, a který Publius Attius měl opravil pro tuto válku, vystrašený množstvím našich lodí, prchl moře, a běh jeho tři vyzdobil krytou galéru na nejbližším břehu, opustil ji tam a provedl jeho útěk zemí k Adrumetum. Caius Considius Longus, s posádkou jedné legie, střežil toto město. Zbytek Caesarova loďstva, po jeho letu, odešel do Adrumetum. Marcus Rufus, quaestor, honil jej s dvanácti loděmi, která kuriozita přinesla od Sicílie jako konvoj k merchantmen, a vidět loď opuštěnou na břehu, on zvládl ji vlečným lanem, a vrátil se s jeho loďstvem k kuriozitě. 

"caes.civ.2.24":    [2.24] Kuriozita oddělila Marcuse dříve než se loďstvem k Utica, a vešel tam s jeho armádou. Mít urychlil dva dny, on přišel k řece Bagrada, a tam opustil Caius Caninius Rebilus, nadporučík, s legiemi; a šel předat sebe s koněm si prohlédnout Cornelian tábor, protože to bylo spočítané velmi způsobilá pozice pro utábořit se. To je rovná lišta, vyčnívat do moře, strmý a hrubý na obě strany ale výstup je více jemný na té části, která leží oproti Utica. To není víc než míle vzdálená od Utica v přímé lince. Ale na této silnici tam je jaro, ke kterému moře vyjde nahoru, a přetéká; rozsáhlá bažina je proto se tvořil; a jestliže osoba by se vyhnula tomu, on musí udělat okruh šesti mílí se dostat k městu. 

"caes.civ.2.25":    [2.25] Mít zkoumal toto místo, kuriozita dostala pohled na Varusův tábor, připojit se ke zdi a městu, u brány volal Bellica, dobře opevněný jeho přirozenou situací, na jedné straně městem sám, na jiné divadlem, které je před městem, přístupy k městu být vyjádřen těžký a úzký velmi rozsáhlými přístavbami té struktury. Zároveň on pozoroval silnice velmi plné kočárů a dobytek, které oni byli odesílání z země do dálky na náhlém strachu. On poslal jeho kavalérii po nich loupit je a dostat se zkazit. A zároveň Varus oddělil jako stráž pro je šest set Numidian koně, a čtyři sta nohy, které král Juba poslal k Utica jako asistenti několik dnů před. Tam bylo přátelství existovat mezi jeho [Juba's] otec a Pompey, a svár mezi ním a kuriozita, protože on, když biskupský stolec lidí, navrhl zákon, ve kterém on snažil se dělat veřejný majetek království Juba. Kůň zaujal; ale Numidians nebyl schopný vydržet náš první poplatek; ale sto a dvacet být zabit, zbytek ustoupil do jejich tábora blízko města. Ve střední době, na příchodu jeho mužů války, kuriozita nařídila proklamaci být vyrobený k obchodním lodím, který ležel u kotvy před Utica, v čísle asi dvě sta, že on by choval se k jako nepřátelé celé to nerozvinulo plachtu hned jak pro Cornelian tábor. Jakmile proklamace byla dělána, v okamžiku oni všichni zvedli kotvy a opustil Utica, a odebral se k místu rozkázal jim. Tato okolnost dodala armádě množství každé věci. 

"caes.civ.2.26":    [2.26] Po těchto transakcích, kuriozita se vrátila k jeho táboru k Bragada; a generálem výkřik celé armády byl pozdraven imperator. Následující den on velel jeho armádě k Utica, a utábořil se blížit se k městu. Dříve než práce tábora byly dokončeny, kůň na stráži přinášel němu slovo, že velká zásoba koně a nohy poslala králem Juba byl na jejich pochodu do Utica, a zároveň oblak prachu byl pozorován, a v mžiku předek linky byl v dohledu. Kuriozita, překvapil u suddenness záležitosti, předal koně přijmout jejich první poplatek, a zadržet je. On okamžitě odvolal jeho legie z práce, a vložil je do bitevního postavení. Kůň začal bitvu: a před legie mohly být kompletně seřazeny a vzít jejich zemi, král celé síly být hozen do nepořádku a zmatku, protože oni vešli bez nějaké objednávky, a byl pod žádnými obavami, betake sám k letu: téměř celý kůň nepřátel být bezpečný, protože oni dělali rychlý ústup do města podél břehu, Caesarovi vojáci zabíjejí velké množství jejich pěchoty. 

"caes.civ.2.27":    [2.27] Příští noc dva Marsian setníci se dvacet dva muži patřit ke společnostem, dezertoval z tábora kuriozity k Attius Varus. Oni, zda oni vyrazili city které oni opravdu bavili, nebo přál si těšit Varus (pro co my přejeme si, že my ochotně poskytneme úvěr k, a co my myslí si sám, my naděje je názor na jiné muže), ujistil jej, že mysli celé armády byly neloajální k kuriozitě, že to bylo velmi výhodné že armády by měly být předložený pohled na sebe, a příležitost konference být dáván. Vyvolal jejich názorem, Varus následující den vedl jeho vojáky z tábora: Kuriozita udělala tak v jako způsob, a se jen jedním malým údolím mezi nimi, každý sestavil jeho síly. 

"caes.civ.2.28":    [2.28] V Varusově armádě tam byl jeden Sextus Quintilius Varus koho, jako my jsme zmínili se o dříve, byl u Corfinium. Když Caesar dal jemu jeho svobodu, on prošel k Africe; nyní, kuriozita dopravila k Africe ty legie které Caesar dostal pod jeho příkazem krátký čas dříve než u Corfinium; aby důstojníci a společnosti byly ještě stejný, kromě změny několik setníků. Quintilius, dělat toto záminka pro adresování je, začal obcházet kuriózní linky, a naléhat na vojáky "neztratit celou vzpomínku na přísahu, kterou oni vzali nejprve k Domitius a k němu jejich quaestor, ani nosit zbraně proti těm kdo sdílel stejné štěstí, a vydržel stejný hardships v obležení ani boji za ty by koho oni byli opprobriously volali dezertéři." K tomuto on přidal několik slov cestou encouragement, co oni by mohli očekávat od jeho vlastní osvícenosti, jestliže oni by měli následovat jej a Attius. Na doručení této řeči, žádný náznak jejich budoucího chování je dán armádou kuriozity, a tak oba generálové vraceli se jejich vojska k jejich táboru. 

"caes.civ.2.29":    [2.29] Nicméně, velký a obecný strach se šíří přes tábor kuriozity, pro to je brzy zvýšené různými projevy mužů. Pro každý tvořil jeho názor vlastní; a k čemu on slyšel od jiných, přidal jeho připustí obavy. Když toto se rozšířilo od jediného autora k několik osobám, a byl podán z sebe, tam vypadal, že je mnozí autoři pro takové city jako tito: "Že to byla občanská válka; že oni byli muži; a proto že to bylo zákonné pro ně k aktu volně, a následovat kterou stranu oni potěšili." Tito byli legie které krátký čas dříve patřil k nepřátelům; pro zvyk nabízejících svobodných měst k těm kdo přidal se k protější strana změnila Caesarovu laskavost. Pro nejkrutější výrazy vojáků oběcně nepokračoval z Marsi a Peligni, jako ti který prošel ve stanech noc předtím; a část jejich vojáci kolegy slyšeli je s nelibostí. Některá sčítání byla také vyráběna k nim ten kdo přál si být myšlenka více zanícená pro jejich povinnost. 

"caes.civ.2.30":    [2.30] Pro tyto důvody, mít volal radu, kuriozita začala uvažovat o obecném prospěchu. Tam byly některé názory, který poradil rozhodně pokus být vyrobený, a útok na Varusův tábor; pro když takové city převládaly nad mezi vojáky, oni lenost myšlenky byla nesprávná. V zkratce, oni říkali "že to bylo lepší odvážně zkusit riziko války v bitvě, než být opuštěný a obklopený jejich vlastními vojáky, a nucený podrobit se největším krutostem." Tam byli někteří kdo dal jejich názor, že oni mají stáhnout u třetího hlídání k Cornelian táboru; to delším časovým intervalem vojáci by mohli být přinášení ke správnému způsobu myšlení; a také, že jestliže nějaké neštěstí by mělo postihnout je, oni by mohli mít bezpečnější a připravenější ustoupit do Sicílie, od velkého množství jejich lodí. 

"caes.civ.2.31":    [2.31] Kuriozita, vytýkat obě míry, říkal, "že jeden byl jako vadný v duchu, jako jiní přesáhl v tom: to latter radil hanebný útěk, a bývalý doporučil nám zaměstnat u veliké nevýhody. Pro na čem, říká on, můžeme spoléhat se to my můžeme zaútočit na tábor, obohatil oba od přírody a umění? Nebo, opravdu, co výhoda my vyhrajeme jestliže my necháme útoku, poté, co utrpěl značnou ztrátu; jako by úspěch nezískal pro generála náklonnost k jeho armádě a neštěstí jejich nenávist? Ale co dělá změnu tábora naznačit ale hanebný útěk a univerzální zoufalství, a odcizení od armády? Pro žádného mít poslušný tušit, že oni jsou distrusted, ani drzý vědět, že my bojíme se jich; protože naše strachy zvýší nemorálnost latter, a zmenšit úsilí bývalý. Ale jestliže, říká on, my jsme byli přesvědčeni o pravdě ve zprávách neloajálnosti armády (které já opravdu být jistý být jedna úplně bezdůvodný, nebo přinejmenším méně než oni mají být), jak hodně lepší ukrýt a stáhnout naše podezření z toho, než naším chováním potvrdit to? Mít ne vady armády být jak opatrně skrytý jako zranění na našich tělech, lest my bychom měli zvýšit naděje nepřátel? ale oni navíc poradit nám vyrazit o půlnoci, ve pořádku, já předpokládám, že ten kdo pokus udělat špatnost může mít férovější příležitost; pro vedení tohoto druh je omezen jeden hanbou nebo bát se, k ukázce kterého noc je nejvíce odmítavá. Wherefore, já jsem žádné tak unáhlený pokud jde o dát můj názor, že my bychom měli zaútočit na jejich tábor bez nadějí následovat; ani tak působil by bát se pokud jde o despond: a já představuji si, že každý výhodný mít nejprve být zkoušen; a já jsem ve velkém stupni jistý, že já budu tvořit stejné názory jako sám na této záležitosti." 

"caes.civ.2.32":    [2.32] Mít rozdělený rada, on volal vojáky spolu, a připomínal je "co výhoda Caesar pocházel z jejich úsilí u Corfinium; jak by jejich přátelské služby a vliv, který on měl získal pro velkou část Itálie k jeho zájmu. Pro, říká on, všechna obecní města afterward napodobil vás a vaše chování; ani bylo to bez důvodu, že Caesar soudil tak příznivě, a nepřátelé tak krutě vás. Pro Pompeye, ačkoli rozbité žádné zasnoubení, přesto byl zavázaný posunu jeho země, a odejít od Itálie, od precedensu vytvořeného vaším chováním. Caesar commited mě, koho on uvažoval o jeho nejdražším příteli a provinciích Sicílie a Afrika, bez kterého on nebyl schopný chránit Řím nebo Itálie, k vaší ochraně. Tam jsou někteří tady představit koho povzbudit vás ke vzpouře z nás; pro co mohou oni přát si více, než okamžitě zničit nás, a zahrnout vás do odporného zločinu? nebo co nižší názory mohly oni v jejich nelibosti bavit vás, než to vy byste zradili ty kdo přiznal sebe zadlužený vám pro každou věc, a dát sebe v moci těch kdo myslet, že oni byli zničeni by vás? Vy máte ne slyšel o Caesarovi využívá ve Španělsku? že on porazil dvě armády, podrobil si dva generály, obnovil dvě provincie, a vykonával všechny tyto uvnitř čtyřiceti dnů poté co on přišel v dohledu nepřítele? Moci ten kdo nebyl schopný k stanovisku proti němu zatímco oni byli uninjured, bránit se jemu když oni jsou zničení? Odkázat vás, kdo se zúčastnil se Caesarem vítězství chvíle bylo nejisté, vzít část se porazeným nepřítelem když štěstí války je rozhodnuto, a když vy byste měli získat odměnu vašich služeb? Pro oni říkají, že oni byli opuštění a zradil vás, a připomenout vás o bývalé přísaze. Ale vy jste opustili Luciuse Domitius, nebo dělal Luciuse Domitius opustí vás? Dělal on ne, když vy jste byli připravení podrobit se největším obtížím, odhodil vás? Dělal on ne, bez vašeho soukromí, snažit se provést jeho vlastní útěk? Když vy jste byli zrazeni ním, vy jste byli ne udržoval Caesarovou velkorysostí? A jak mohl by on myslet vy jste zavázali vaší přísahou k němu, když, poté, co vyhodil prapory síly, a vzdal se jeho vládě, on stal se soukromou osobou, a zajatý v jiném síla? Nový závazek je opuštěný na vás, že vy byste měli přehlížet přísahu, které vy jste v přítomnosti svázaný; a mít úctu jen k tomu který byl zrušen kapitulací vašeho generála a jeho snížením pozice. Ale já předpokládám, ačkoli vy jste potěšení Caesarem, vy jste urážení se mnou; nicméně, já nebudu chlubit se mými službami pro vás, který stále být nižší než má vlastní přání nebo vaše očekávání. Ale, nicméně, vojáci někdy hledali odměny práce v závěru války; a co výtisk toho pravděpodobně je, ne dokonce vy můžete pochybovat o. Ale proč měl bych opomenout zmínit se o mé vlastní diligence a štěstí, a k jaké šťastné krizi záležitosti jsou nyní dorazivší? Vy jste smutný, že já jsem dopravil armádu bezpečný a celý, bez ztráty jediné lodi? Že na mém příjezdu, v úplně prvním útoku, já jsem oponoval loďstvu nepřátel? To dvakrát ve dvou dnech, které já jsem porazil kůň nepřátel? Že já jsem nesl z samého přístavu a zásuvky dvě sta nepřátel victualers, a sesadil je na tu situaci to oni mohou dostat žádné zásoby jeden po zemi nebo moře? Budete vy rozvádět sebe od tohoto bohatství a těchto generálů; a preferovat ostudu Corfinium, porážku Itálie, kapitulaci Spains a prestiž africké války? Já, pro mou část, přál si být nazýván vojákem Caesara; vy jste poctili mě titulem Imperator. Jestliže vy litujete vaší štědrosti, já vrátím to k vám; vrátit ke mně mé bývalé jméno to vy nemůžete zjevit se udělili cti mě jako výtka." 

"caes.civ.2.33":    [2.33] Vojáci, být postižený touto řečí, často pokusil se přerušit jej zatímco on mluvil, aby oni jevili se medvědovi se přílišnou bolestí podezření ze zrady, a když on odešel od shromáždění oni jednomyslně prosili něj, aby byl dobré nálady, a ne váhat střetnout se s nepřítelem a dal jejich věrnost a kuráž k soudu. Jako přání a názory na všechny byl měněn tímto aktem, kuriozita, s obecným souhlasem, určil, kdykoli příležitost nabídla, hazardovat s bitvou. Další den, který on vedl ven jeho síly a postavil je v pořadí bitvy na stejné zemi kde oni byli posíláni předchozí den; ani dělal Attius Varus váhá vybrat si jeho muže, to, jestliže nějaká příležitost by měla nabídnout, jeden si hrát s našimi muži nebo zabývat se rovnýma podmínkami on by nemohl propást příležitost. 

"caes.civ.2.34":    [2.34] Tam ležel mezi dvěma armádami údolí, jak už zmínil se o, ne velmi hluboký, ale těžkého a strmého výstupu. Každý byl čekání až do sil nepřítele by mělo pokusit se projít kolem toho, že oni by mohli seznámit se s výhodou země. Zároveň na levém křídle, celá kavalérie Publius Attius, a několik lehké ozbrojené pěchoty smíchané s nimi, byl vnímán upadnout do údolí. Proti nim kuriozita oddělila jeho kavalérii a dvě kohorty Marrucini, jehož první poplatek nepřítelský kůň byl neschopný státu, ale, dávat podněty k jejich koním, prchl zpět do jejich přátel: lehká pěchota být opuštěn těmi kdo vyšel spolu s nimi, byl obklopený a ukrojený na kusy našimi muži. Varusova celá armáda, stát před tou cestou, viděl jejich muže prchat a šetřit. Na kterém Rebilus, jeden z Caesarových nadporučíků, koho kuriozita přinesla s ním od Sicílie vědět, že on měl velkou zkušenost ve vojenských záležitostech, křičel, "Vy vidíte nepřátele být zastrašen, kuriozita! proč vy váháte využít příležitost?" Kuriozita, mít pouze "vyjádřil toto, že vojáci by měli držet v mysli profese, které oni měli dělaly k němu den předtím, " pak nařídil jim následovat jej, a běžel daleko před jimi všemi. Údolí bylo tak těžké souhlasu to foremost muži nemohli bojovat zvýšit to ledaže pomohl ti vzadu. Ale mysli Attiusových vojáků být ovlivněn se strachem a letem a zabití jejich mužů, nikdy myslel na oponovat nám; a oni všichni představovali si, že oni byli už obklopeni naším koněm, a, proto, před šipka mohla být házená, nebo naši muži se přiblíží k nim, Varusova celá armáda otočila se jejich couvá se a ustoupil do jejich tábora. 

"caes.civ.2.35":    [2.35] V tomto letu jeden Fabius, Pelignian obyčejný voják v armádě kuriozity, pronásledovat nepřítele učit, se hlasitý hlas křičel na Varus jeho jménem, a často zastavoval něj, aby on vypadal, že je jeden z jeho vojáků, kdo přál si promluvit s ním a dát jemu radu. Když Varus, po been opakovaně volal, se zastavil a díval se na něj, a zeptal se koho on byl a co on chtěl, on udělal ránu se jeho mečem u jeho nahého ramena a byl velmi blízký zabít Varus, ale on vyhnul se nebezpečí tím, že učí jeho ochranu odrazit ránu. Fabius byl obklopený vojáky blízko něj a řezem na kusy; a množstvím a zástupy těch to prchlo, brány táborů byly zaplněny a průchod se zastavil, a větší číslo zahynulo v tom místě bez mrtvice než v bitvě a letu. Ani my jsme byli daleko od řízení je od tohoto tábora; a část je provozoval straightway k městu bez se zastavit. Ale charakter země a síly opevnění předešel našemu přístupu k táboru; pro vojáky kuriozity, vypochodovat k bitvě, byl bez těch věcí, které byly nutnost pro útok tábor. Kuriozita, proto, velel jeho armádě zpět do tábora, se všemi jeho vojáky bezpečný kromě Fabius. Nepřátel asi šest set byl zabit a tisíc zranil, všichni koho, po návratu kuriozity, a několik více, pod záminkou jejich zranění, ale v skutečnosti přes strach, ustoupil od tábora do města, který Varus vnímat a znát jeho děs armáda, opustit trumpetistu v jeho táboru a několik stanů na ukázku, u třetího hlídání vracel se jeho armáda tiše do města. 

"caes.civ.2.36":    [2.36] Následující den kuriozita rozhodla se obléhat Utica, a udělat čáry o tom. Ve městě tam bylo množství lidí, neznalý války, kvůli délce míru; část je Uticans, velmi dobře nakloněný k Caesarovi, pro jeho laskavosti k nim; římská populace byla složena z osob lišící se široce v jejich citech. Děs způsobený bývalými bitvami byl velmi velký; a proto, oni otevřeně mluvil o se vzdát, a hádal se s Attius že on by neměl snášet štěstí jich všech být zničen jeho tvrdohlavostí. Zatímco tyto věci byly v pohybování, spěšní posli, kdo byl poslaný útočník, přišel z krále Juba, s inteligencí to on byl na jeho pochodu, se značnými sílami, a povzbudil je, aby chránil a bránil jejich město, okolnost, která velmi utěšovala jejich desponding srdce. 

"caes.civ.2.37":    [2.37] Stejný inteligence byla přinesena k kuriozitě; ale po nějakou dobu on nemohl poskytnout úvěr k tomu, protože on měl tak velkou důvěru v jeho vlastní štěstí. A v tomto času Caesarův úspěch ve Španělsku byl oznámen v Africe zprávami a dopisech. Být povznesený všemi těmito věcmi, on představoval si, že král by nedovolil si se pokusit o nějakou věc proti němu. Ale když on zjistil, od nepochybné autority, že jeho síly byly méně než dvacet mílí vzdálených od Utica, opustit jeho práce, on odešel do Cornelian tábora. Tady on začal si odložit zrno a dřevo, a obohatit jeho tábor a okamžitě odeslané objednávky k Sicílii, že jeho dvě legie a zbytek jeho kavalérie by měla být poslána k němu. Jeho tábor byl dobře adaptoval pro prodloužit válku, od přírody a síly situace, od jeho blízkosti moři a množství vody a soli, kterého veliké množství bylo odložil si od sousedních solných dolů. Dřevo nemohlo povolit jej od množství stromů ani zrna, se kterým země přetékaly. Wherefore, s obecným souhlasem, kuriozita rozhodla se čekat na zbytek jeho sil, a prodloužit válku. 

"caes.civ.2.38":    [2.38] Tento plán, který je se vyrovnal, a jeho chování souhlasilo se, on je oznámen některými dezertéry od města ten Juba měl usedlé pozadí v jeho vlastním království, být volaný domov sousední válkou a spor s lidmi Leptis; a ten Sabura, jeho vrchní velitel, kdo byl poslán s malou sílou, odtáhnul se blízko Utica. Kuriozita unáhleně věřit tuto informaci, změnil jeho design, a rozhodl se hazardovat s bitvou. Jeho mládí, jeho duši, jeho bývalé štěstí a důvěra úspěchu, přispíval hodně potvrdit toto rozhodnutí. Přivodil těmito motivy, brzy v noci, kterou on poslal všechny jeho kavalérie k táboru nepřátel blízko řeky Bagrada, kterého Sabura, koho my jsme už mluvili, byl velitel. Ale král přišel po nich se všemi jeho sílami, a byl umístěný u vzdálenosti šesti mílí za Sabura. Kůň, který byl poslán vykonávat jejich pochod ta noc, a napadnout nepřítele unawares a neočekávaně; pro Numidians, po obvyklém barbarském zvyku, utábořil se tady a tam bez nějaké pravidelnosti. Kavalérie mít zaútočil na ně, když ponořil spát a se rozptýlil, zabil velké množství jich; mnoho byl vystrašený a utekl. Po kterém kůň vrátil se k kuriozitě, a přinesl některé, vězeňi s nimi. 

"caes.civ.2.39":    [2.39] Kuriozita se vydala u čtvrtého hlídání se všemi jeho sílami, kromě pěti kohort, které on zanechal střežit tábor. Mít urychlil šest mílí, on se setkal s koněm, slyšel, že co stávalo se a ptalo se od captives kdo řídil tábor u Bagrada. Oni odpověděli na Sabura. Přes dychtivost vykonávat jeho cestu, on zanedbával provádět další vyšetřování, ale dívat se zpět ke společnosti další jej, "Dělat ne vy vidíte, vojáci, " říká on, "že odpověď vězeňů odpovídá popisu dezertérů, že král není s ním, a to on poslal jen malá síla, která nebyla schopná vydržet několik koně? Urychlit pak se zkazit, ke slávě; to my můžeme nyní začít myslet na odměnit vás, a vrátit vám díky." Dosažení koně byla velká v sobě, obzvláště jestliže jejich malé číslo být srovnáván s obrovským hostitelem Numidians. Nicméně, účet byl zvětšen sebou, jako muži být přirozeně nakloněný ke chvále jejich vlastní hodnoty. Vedle, mnoho se zkazí byl produkován; muži a koně, kteří byli braní byli přinesení do jejich zraku, že oni by mohli představovat si, že každý moment času, který zasáhl byl zpoždění k jejich dobytí. Toto znamená naděje na kuriozitu byla odeslána žárem vojáků. On nařídil koni následovat jej, a urychlil jeho pochod, že on by mohl napadnout je co nejdříve, chvíle v úžasu po jejich letu. Ale kůň, unavený expedicí předchozí noci, nebyl schopný se držet vedle něj, ale se opozdil v různých místech. Dokonce toto nezastavilo kuriózní naděje. 

"caes.civ.2.40":    [2.40] Juba, být oznámen Sabura bitvy v noci, poslal k jeho úlevě dva tisíce španělského a galského koně, které on byl zvyklý na živobytí vedle něj střežit jeho osobu, a ta část jeho pěchoty na kterém on měl největší závislost, a on sám sledoval pomalu po se zbytkem jeho sil a čtyřicet slonů, tušit, že jako kuriozita poslal jeho koně před, on sám by následoval je. Sabura sestavil jeho armádu, kůň a noha, a přikázal jim povolit postupně a ustoupit přes pretense strachu; že když to bylo nutné on by dal jim signál pro bitvu a takové objednávky jako on zjištěné okolnosti vyžadovaly. Kuriozita, jako jeho myšlenka na jejich dar chování bylo vypočítané utvrzovat jeho bývalé naděje, představoval si, že nepřátelé utekli, a vedl jeho armádu ze zemí povstání dole k jasný. 

"caes.civ.2.41":    [2.41] A když on postupoval od tohoto místa o šestnácti mílích, jeho armáda být vyčerpán se únavou, on se zastavil. Sabura dal jeho mužům signál, řadil jeho armádu, a začal navštívit jeho pozice a povzbudit je. Ale on použil nohu jen na ukázku; a poslal koně do poplatku: Kuriozita nebyla vadná v dovednosti, a podpořil jeho muže odpočinout všechny jejich naděje v jejich srdnatosti. Žádný byl vojáci, ačkoli unavený, ani kůň, ačkoli málo a vyčerpaný se vyčerpáním, vadný v žáru zaujmout, a kuráž: ale latter byl v čísle ale dvě sta: zbytek opožďoval se za na pochodu. Kdekoli oni účtovali si oni nutili nepřítele, aby ustoupil, ale oni nebyli schopní sledovat je daleko když oni prchali, nebo stisknout jejich koně příliš hrozně. Vedle, kavalérie nepřátel začala obklopit nás na obou křídlech a k trample dole naše učit. Když nějaké kohorty provozovaly útočníka z linky, Numidians, být čerstvý, jejich rychlostí se vyhnul našemu poplatku, a obklopil my když oni pokusili se o k návratu k jejich poště, a oddělit je od hlavního těla. Aby to nevypadalo bezpečné jeden si ponechat jejich zemi a udržovat jejich pozice, nebo vycházet z linky, a riskovat. Vojska nepřátel byla často posílena pomocí poslanou od Juba; síla začala povolit naše muže přes únavu; a ten kdo byl zraněn mohl by žádný odejít z pole ani odejít do bezpečného místa, protože celé pole bylo obklopené kavalérií nepřátel. Proto, si zoufat nad jejich vlastní bezpečností jak muži obvykle oddělat poslední okamžik jejich životů, oni jedni bědoval nad jejich nešťastnými smrtmi, nebo doporučil jejich rodiče k survivors, jestliže štěstí by mělo šetřit některého z hrozícího nebezpečí. Všichni byli plní strachu a žalu. 

"caes.civ.2.42":    [2.42] Když kuriozita cítila, že ve všeobecném zděšení žádná jeho nabádání ani prosby byly ošetřovány, představovat si, že jediná naděje uniknout v jejich žalostná situace měla získat nejbližší kopce, on nařídil barvám být nesen ta cesta. Ale skupina koně, to bylo posláno Sabura, už dostal majetek nich. Nyní opravdu naši muži byli zredukovaní na extrémní zoufalství: a část je byl zabit kavalérií v pokoušet se uniknout: někteří se pustili do země nezraněný. Cneius Domitius, velitel kavalérie, vydržet kuriozitu kola s malým večírkem koně, nutil kuriozitu snažit se uniknout by let, a urychlit k jeho táboru; a zajistil jej tím on by neopustil něj. Ale kuriozita prohlásila, že on odkázaný nikdy více se objevit v Caesarově zraku, poté, co ztratil armádu, která byla zavázaná Caesar, k jeho poplatku, a společně bojoval do okamžiku než on byl zabit. Velmi málo koně utekl z té bitvy, ale ten kdo měl usedlé pozadí obnovit jejich koně mít všiml si z dálky porážka celé armády, vysloužilý v bezpečí k jejich táboru. 

"caes.civ.2.43":    [2.43] Vojáci byli všichni zabití bez výjimky. Marcus Rufus, quaestor, kdo zůstal vzadu v táboru kuriozitou, mít inteligenci těchto věcí, podpořil jeho muže nebýt sklíčený. Oni požádají a naléhat na být transportován k Sicílii. On consented, a objednal mistry lodí mít všechny lodě přinesené blízko u břehu brzy večer. Ale tak velký byl děs oběcně, že někteří říkali, že Jubaovy síly byly pochodující nahoru, jiné ten Varus urychlil se jeho legiemi, a že oni už viděli prach sbíraný jejich příchodem; kterého ne jedna okolnost se stala: jiní tušili, že loďstvo nepřátel odkázaný hned jak být na nich. Proto ve všeobecném zděšení, každý muž se poradil s jeho vlastní bezpečností. Ten kdo byl na tabuli loďstva, byl ve spěchu k rozvinuté plachtě a jejich letu urychlil mistry lodí břemena. Několik malých rybářských lodí účastnilo se jejich povinnosti a jeho objednávek. Ale jako břehy byl zaplněn, tak velký byl snaha určit koho takové ohromné číslo by mělo nejprve dostat se v výboru, že část lodě klesaly s váhou množství, a strachy ze zbytku zdržely je od příchodu ke břehu. 

"caes.civ.2.44":    [2.44] Od kterých okolností to stalo se, že několik nohy a stárnutí muži, to mohlo převládat nad jeden přes zájem nebo soucit, nebo kdo byl schopný plavat k lodím, byl přijatá tabule, a přistál bezpečný v Sicílii. Zbytek vojska poslala jejich setníky jako zástupce Varus v noci, a propadl němu. Ale Juba následující den mít pozoroval jejich kohorty před městem, prohlásil je jako jeho kořist a spořádaný velký díl jich být dán k meči; několik on vybral a poslal domov pro jeho vlastní oblast. Ačkoli Varus stěžoval si, že jeho čest byla uražená by Juba, zatím on odvážit se ne oponovat jemu: Juba jel na koni do dálky, navštívil několik senátorů, mezi koho byl Servius Sulpicius a Licinius Damasippus, a v několik dnech upravil a objednal co on by měl oddělaný Utica, a v několik dnech více se vrátil k jeho vlastnímu království, se všemi jeho sílami. 

   Konec knihy 2 





Kniha 3 

    49-48 B.C. 

"caes.civ.3.1":    [3.1] Julius Caesar, konat volby jako diktátor, byl sám jmenoval konzula se Publius Servilius; pro toto bylo rok ve kterém to bylo povoleno zákony to on by měl být volený konzul. Tento obchod být ukončený, jako úvěr byl začátek k selhání v Itálii a dluhům nemohl být placen, on určoval, že rozhodcové by měli být jmenováni: a že oni by měli udělat odhad z majetků a vlastností [dlužníků], jak hodně oni byli hodnota před válkou, a že oni by měli být vydáni v platbě věřitelům. Tento on myslel si nejvíce pravděpodobná metoda odstranit a zmírnit zatčení zrušení dluhu, obvyklý důsledek občanských válek a neshody, a podporovat čest dlužníků. On podobně vrátil k jejich bývalé podmínce (praetors a biskupské stolce, nejprve předložit otázku lidem) některé osoby odsouzené pro úplatkářství u voleb, na základě Pompeyova práva, ve té době když Pompey udržoval se jeho legie se ubytovaly ve městě (tyto soudy byly dokončeny v jediném dni, jeden sluch soudce zaslouží si, a další vyhlásit rozsudky), protože oni nabídli jejich službu pro něj v začátku občanské války, jestliže on rozhodl se přijímat je; přikládat stejnou hodnotu na nich jako by on souhlasil s nimi, protože oni dali sebe v jeho síle. Pro on určoval, že oni mají být obnoven spíše míněním lidí než se objevit se přiznal k tomu jeho štědrostí: že on by mohl žádné vypadat nevděčný v splatit povinnost, ani arogantní v sesadit lidi jejich prerogative vykonávat tuto štědrost. 

"caes.civ.3.2":    [3.2] V dosáhnout těchto věcí, a slavit latinský svátek, a konat všech voleb, on vydal jedenáct dnů; a mít odstoupil diktatura, vydal se z města, a šel do Brundusium, kde on objednal dvanáct legií a všichni jeho kavalérie setkat se s ním. Ale on sotva našel jako mnoho lodí jako by byl dostatečný transportovat patnáct tisíc vojáků legionáře a pět set koně. Tento [nedostatek přepravy] byl jediná věc, která předcházela Caesarovi z dát kvapný závěr k válce. A dokonce tato vojska naložila velmi krátký jejich čísla, protože několik zřítil se tak mnoho válek v Gálii, a dlouhý pochod ze Španělska zmenšil jejich číslo velmi mnoho, a hrozný podzim v Apulia a okres o Brundusium, po velmi zdravých zemích Španělska a Gálie, poškodil zdraví celé armády. 

"caes.civ.3.3":    [3.3] Pompey mít roční odklad poskytovat síly, během kterého on nebyl zapojený do války, ani zaměstnával nepřítelem, sbíral četné loďstvo z Asie, a Cyclades, od Corcyra, Athens, Pontus, Bithynia, Syria, Cilicia, Fénicie, a Egypt, a dal směry ten velký počet by měl být postaven v každém jiném místě. On si vynutil velkou peněžní částku od Asie, Syria, a všichni králové, dynasts, tetrarchs, a svobodné státy Achaia; a zavázal si korporace těch provincií, kterého on sám měl vládu, odpočítávat k němu velká suma. 

"caes.civ.3.4":    [3.4] On vytvořil devět legií římských občanů; pět od Itálie, které on přinesl s ním; jedna legie veterána ze Sicílie, která být složen dva on volal Gemella; jeden od Kréty a Makedonie, veteránů, kteří byli propuštění by jejich bývalí generálové a usadil se v těch provinciích; dva od Asie, který byl uložen aktivitou Lentulus. Vedle, on rozděloval mezi jeho legie značný počet, cestou rekrutuje, od Thessaly, Boeotia, Achaia, a Epirus: s jeho legiemi on také smíchal vojáky vzaté od Caius Antonius. Vedle těchto, on očekával dvě legie z Syria, s Scipiem; od Kréty, Lacedaemon, Pontus, Syria, a jiné státy, on obcházel tři tisíce lukostřelců, šest kohort slingers, dva tisíce vojáků žoldáka, a sedm tisíc koně; šest set kterého, Deiotarus přinášel od Gálie; Ariobarzanes, pět set od Cappadocia. Cotus dal jej o stejném čísle od Thrace, a poslal jeho synovi Sadalis s nimi. Od Makedonie tam byl dvě sta, neobyčejné srdnatosti, rozkázal by Rascipolis; pět set Gauls a Němci; Gabiniusova vojska od Alexandrie, koho Aulus Gabinius odcházel s králem Ptolemy, střežit jeho osobu. Pompey, syn, předložil jeho loďstvo osm set, koho on zvedl mezi jeho vlastní a jeho otroci pastýřů. Tarcundarius, kolečko u nábytku a Donilaus, dal tři sta z Gallograecia: jeden z těchto přišel sám, jiný poslal jeho syna. Dvě sta byl poslán z Syria Comagenus Antiochus, koho Pompey odměnil dostatečně. Většina z nich byla lukostřelci. K těm byl přidán Dardanians a Bessians, část je žoldáci; jiní získali výkonem a vliv: také, Macedonians, Thessalians, a vojáci od jiných národů a států, který dokončil číslo, o kterém my jsme se zmínili předtím. 

"caes.civ.3.5":    [3.5] On si odložil obrovitá množství zrna od Thessaly, Asie, Egypt, Kréta, Cyrene, a jiné země. On rozhodl se opravit jeho zimní čtvrtletí u Dyrrachium, Apollonia, a jiné mořské přístavy, překážet Caesarovi od projít kolem moře: a za tímto účelem umístil jeho loďstvo podél mořského břehu. Egyptské loďstvo bylo přikázáno Pompey, syn: Asiatic, Decimus Laelius, a Caius Triarius: Syřan, Caius Cassius: Rhodian, Caius Marcellus, ve spojitosti se Caius Coponius: a Liburnian a Achaian, Scribonius Libo, a Marcus Octavius. Ale Marcus Bibulus byl jmenován vrchním velitelem celku námořní oddělení, a upravil každou záležitost. Hlavní směr se opřel na něm. 

"caes.civ.3.6":    [3.6] Když Caesar přišel k Brundusium, on přednesl projev k vojákům: "To protože oni byli nyní téměř přišel k ukončení jejich dře a nebezpečí, oni by měli trpělivě podrobit se opustit jejich otroky a zavazadlo v Itálii, a nakládat bez zavazadla, že větší množství mužů by mohlo být dáno v výboru: že oni by mohli očekávat každou věc od vítězství a jeho osvícenosti." Oni křičeli jednohlasně, "on by mohl dávat co objednávky, které on těšil, že oni odkázaný vesele fulfill ně." On společně rozvinul plachtu čtvrtý den ledna, se sedmi legiemi v výboru, jak už poznamenal. Následující den on dosáhl země, mezi Ceraunian skálami a jinými nebezpečnými místy; setkávat se s bezpečnou silnicí pro jeho přepravu jezdit v, a obávat se všechny jiné porty, které on si představoval byly v majetku nepřátel, on umístil jeho muži u místa volali Pharsalus, bez ztráty jediné lodi. 

"caes.civ.3.7":    [3.7] Lucretius Vespillo a Minutius Rufus byl u Oricum, s osmnácti asijskými loděmi, který byl dáván do jejich poplatku pořadími Decimus Laelius: Marcus Bibulus u Corcyra, se sto a deset lodí. Ale oni neměli důvěru odvážit se odstěhovat se z přístavu; ačkoli Caesar přinesl jen dvanáct lodí jako konvoj, jen čtyři kterých palub; ani dělal Bibulus, jeho loďstvo být disordered a jeho námořníci se rozptýlili, přijít včas: pro Caesar byl viděn u kontinentu, před nějakým účtem whatsoever jeho přístupu se dostal k těm oblastem. 

"caes.civ.3.8":    [3.8] Caesar, mít umístil jeho vojáky, vrátil jeho lodě stejný noc k Brundusium, transportovat zbytek jeho legií a kavalérie. Obvinění z tohoto obchodu bylo oddané poručíku Fufius Kalenus, s rozkazy být urychlený v transportovat legie. Ale lodě mít daný na moře příliš pozdě, a ne mít využitou výhodu nočního vánku, srazit oběť na jejich návratu. Pro Bibulus u Corcyra, být oznámen Caesarova přístupu, doufal, že přidá se k nějakému dílu našich lodí, s jejich náklady, ale našel je se vyprázdnit; a mít vzatý asi třicet, ventilovaný na nich jeho zuřit na jeho vlastní remissness, a dal je všechny v ohni: a, se stejnými plameny, on zničil námořníky a mistry lodí, doufat krutostí trestu zabránit zbytku. Mít dosáhl této záležitosti, on naplnil všechny přístavy a břehy z Salona k Oricum s jeho loďstvy. Mít opustil jeho stráž s velkou péčí, on ležel na palubě sebe v hloubce zimy, odmítnout žádnou únavu nebo povinnost, a ne čekat na zesílení, v nadějích, že on by mohl přijít uvnitř Caesarova dosahu. 

"caes.civ.3.9":    [3.9] Ale po odchodu Liburnian loďstva, Marcus Octavius plul z Illyricum s čím lodě, které on měl k Salona, a mít rázný zvýšit Dalmatians, a jiné barbarské národy, on kreslil Issu pryč od jeho spojení se Caesarem; ale ne být schopný zvítězit s radou Salona, jeden by sliby nebo hrozí, on rozhodl se zaútočit na město. Ale to bylo dobře opevněné jeho přirozenou situací a kopcem. Římští občané postavili dřevěné věže, lépe zabezpečit to; ale když oni byli neschopní vydržet, kvůli drobnosti jejich čísel, být oslabený několik zraněními, oni se snížili k poslednímu prostředku, a soubor u svobody všichni otroci starý dost nosit zbraně; a uříznout vlasům ženské hlavy, udělal lana pro jejich motory. Octavius, být oznámen jejich rozhodnutí, obklopil město pěti tábory, a začal tisknout je najednou se obležením a bouří. Oni byli odhodlaní trvat každý hardship, a jejich největší úzkost byla nedostatek zrna. Oni, proto, poslal zástupce Caesara, a žádal nabídku od něj; všechny jiné obtěžuje oni nesli jejich vlastními zdroji, stejně jako oni mohli: a po velké přestávce, když délka obležení dělala Octaviusovy vojáky nedbalejší než obvyklý, mít příležitost v poledne, když nepřátelé byli rozptýlení, oni zařídili jejich manželky a děti na zdích, udržovat vzhled jejich obvyklé pozornosti; a se formovat do jednoho těla, s otroky, které oni měli nedávno osvobodil, oni podnikli útok na Octaviusově nejbližším táboru, a mít nutil to, zaútočil na sekundu se stejnou zuřivostí; a pak třetí a čtvrtý, a pak jiné, a porazit je od jich všech: a mít zabil velký počet, zavázal si zbytek a Octavius sám k mouše pro úkryt k jejich lodím. Toto dalo ukončení blokády. Zima byla nyní přibližující se, a Octavius, zoufat si nad dobýt město, poté, co utrpěl takové značné ztráty, ustoupil k Pompeyi, k Dyrrachium. 

"caes.civ.3.10":    [3.10] My jsme zmínili se o, ten Vibullius Rufus, důstojník Pompeye zřítil se dvakrát do Caesarovy síly; nejprve u Corfinium, a afterward ve Španělsku. Caesar myslel si jej pořádná osoba, kvůli jeho laskavostem uděleným na něm, poslat s návrhy k Pompeyi: a on věděl, že on měl vliv na Pompeye. Toto bylo jeho substance návrhy: "Že to bylo povinnost obou, dát ukončení jejich tvrdohlavosti, a forbear nepřátelské akce, a ne pokoušet štěstí nějaké další; ta dostatečná ztráta byla snášena na obou stranách, sloužit jako lekce a poučení k nim, vyjádřit je apprehensive neštěstí budoucnosti, Pompey, ve mít been řízený z Itálie, a mít ztratil Sicílii, Cardinia, a dva Spains, a jedno sto a třicet kohort římských občanů, v Itálii a Španělsku: sebe, ve smrti kuriozity a ztráty tak velký armáda v Africe a jeho kapitulaci vojáci v Corcyra. Wherefore, oni by měli mít soucit na sobě a republiku: pro, od jejich vlastních neštěstí, oni měli dostatečnou zkušenost čeho štěstí může působit ve válce. Že toto bylo jediný čas k potěšení pro mír; když každá důvěra v jeho vlastní síle, a oba vypadali jako na stejné pozici. Od té doby, jestliže štěstí ukázalo se vždy tak malá laskavost k jedno, on kdo myslel si sám nadřazený, by se nepodrobil podmínkám ubytování; ani by byl spokojený s rovnoměrným rozdělením, když on by mohl čekat, že získá celek. To jako oni nemohli dohodnout před, podmínky míru mají být se podrobil senátu a lidem v Římě. Že ve střední době, to mít k obsahu republika a sám, jestliže oni hned jak měl přísahu z veřejného shromáždění to oni by rozpustili jejich vojska uvnitř tří následujících dnů. To mít zbavil se zbraní a asistentů, na kterém oni vložili jejich současnou důvěru, oni musí obě nutnosti se smířit s rozhodnutím osob a senátu. Dávat Pompeye plnější ujištění o jeho záměrech, on by propustil všechny jeho síly na zemi, vyrovnat jeho posádky. 

"caes.civ.3.11":    [3.11] Vibullius, mít obdržel toto pověření od Caesara, myslelo si to ne méně nutný dát Pompey zprávu Caesarova náhlého přístupu, že on by mohl přijmout takové plány jako požadovaná okolnost, než informovat jej o Caesarově zprávě; a proto pokračovat v jeho cestě v noci stejně jako v dne, a vzít čerstvé koně pro odeslání, on poslal pryč ke Pompeyi, informovat jej to Caesar pochodoval k němu se všemi jeho sílami. Pompey byl v tomto času v Candavia, a byl na jeho pochodu z Makedonie k jeho zimě se ubytuje v Apollonia a Dyrrachium; ale překvapený neočekávanou zprávou, on rozhodl se jít do Apollonia rychlými pochody, předejít Caesarovi od slušivého mistra všech námořních států. Ale jakmile Caesar umístil jeho vojska, on spustil stejný den pro Oricum: když on přišel tam, Lucius Torquatus, kdo byl guvernér města Pompeyovým jmenováním, a měl posádku Parthinians v tom, snažil se zavřít brány a bránit město, a nařídil Řekům obsadit zdi, a vzít zbraně. Ale jako oni odmítli k boji proti síle římských lidí, a jako občané udělal spontánní pokus připustit Caesara, si zoufat nad jakoukoliv pomocí, on hodil otevřít vchody, a vydal sebe a město k Caesarovi, a byl udržován bezpečný před zraněním by jej. 

"caes.civ.3.12":    [3.12] Mít vzatý Oricum, Caesar vešel bez výroby jakékoliv zpoždění k Apollonia. Staberius guvernér, slyšet o jeho přístupu, začal přivádět vodu do citadely, a obohatit to, a vyžadovat rukojmí na lidech města. Ale oni odmítnou dát některého, nebo zavírat jejich brány proti konzulovi, nebo vzít na nich k soudci oproti čemu celá Itálie a římští lidé soudili. Jakmile on znal jejich sklony, on provedl jeho útěk soukromě. Obyvatelé Apollonia poslali embassadors k Caesarovi, a dal jemu přijetí do jejich města. Jejich příklad byl následován obyvateli Bullise, Amantia, a jiné sousední státy, a celý Epirus: a oni poslali embassadors k Caesarovi, a slíbil poslechnout jeho rozkazy. 

"caes.civ.3.13":    [3.13] Ale Pompey mít dostalou informaci transakcí u Oricum a Apollonia, začal být znepokojený pro Dyrrachium, a snažil se dostat se k tomu, pochodující den a noc. Jakmile to bylo říkal, že Caesar se přiblížil, taková panika se zřítila na Pompeyově armádě, protože v jeho spěchu on dělal žádné rozlišení mezi nocí a den, a vešel bez přestání, že oni téměř každý muž opustil jejich barvy v Epirus a sousední země; několik předhodil jejich zbraně a jejich pochod měl výskyt letu. Ale když Pompey zastavil se blízko Dyrrachium, a dal příkazy pro odměřit půdu pro jeho tábor, jeho armáda dokonce přesto pokračující v jejich zděšení, Labienus nejprve vystoupil z řady a přísahal, že on by nikdy opustil jej, a by sdílel kterýkoliv osud štěstí by mělo zadat němu. Jiní nadporučíci vzali stejnou přísahu a biskupské stolce a setníci řídili se jejich příkladem: a celá armáda přísahala v jako způsob. Caesar, najít cestu k Dyrrachium už v majetku Pompeye, byl v žádném velkém spěchu, ale utábořil se řekou Apsus, v území Apollonia, ty státy, které zasloužily si jeho podporu by mohly být jisté v ochraně před jeho vnějšími strážemi a pevnostech; a tam on rozhodl se čekat na příchod jeho jiných legií od Itálie, a k zimě ve stanech. Pompey dělal stejný; a postavit jeho tábor na druhé straně řeky Apsus, shromáždil tam všichni jeho vojáci a asistenti. 

"caes.civ.3.14":    [3.14] Kalenus, mít dal legie a kavalérii na tabuli u Brundusium, jako Caesar namířil jej, pokud množství jeho lodí dovolilo, zvedl kotvy: a mít se plavil krátká vzdálenost od přístavu, dostal dopis od Caesara, ve kterém on byl oznámen, že všechny porty a celý břeh byl obsazený loďstvem nepřítele: na dostat tuto informaci on se vrátil do přístavu, a vzpomínaly si všechny lodě. Jeden z nich, který pokračoval v cestě a neposlechl Kalenusův rozkaz, protože to neslo žádné vojáky, ale byl soukromý majetek, nesl pryč pro Oricum, a byl vzat Bibulus, kdo šetřil ani otroky ani volné muže, ani vyrovnat děti; ale dal všechny k meči. Tak bezpečnost celé armády závisela na velmi krátké časové vzdálenosti a velké oběti. 

"caes.civ.3.15":    [3.15] Bibulus, jak byl pozorován dříve, obcoval s jeho loďstvem blízko Oricum, a jako on zabránil Caesarovi svobody moře a přístavů, tak on byl připraven o celý styk se zemí po zemi; pro celek břeh byl obsazený stranami použitými v různých místech Caesar. A on neměl dovoleno dostat buď dřevo a nebo vodu, nebo vyrovnat kotvu blízko země. On byl zredukovaný na velké potíže, a zoufalý extrémním nedostatkem každý nutný; insomuch že on byl zavazoval se k přinést, ve dopravách od Corcyra, ne jediná obstarání, ale vyrovnat dřevo a vodu; a to jednou stalo se to, se setkat s prudkými bouřemi, oni byli nucení chytit rosu nocí, která vrhla se na skrývá to pokryl jejich paluby; zatím všechny tyto obtíže, které oni nesou trpělivě a bez se mrzet, a myslel si, že oni by neměli odejít od břehů a přístavů osvobozených od blokády. Ale když oni trpěli pod úzkostí, kterou já mám zmínil se o, a Libo se připojil k Bibulus, oni oba volali ze na ship-board, k Marcusovi Acilius a Statius Marcus, nadporučíci, jeden z koho řídil město, jiní stráže na pobřeží, že oni přáli si promluvit se Caesarem na aférách důležitosti, jestliže povolení by mělo být poskytováno je. Oni přidají něco dále posílit dojem, že oni zamýšleli chovat se k o ubytování. Ve střední době, kterou oni žádali příměří, a sehnal to od nich; pro co oni navrhovali vypadal, že je důležitosti, a to bylo známé, že Caesar toužil po tom nad všemi věcmi, a to bylo představoval si, že nějaká výhoda by byla odvozena z Bibulusových návrhů. 

"caes.civ.3.16":    [3.16] Caesar mít se vydal se jednou legií k majetku zisku více vzdálených států, a poskytovat zrno, kterého on měl ale malé množství, byl v tomto času u Buthrotum, oproti Corcyra. Tam dostat Acilius a Marcusova písmena, informovat jej o Libo's a Bibulusovy požadavky, on zapomenul jeho legii něj, a vrátil sebe k Oricum. Když on přišel, oni byli pozváni ke konferenci. Libo přicházel a dělal omluva za Bibulus, "že on byl muž silné vášně, a vedl soukromou hádku proti Caesarovi, zkrátil se když on byl aedile a praetor; že z tohoto důvodu on se vyhnul konferenci, lest aféry prvořadého významu a výhody by mohly být zdržovány jeho teplem nálada. Že to nyní když byl a někdy byl Pompeyovo nejvážnější přání, že oni by měli být smíření a pokládat jejich zbraně, ale oni nebyli oprávněni k dárku na tom předmětu, protože oni odstoupili celé vedení války a všech jiných záležitostí k Pompeyi, pořadím rady. Ale když oni byli obeznámení s Caesarovými požadavky, oni by přenesli je na Pompeye, kdo by ukončil všechny sebe jejich přesvědčováními. Ve střední době, nechal příměří být pokračující až do posli mohli vrátit se z něj; a nechávat žádné zranění být hotový na obou stranách." K tomuto on přidal několik slov o důvodu ke kterému oni bojovali proti, a jeho vlastních sil a prostředků. 

"caes.civ.3.17":    [3.17] K tomuto, Caesar udělal ne pak myslet správný dát nějakou odpověď, ani dělat my nyní myslet to v ceně nahrávky. Ale Caesar vyžadoval "že on by měl mít dovoleno poslat vládní komise Pompeyi, kdo by měl utrpět žádné osobní zranění; a to jedno oni by měli poskytnout to, nebo should mít jeho vládní komise z poplatku, a sdělit je Pompeyi. Že pokud jde o příměří, válka v jeho současném stavu byla tak dělila se, že oni jejich loďstvem připravil jej o jeho přepravu a asistenty; zatímco on zabránil jim v užitku ze země a sladké vody; a jestliže oni přáli si, že toto omezení by mělo být odstraněno z nich, oni by měli vzdát se jejich blokády moří, ale jestliže oni drželi jeden, on v jako způsob by udržel jiné; to přesto, smlouva ubytování by mohla stále být udržovaná, ačkoli tyto body nebyly přiznány, a že oni nemusí být překážka pro to." Oni žádný by přijal Caesarovy vládní komise ani záruku jejich bezpečí, ale poslal celek k Pompeyi. Oni nutili a dostal se dychtivě získat jeden bod respektovat příměří. Ale když Caesar cítil, že oni navrhovali konferenci pouze se vyhnout přítomnému nebezpečí a úzkosti, ale že oni nabídli žádné naděje nebo podmínky míru, on uplatnil jeho myšlení ke stíhání války. 

"caes.civ.3.18":    [3.18] Bibulus, být přecházel od přistání pro několik dnů, a být schvácený násilnou psinkou od chladný a únava, jako on mohl by žádný být vyléčen na palubě, ani byl ochotný opustit poplatek, který on měl vzatý na něm, byl neschopný medvěda proti násilí nemoci. Na jeho smrti, jediném příkazu přeneseném na žádném jednom jednotlivci ale každém admirálu řídil jeho vlastní divizi odděleně, a u jeho vlastní rozvahy. Vibullius, jakmile obava, který Caesarův nečekaný příchod zvedl, byl u konce, začal znovu doručit Caesarovu zprávu v přítomnosti Libo, Lucius Lucceius, a Theophanes, ke komu Pompey sdělil jeho nejvíce důvěrná tajemství. On sotva začal předmět když Pompey přerušil jej, a zakázal němu, aby pokračoval. "Co potřeba, " říká on, "já mám života nebo Řím, jestliže svět muset myslet já se těším z nich štědrostí Caesara: názor, který může nikdy být vzdálená chvíle to muset být názor, že já jsem byl vrácen ním k Itálii, od kterého já jsem vyrazil." Po závěru války, Caesar byl oznámen těchto výrazů některými osobami, které byly přítomné na konverzaci. On zkusil, nicméně, jinými prostředky způsobit jednání míru. 

"caes.civ.3.19":    [3.19] Mezi Pompeyem a Caesarův tábor tam byla jen řeka Apsus, a vojáci často hovořili s sebou; a mimosoudním smírem mezi sebe, žádné zbraně byly házené během jejich konferencí. Caesar poslal Publius Vatinius, jeden z jeho nadporučíků, ke břehu řeky, udělat takové návrhy jak should vypadat nejvíce napomáhající míru; a křičet často s hlasitým hlasem [zeptat se], "Jsou občané dovolil poslat zástupce občanů pojednávat o míru? ústupek, který byl dělán dokonce k uprchlíkům na pyrenejských horách, a k zlodějům, obzvláště když by tak udělat oni by zabránili občanům v bojování proti občanům." Mít mluvený hodně v pokorném jazyce, jak se stal mužem prosit o jeho vlastní a obecné bezpečí a být poslouchán s tichem vojáky obou armád, on dostal odpověď od strany nepřátel ten Aulus Varro navrhl přijít následující den ke konferenci, a to zástupcové z obou stran by mohli přijít bez nebezpečí, a vysvětlit jejich přání, a společně stanovený čas byl jmenován pro rozhovor. Když zástupcové setkali se s následující den, velké množství od obou stran se shromáždilo, a očekávání každé osoby ohledně tohoto předmětu byla zvýšena velmi vysoký, a jejich mysli vypadaly, že je dychtivě nakloněný míru. Titus Labienus šel vpřed od davu, a v poslušných podmínkách začal mluvit o míru, a dohadovat se s Vatinius. Ale jejich konverzace byla najednou přerušená šipkou hozenou z všech stran, od kterého Vatinius unikl tím, že je chráněn rameny vojáků. Nicméně, několik byl zraněn; a mezi ně Cornelius Balbus, Marcus Plotius, a Lucius Tiburtius, setníci, a některé privates; hereupon Labienus volal, "Forbear, pak, mluvit více o ubytování, pro my můžeme mít žádný mír ledaže my neseme Caesarovu hlavu zpět s námi." 

"caes.civ.3.20":    [3.20] U stejný čas v Římě, Marcus Caelius Rufus, jeden praetors, mít podniknutý příčina dlužníků, na vstoupit do jeho kanceláře, opravil jeho tribunál vedle lavičky Caius Trebonius, město praetor, a sliboval jestliže nějaká osoba se obrátila na něj se ohledem na ocenění a zaplacení dluhů dělaných arbitráží, jako jmenovaný Caesarem když v Římě, že on by ulehčil ně. Ale to se stalo, od spravedlnosti Treboniusových výnosů a jeho lidstva (pro on myslel si, že v takových nebezpečných dobách spravedlnost by měla být poskytována s umírněností a soucitem), že ne jeden mohl nalézat se kdo by nabídl sebe první podat odvolání. Pro vymlouvat se na bídu, si stěžovat na jeho vlastní soukromá neštěstí nebo generála rozruší časů, nebo tvrdit obtíž převést zboží do prodeje, je chování muže dokonce průměrné nálady; ale udržet jejich majetky celý, a zároveň přiznat sebe v dluhu, co druh ducha, a co drzost odkázaný to ne dohadovali se o! Proto nikdo se nalézal tak nesmyslný pokud jde o dělat takové požadavky. Ale Caelius ukázal se více hrozný k těm velmi osoby pro jehož výhodu to bylo navržené; a začít od tohoto začátku, aby on by nemohl zjevit se zabývali se tak nepoctivý záležitost bez způsobit něco, on vyhlásil zákon, že všechny dluhy by měly být vyloženy v šest se rovnat platbám, šesti měsíců každý, bez zájmu. 

"caes.civ.3.21":    [3.21] Když Servilius, konzul, a jiní smírčí soudce oponovali něj, a on sám působil méně než on čekal, aby zvýšil vášně lidí, on pustil to, a vyhlásil dva jiní; jedno, které on prominul každoroční nájmy domů k nájemníkům, jiní, věc insolventnosti: na kterém lůza podnikla útok na Caius Trebonius, a mít zranil několik osob, řídil jej od jeho tribunálu. Konzul Servilius informoval senát o jeho soudních řízeních, kdo schválil výnos ten Caelius by měl být odstraněn od vedení republiky. Na tomto výnosu, konzul zakázal jej senát; a když on pokoušel se domlouvat lidem, vyhodil jej z řečniště. Dotčený se ostudou a s nelibostí, on předstíral na veřejnosti to on by šel do Caesara, ale soukromě poslal posly do Mila, kdo zavraždil Clodius, a byl odsouzen pro to; a mít zval jej do Itálie, protože on zaujal pozůstatky gladiators k jeho zájmu, tím, že dělá jim postačující dary, on se připojil k němu, a poslal jej Thurinum hrát si s pastýři. Když on sám byl na jeho cestě k Casilinum, zároveň to jeho vojenské standardy a zbraně byly chycené u Capua, jeho otroci vidění u Neapola, a design prozradit město objevil: jeho výkresy být odhalen, a Capua zavře se proti němu, být apprehensive nebezpečí, protože římští občané bydlet tam vyzbrojil se, a myslel si on mít být zpracovaný jako nepřátelé k státu, on opustil jeho první design, a měnil jeho cestu. 

"caes.civ.3.22":    [3.22] Milo v střední době odeslané dopisy ke svobodným městům, purporting že on dělal on dělal objednávkami a kontroly Pompeye, dopravil k němu by Bibulus: a on snažil se angažovat se v jeho zájmu všechny osoby, které on si představoval byly pod obtížemi by důvod jejich dluhů. Ale ne být schopný zvítězit s nimi, on dal u svobody někteří otroci z chudobinců, a začal k útoku Cosa v okrese Thurinum. Tam mít dostal ránu kamene hozeného ze zdi města, které bylo přikázáno Quintus Pedius s jednou legií, on umřel na to; a Caelius mít se vydal, jako on předstíral pro Caesara, šel do Thurii, kde on byl dán k smrti jako on hrál si s některými čestných občanů města, a nabízeli peníze Caesarovu galskému a španělskému koni, které on poslal tam posílit posádku. A tak tyto mocné začátky, který vyšil Itálii, a držel smírčí soudce používal, našel rychlou a šťastnou záležitost. 

"caes.civ.3.23":    [3.23] Libo mít plul z Oricum, s flotilou padesáti lodí, které on přikázal, přišel k Brundusium, a uchopil ostrov, který leží oproti přístavu; posoudit to lépe hlídat to místo, který byl naše jediná vstupenka do moře, než držet všechny břehy a přístavy ucpané loďstvem. Jeho náhlým příchodem, on souhlasil s některými našich doprav a souboru je v ohni, a vyhrál jednoho naložený zrnem; on naháněl velkou hrůzu do našich mužů, a mít v noci vysadil skupinu vojáků a lukostřelců, on porazil naši stráž koně od jejich stanice, a získal tolik výhodou situace, že on odeslal dopisy k Pompeyi, a jestliže on potěšil, že on by mohl objednávat zbytek lodí být dopravován na břehu a opravil; pro to s jeho vlastním loďstvem on mohl předejít Caesarovi ze dostat jeho asistenty. 

"caes.civ.3.24":    [3.24] Antonius byl v tomto času u Brundusium, a spoléhat se na jeho srdnatost vojáci, pokrytý asi šedesát dlouhých lodí patřit k men-of-war se nástavbami a záštitama překážek, a dal na palubě jich vybraní vojáci; a použil je odděleně podél břehu: a pod záminkou udržovat námořníky v cvičení, on objednal dva tři uhrazené galéry, které on stavěl u Brundusium, k řadě k ústům přístavu. Když Libo viděl je, jak postupuje odvážně k němu, on poslal pět čtyř uhrazených galér proti nim, v nadějích zachytit je. Když tito se přiblížili k našim lodím, naši vojáci veterána ustoupili uvnitř přístavu. Nepřátelé, nucený jejich dychtivostí zachytit je, sledoval je unguardedly: pro okamžitě čluny Antoniuse, na jistém signálu, hádal se s velikým násilím od všech částí proti nepřátelům; a u prvního poplatku vzal jeden ze čtyř uhrazených galér, s námořníky a marines, a nutil odpočinek, aby prchl ostudně. Kromě této ztráty, oni byli přecházel od vody získávání koněm které Antonius použil podél mořského břehu. Libo, otrávený úzkostí a hanbou, odjel z Brundusium, a opouštěl blokádu. 

"caes.civ.3.25":    [3.25] Několik měsíců mělo nyní když uplynul, a zima byla téměř uplynulá, a Caesarovy legie a přeprava nebyla příchod k němu od Brundusium, a on představoval si, že některé příležitosti byly zanedbané, pro větry měl přinejmenším been často příznivý, a on myslel si, že on musí věřit jim konečně. A déle to bylo odloženo, více horlivý byli ti kdo řídil Pompeyovo loďstvo střežit pobřeží, a byl jistější předejít naší dostávající pomoci: oni přijali časté výtky od Pompeye dopisem, že jako oni neměli předešel Caesarovu příjezdu u první, oni by měli přinejmenším zastavit zbytek jeho armády: a oni očekávali, že období pro přepravující vojáky, by se stal více nepříznivým každým dnem jak větry stal se klidnější. Caesar, cítit nějakou potíž z tohoto důvodu, zapsal hrozné podmínky k jeho důstojníkům u Brundusium, [a dal jim objednávky] že jakmile oni našli vítr k odpovědi, oni by neměli nechat příležitost plachty nastavení ignorovat, jestliže oni byli dokonce sledovat jejich směr ke břehu Apollonia: protože tam oni by mohli provozovat jejich lodě na zemi. Že tyto části hlavně byl vlevo nestřežený loďstvem nepřátel, protože oni odváží se ne pustit se příliš daleko od přístavu. 

"caes.civ.3.26":    [3.26] Oni [jeho důstojníci], užít smělost a kuráž, podporovaný instrukcemi Marcuse Antonius, a Fusius Kalenus, a animovaný vojáky silně povzbuzovat je, a klesající žádné nebezpečí pro Caesarovo bezpečí, mít jižní vítr, zvednutou kotvu a další den byl nesená minulost Apollonia a Dyrrachium, a být viděn od kontinentu, Quintus Coponius, kdo řídil Rhodian loďstvo u Dyrrachium, dal z přístavu se jeho loděmi; a když oni téměř přišli s námi, ve důsledku vánku zaniknout, jižní vítr se objevil znovu, a zachránil nás. Nicméně, on neupustil od jeho pokusu, ale doufal prácí a jeho vytrvalost námořníci být schopný odolávat násilí bouře; a ačkoli my jsme byli nesení za Dyrrachium, násilím větru, on přesto pokračoval honit nás. Naši muži, využít laskavost štěstí, pro oni byli ještě polekaní být napadnut loďstvem nepřátel, jestliže vítr polevoval, mít se přiblížit k přístavu, volal Nymphaeum, asi tři míle za Lissus, dal do toho (tento přístav je chráněn od jihozápadního větru, ale není bezpečný před jižním větrem); a myšlenka méně nebezpečí měla být zadržena z bouře než od nepřátel. Ale jakmile oni byli uvnitř přístavu, jižní vítr, který foukal pro dva dny, neobyčejným dobrým osudem přešel k jihozápadu. 

"caes.civ.3.27":    [3.27] Tady jeden by mohl pozorovat nečekané zatáčky štěstí. My kdo, moment dříve, byl znepokojený pro sebe, byl bezpečně uvázl ve velmi bezpečném přístavu: a oni kdo ohrožoval krach k našemu loďstvu, byl nucený být neklidný na jejich vlastním účtu: a tak, změnou okolností, bouře chránila naše lodě, a poškodil Rhodian loďstvo k takové míře ty všechny jejich vyzdobené lodě, šestnáct v čísle, ztroskotal, bez výjimky, a byl zničen: a podivuhodného množství námořníků a vojáků, někteří přišli o jejich životy tím, že je hozen proti skálám, jiní byli braní našimi muži: ale Caesar poslal je všechny bezpečný domov. 

"caes.civ.3.28":    [3.28] Dva našich lodí, to nemělo se držel vedle zbytku, být předjet nocí, a ne vědět co port zbytek udělal k, vyšel na kotvu oproti Lissus. Otacilius Crassus, kdo řídil Pompeyovo loďstvo, odstavil po nich několik člunů a malá plavidla, a pokoušel se vzít je. Zároveň, on zacházel se s nimi okolo kapitulovat, a sliboval jim jejich životy jestliže oni by se vzdali. Jeden z nich nesl dvě sta a dvacet rekrutuje, jiné byl obsazen s poněkud méně než dvě sta veteránů. Tady to by mohlo být viděno co muži bezpečnosti pocházejí z rezolutního ducha. Pro rekrutuje, vystrašený počtem lodí, a unavený se válcováním moře, a s mořskou nemocí, se vzdal Otacilius, poté, co nejprve dostal jeho přísahu, že nepřátelé by nezranili je; ale jakmile oni byli přinášení před ním, oproti jeho závazku přísaha, oni byli inhumanly dát k smrti v jeho přítomnosti. Ale vojáci veteránské legie, kdo také bojoval, ne jen s inclemency počasí, ale tím, že pracuje u pumpy, myslelo si to jejich povinnost vůči vrácení nic jejich bývalé srdnatosti: a mít prodloužil začátek noci v usazování podmínky, pod pretense se vzdát, oni zavazovali pilota, že řídí loď na mělčinu: a mít vyhovující místo na břehu, oni utráceli zbytek noci tam, a za svítání, když Otacilius poslal proti jim skupina koně, kdo střežil tu část pobřeží, k číslu čtyři sta, vedle některých ozbrojených mužů, kdo následoval je od posádky, oni dělali odvážnou obranu, a mít vypnutý část je, ustoupil v bezpečí k naší armádě. 

"caes.civ.3.29":    [3.29] Po této akci, římští občané, kdo bydlel u Lissus, město které Caesar dříve zadal je, a opatrně opevněný, přijal Antonyho do jejich města, a dal jemu každou pomoc. Otacilius, apprehensive pro jeho vlastní bezpečnost, unikl z města, a šel do Pompeye. Všechny jeho síly, jehož číslo dosáhlo tří veteránských legií, a jeden rekrutuje, a asi osm set koně být vysazen, Antony poslal většinu z jeho lodí zpět k Itálii, transportovat zbytek vojáků a koně. Pontons, která být druh galských lodí, on nechal u Lissus s tímto objektem, že jestliže Pompey, si představit Itálii bezbranný, should transportovat jeho armádu tam (a tento pojem byl rozšířen mezi obyčejné lidi), Caesar by mohl mít nějaký prostředek sledovat jej; a on poslal posly do něj velkou rychlostí, informovat jej v čem část země on umístil jeho armádu, a co počet vojáků, které on měl získal pro s ním. 

"caes.civ.3.30":    [3.30] Caesar a Pompey přijal tuto inteligenci téměř zároveň; pro oni viděli lodě se plaví podél Apollonia a Dyrrachium. Oni nařídili jejich pochod po nich po zemi; ale nejprve oni byli neznalí k čemu se rozdělit oni byli nesení; ale když oni byli oznámení toho, oni každý přijal různý plán; Caesar, tvořit spojení s Antoniusem co nejdříve; Pompey, oponovat Antoniusova působení na jejich pochodu do Caesara, a, jestliže možný, k pádu na nich neočekávaně ze zálohy. A stejný den oni oba vedli ven jejich armády od jejich zimního tábora podél řeky Apsus; Pompey, soukromě v noci; Caesar, otevřeně v dne. Ale Caesar musel vejít delší obvod zvýšit řeku najít brod. Pompeyova cesta být snadný, protože on nebyl zavázaný kříži řeka, on postupoval rychle a nucenými pochody proti Antoniusi, a být oznámen jeho přístupu, vybral si příhodnou situaci, kde on poslal jeho síly; a zachoval v jeho mužské tajnosti uvnitř tábora, a zakázal ohňům být zapálený, že jeho příjezd by mohl být více tajemství. Popis tohoto byl hned jak nesl k Antoniusi Řeky. On vyslal posly ke Caesarovi, a omezil sebe v jeho táboru pro jeden den. Následující den Caesar, přišel s ním. Na učení jeho příjezd, Pompey, předcházet jeho být lemovaný mezi dvěma armádami, quitted jeho pozice, a šel se všemi jeho sílami k Asparagium, v území Dyrrachium, a tam utábořený v příhodné situaci. 

"caes.civ.3.31":    [3.31] Během těchto časů, Scipio, ačkoli on utrpěl některé ztráty blízko hory Amanus, převzal k sobě titul imperator, po kterém on vyžadoval velké peněžní částky od států a princů. On také vyžadoval od daňových sběračů, dva roční nájmy, které oni dlužili; a přikázal jim, aby půjčil něj množství příštího roku, a požadoval zásobu koně od celé provincie. Když oni byli klidní, zapomenout jej jeho sousední nepřátelé, Parthians (kdo krátce před zabil Marcuse Crassus, imperator, a ponechal si Marcuse Bibulus oblehl), on nakreslil jeho legie a kavalérii z Syria; a když on vstoupil do provincie, který byl pod velkou úzkostí a strachem z Parthian války, a slyšel některá vyhlášení vojáků, "Že oni by pochodovali proti nepřátelům, jestliže on by svedl je; ale by nikdy nesl zbraně proti krajanu a konzula;" on odčerpal jeho legie ke čtvrtletím zimy k Pergamus a nejvíce bohatá města, a dělal jim bohaté dary: a aby připojil je více pevně k jeho zájmu, dovolil jim loupit města. 

"caes.civ.3.32":    [3.32] Ve střední době, peníze, které byly požadovaly od provincie u velký, byl nejvíce rázně vynutil si. Vedle, mnoho nových pat oblouku odlišných druhů bylo vymyšleno potěšit jeho hrabivost. Daň tolik hlava byla poskytl každého otroka a dítě. Sloupce, dveře, zrno, vojáci, námořníci, zbraně, motory, a kočáry, byl vyrobený předmět povinnosti. Kdekoli jméno mohlo se nalézat pro nějakou věc, to bylo považováno za dostatečný důvod pro vybírající peníze na tom. Důstojníci byli jmenováni sbírat to, ne jen ve městech, ale v téměř každé vesnici a pevnosti: a whosoever nich hrál s největší přísností a nelidskostí, byl vážil si nejlepšího muže a nejlepšího občana. Provincie byla zaplavena soudními sluhy a důstojníky, a přecpaný dohlížiteli a daňovými sběrači; koho, vedle povinností uložil, vynutil si odměnu pro sebe; pro oni tvrdili, že být vyhnán z jejich vlastních domů a zemí, oni stáli v nouzi každý nutný; endeavoring pravděpodobný pretense, obarvit nejvíce neslavné řízení. K tomuto byl přidal nejvíce přehnaný zájem, jako obvykle se stane v časech války; celkové součty být volaný, na které příležitosti, oni tvrdili, že zpoždění jednoho dne bylo dar. Proto, v těch dvou rokách, dluh provincie byl zdvojnásoben: ale přesto, daně byly vyžadovány, ne jen od římských občanů, ale od každé korporace a každého státu. A oni říkali, že tito byli půjčky, vynutil si výnosem senátu. Daně následujícího roku byly požadovány předem jako půjčka od sběratelů, jak na jejich prvním jmenování. 

"caes.civ.3.33":    [3.33] Navíc, Scipio objednal peníze předtím uvázl v chrámu Diany u Ephesus, být odstraněn s sochami té bohyně, který zůstal tam. Když Scipio přišel k chrámu, dopisy byly dodány jemu od Pompeye, v přítomnosti několik senátorů, koho on navštívil účastnit se jej; [informovat jej] že Caesar překročil moře s jeho legiemi; to Scipio by měl urychlit k němu se jeho armádou, a odložit všechny ostatní podniky. Jakmile on dostal dopis, on skončil jeho obsluhy, a začal připravovat se na jeho cestu do Makedonie; a několik dnů poté co popisovat. Tato okolnost ušetřila peníze u Ephesus. 

"caes.civ.3.34":    [3.34] Caesar, mít způsobil spojení s Antoniusovou armádou, a mít natažený jeho legie z Oricum, které on odešel tam hlídat pobřeží, myslel si on mít zatroubit na sklon provincií a pochod dál do země; a když embassadors přišel k němu od Thessaly a Aetolia, zaujmout to státy v těch zemích by poslechly jeho příkazy, jestliže on poslal posádku chránit je, on poslal Luciuse Cassius Longinus, se dvacet, legie složená z mladých vojáků, a dvě sta koně, k Thessaly: a Caius Calvisius Sabinus, s pěti kohortami, a malá politická strana koně, do Aetolia. On doporučil jim být obzvláště opatrný poskytovat zrno, protože ty oblasti byly nejbližší k němu. On objednal Cneius Domitius Calvinus k pochodu do Makedonie se dvěma legiemi, jedenáctá a twelfth, a pět set koně; od které provincie, Menedemus, hlavní muž těch oblastí, na té straně, která jmenuje se uvolnit, mít přijít jako embassador, ujistil jej o nejvíce oddané náklonnosti ke všem jeho předmětům. 

"caes.civ.3.35":    [3.35] Tohoto Calvisius, na jeho prvním příchodu do Aetolia, být velmi laskavě přijal, vytlačil posádky nepřítele v Calydon a Naupactus, a dělal sebe mistr celé země. Cassius šel do Thessaly s jeho legií. Jak tam byly dvě frakce tam, on, našel občany dělené v jejich sklonech. Hegasaretus, muž upevněné moci, preferoval Pompeyův zájem. Petreius, mladý člověk nejvíce ušlechtilé rodiny, teple podporoval Caesara se jeho vlastní a vliv jeho přátel. 

"caes.civ.3.36":    [3.36] Zároveň, Domitius přijel do Makedonie: a když četná velvyslanectví začala čekat na něj od mnoho ze států, zprávy byly přinesené to Scipio blížil se k s jeho legiemi, který způsobil různé názory a zprávy; pro v divných akcích, pověst obecně jde před. Bez dělat nějaké zpoždění v nějakém díle Makedonie, on vešel s velkým spěchem proti Domitius; a když on byl přijít uvnitř asi dvaceti mílí něj, kroužil na náhlý k Cassius Longinus v Thessaly. On způsobil toto s takovou rychlostí, tou zprávou o jeho pochodu a příjezdem se shromáždil; pro prokázat jeho pochod urychlený, on nechal zavazadla jeho legií za ním u řeky Haliacmon, který rozděluje Makedonii od Thessaly, pod péčí o Marcuse Favonius, se stráží osmi kohort, a nařídil němu postavit silnou pevnost tam. Zároveň, Cotusova kavalérie, který zamořil sousedství Makedonie, letěl do útočného Cassiusova tábora, u kterého Cassius být znepokojený, a mít dostalou informaci Scipiova přístupu, a viděný kůň, které on představoval si být Scipio, on betook sám k horám to environ Thessaly, a thence začal dělat jeho cestu k Ambracia. Ale když Scipio pospíchal, aby honil jej, telegramy předběhly jej od Favonius, ten Domitius pochodoval proti němu se jeho legiemi, a to on nemohl udržovat posádku přes kterého on byl jmenován, bez Scipiovy pomoci. Na stvrzenku těchto telegramů, Scipio změnil jeho designy a jeho cestu, upustil od jeho snahy o Cassius, a pospíchal, aby ulehčil Favonius. Společně, pokračovat v jeho dni pochodu a noci, on přišel k němu tak opportunely, že prach sbíraný Domitiusovou armádou a Scipiovou pokročilou stráží, byl pozorován u stejného okamžiku. Tak, bdělost Domitius zachránila Cassius, a expedice Scipia, Favonius. 

"caes.civ.3.37":    [3.37] Scipio, mít usedlý pro dva dny v jeho táboru, podél řeky Haliacmon, který jezdil mezi ním a Domitiusův tábor, na třetím dni, za úsvitu, velel jeho armádě přes brod, a mít dělal pravidelný tábor den, který následuje, sestavil jeho síly před jeho táborem. Domitius myslel si, že on by neměl ukázat některého reluctance, ale should vybrat si jeho síly a riziko bitva. Ale jak tam byl jasný šest mílí do šířky mezi dvěma tábory, on poslal jeho armádu před Scipiovým táborem; zatímco latter trval na ne opustit jeho intrenchment. Nicméně, Domitius se potížemi snižoval jeho muže, a zabránil jejich začátku bitva; více tak jako říčka se strmými břehy, připojit se k Scipiovu táboru, zpomalil postup našich mužů. Když Scipio si všiml horlivost a ochotu našich vojáků zaujmout, tušit, že on by měl být zavázal si následující den, jeden k boji, proti jeho sklonu, nebo si způsobit velkou ostudu udržováním uvnitř jeho tábora, ačkoli on šel s vysokým očekáváním, zatím tím, že postupuje unáhleně, udělal hanebný konec; a v noci překročil řeku, bez dokonce dát signál pro rozbít tábor, a vrátil se k zemi od kterého on přišel, a tam utábořený se blížit k řece, na zvýšené situaci. Po několik dnech, on položil skupinu koně v záloze v noci, kde naši muži obvykle šli do shánění několik dnů před. A když Quintus Varus, velitel Domitiusova koně, přišel tam jako obvyklý, oni najednou spěchali z jejich zálohy. Ale naši muži odvážně podporovali jejich poplatek, a vrátil rychle každého muže k jeho vlastní pozici, a v jejich otočení, vytvořil obecný útok na nepřátelích; a mít zabil asi osmdesát nich, a dal odpočinek k letu, ustoupil do jejich tábora se ztrátou jen dva muži. 

"caes.civ.3.38":    [3.38] Po těchto transakcích, Domitius, doufat k allure Scipio k bitvě, předstíral, že je zavázaný změně jeho pozice přes nedostatek zrna, a mít vzhledem k signálu pro decamping, urychlil asi tři míle, a poslal jeho armádu a kavalérii ve vyhovujícím místě, tajil se se od pohledu nepřítele. Scipio být v připravenosti sledovat jej, oddělil jeho kavalérii a značné množství lehké pěchoty prozkoumat Domitiusovu cestu. Když oni vešli krátká cesta, a jejich foremost vojáci byli na dosah naší zálohy, jejich podezření být zvýšen neighing koní, oni začali ustoupit: a odpočinek, který následoval je, pozorovat to s čím rychlost oni ustoupili, dělal zastávku. Naši muži, cítit, že nepřítel objevil jejich spiknutí a myšlení to v marný čekat na více, mít dva vojáky v jejich síle, zastavil je. Mezi ně byl Marcus Opimius, generál koně, ale on provedl jeho útěk: oni jedni zabil nebo vzal vězeňe celý zbytek těchto dvou vojáků, a přinášel je Domitius. 

"caes.civ.3.39":    [3.39] Caesar, mít natažený jeho posádky z mořských přístavů, jako dříve zmínil se o, odešel od tří kohort u Oricum chránit město, a oddaný jim obvinění z jeho lodí války, které on dopravil z Itálie. Acilius, jako generál nadporučíka, měl obvinění z této povinnosti a vedení města; on vtáhl lodě do vnitřní části přístavu, za městem, a připevnil je ke břehu, a potopil obchodní loď v ústech přístavu ucpat to; a blízko toho on připravil jiného u kotvy, na kterém on zvedl věžičku, a stál před tím ke vstupu přístavu, a plnil to vojáky, a nařídil je živobytí chránit před nějakým náhlým útokem. 

"caes.civ.3.40":    [3.40] Cneius, Pompeyův syn, kdo řídil Egyptské loďstvo, mít inteligenci těchto věcí, přišel k Oricum, a vážil loď, to bylo ztraceno, se vratidlem, a tím, že trhá tím se několik lany, a napadl jiný který byl umístěn Acilius pozorovat port se několik loděmi, na kterém on pěstoval velmi vysoké věžičky, aby bojování jako to bylo z proslulosti a odesílání čerství muži stále zbavovat se unavený, a u stejný čas se pokusit o město na všech stranách po zemi, s žebříky a jeho loďstvem, aby rozdělil sílu jeho nepřátel, on přemohl naše muže únavou a obrovský počet šipky, a jel lodí, mít odrazil muže, kteří byli daní na palubě bránit to, koho, nicméně, provedl jejich útěk v malých lodích; a u, stejný čas, který on uchopil krtek předurčeného člověka na protější straně, který téměř tvořil ostrov přes proti městu. On nesl přes zemi, do vnitřní části přístavu, čtyři galéry, tím, že dá válce pod nimi a řízení je na s pákami. Pak útočící na obou stranách lodě války, která byla moored ke břehu, a nebyl obsazen, on vyhrál čtyři jich, a dal zbytek v ohni. Poté, co poslal tento obchod, on opustil Decimus Laelius, koho on vzal pryč od kontroly asijského loďstva, překážet obstaráním od být přinesen do města od Biblis a Amantia, a šel sám k Lissus, kde on napadl třicet merchantmen, nechal uvnitř přístavu Antonius, a nastavit je na oheň. On pokoušel se zaútočit na Lissus, ale být zdržen tři dny prudkou obranou římských občanů, kteří patřili k tomu okresu, a vojáků kteří Caesar poslal k posádce živobytí tam, a mít ztratil několik mužů v útoku, on se vrátil bez způsobit jeho cíl. 

"caes.civ.3.41":    [3.41] Jakmile Caesar slyšel, že Pompey byl u Asparagium, on vydal se pro to místo s jeho armádou, a mít vzatý kapitál Parthinians na jeho pochodu, kde tam byla posádka Pompeye, on dostal se k Pompeyi v Makedonii, na třetím dni, a utábořil se vedle něj; a den, který následuje mít rozdělený všechny jeho síly před jeho táborem, on nabídl Pompey bitvu. Ale cítit, že on držel uvnitř jeho příkopů, on velel jeho armádě zpět do jeho tábora a myšlenky sledovat nějaký jiný plán. Společně, den, který následuje, on vyrazil se všemi jeho sílami dlouhým obvodem, přes těžkou a úzkou cestu k Dyrrachium; doufat, jeden ten Pompey by byl nucen následovat jej do Dyrrachium, nebo že jeho kontakt s tím by mohl být uříznutý, protože on ukládal se tam všechna jeho obstarání a materiál války. A tak to se stalo; pro Pompeye, nejprve ne znát jeho design, protože on představoval si, že on vydal se cestou v odlišném směru od té země, myslel si, že nedostatek obstarání zavazoval něj, že posune jeho čtvrtiny; ale mít afterward dostalá opravdová inteligence od jeho zvědů, on decamped den, který následuje, doufat, že předchází němu tím, že dá se kratší cestou; které Caesar podezřívat sílu se stát, povzbudil jeho vojska, aby se podrobil vesele k únavě, a mít zastavil velmi malou část noci, on přišel brzy ráno u Dyrrachium, když dodávka Pompeyovy armády byla viditelná z dálky, a tam on utábořil se. 

"caes.civ.3.42":    [3.42] Pompey, být uříznutý od Dyrrachium, jako on byl neschopný uskutečnit jeho účel, vzal nové rozhodnutí, a intrenched sebe silně na zvedající se zemi, který je nazýván Petrou, kde lodě malé velikosti mohou přijít, a být schoval se před některými větry. Tady on objednal část jeho mužů války účastnit se jej, a zrno a obstarání být přinesen z Asie, a od všech zemí kterého on držel majetek. Caesar, představovat si, že válka by byla prodloužená k příliš velký délka, a zoufat na jeho konvoje z Itálie, protože všechna pobřeží byla střežena se velký diligence by Pompeyovi přívrženci; a protože jeho vlastní loďstva, které on budoval se během zimy, v Sicílii, Gálie, a Itálie, byl zadržen; poslal Luciuse Canuleius do Epirus získat zrno; a protože tyto země byly příliš vzdálené, on připravil obilnice v jistých místech, a upravil vozík zrna pro sousední státy. On podobně dal směry to hledání by mělo být směřoval ke kterékoliv zrno bylo v Lissus, země Parthini, a všechna místa síly. Množství bylo velmi malé, od charakteru země (pro zemi je tvrdý a hornatý, a lidé obyčejně dovážet co zrno, které oni používají); a protože Pompey předvídal, že co by se stalo, a některé dny dříve loupily Parthini, a mít zpustošený a vyhrabaný jejich domy, vyhrál celé zrno, které on shromáždil prostřednictvím jeho koně. 

"caes.civ.3.43":    [3.43] Caesar, na být oznámen těchto transakcí, sledoval opatření navrhnutá povahou země. Pro kolo Pompeyovy tábory tam bylo několik vysokých a tvrdých kopců. Tento on nejprve všech zaneprázdněný strážemi a zvýšenými silnými pevnostmi na nich. Pak vytáhnout opevnění z jedné pevnosti k jinému jak povahy každého pozice připustila, on začal nakreslit čáru circumvallation obejít Pompeye, s těmito pohledy; jako on měl ale malé množství zrna, a Pompey byl silný v kavalérii, že on by mohl vybavit jeho armádu se kukuřicí a jiné necessaries ze všech sousedí s méně nebezpečím; secondly, předejít Pompeyi ze se pást, a proto vyjádřit jeho koně neúspěšný v operacích války; a thirdly, zmenšit jeho pověst, na kterém on viděl, že on spolehl se velmi, mezi cizí národy, když zpráva by měla rozšířili se na celém světě to on byl blokován by Caesar, a odvážit se ne hazardovat s bitvou. 

"caes.civ.3.44":    [3.44] Žádný byl Pompey ochotný odejít od moře a Dyrrachium, protože on dělal jeho materiál tam, jeho zbraně, zbraně, a motory; a zásoboval jeho armádu zrnem z toho jeho loděmi; ani byl on schopný dát zastávku k Caesarovým závodům bez hazardovat s bitvou, které u toho čas, který on měl rozhodl se nedělat. Nic bylo opuštěné ale přijmout poslední zdroj, jmenovitě, vlastnit sebe jako mnoho kopců jako on mohl, a kryt jako velký rozsah země jako možný s jeho vojáky, a rozdělit Caesarovy síly co nejvíce; a tak to stalo se: pro mít zvýšil dvacet čtyři pevností, a přijatý kompas patnácti mílí, on dostal se k píci tento prostor, a uvnitř tohoto obvodu tam bylo několik polí nedávno osetý, ve kterém dobytek by mohl se krmit v střední době. A jako naši muži, kdo dokončil jejich práce kreslícími řadami komunikace od jedné pevnosti k jinému, obával se, že Pompeyovi muži by se vypravili z nějaké části, a napadat nás v chovat; tak nepřátelé dělali pokračující opevnění v obvodu uvnitř my zabránit nám od vstoupit do nějaké strany, nebo obklopit je na učit. Ale oni dokončili jejich práce nejprve; oba protože oni měli větší množství mužů, a protože oni měli menší kompas k inclose. Když Caesar pokusil se získat nějaké místo, ačkoli Pompey rozhodl se neodporovat jemu se jeho celou sílou, nebo vyjít na obecný závazek, zatím on odeslal k určitým místům slingers a lukostřelci, se kterým jeho armáda přetékala, a několik naši muži byli zraněni, a naplnil se velkou hrůzou ze šípů; a téměř všichni vojáci dělali kabáty nebo krytiny pro sebe elastických tkanin, placht nebo surových kůží bránit je proti zbraním. 

"caes.civ.3.45":    [3.45] V uchopit pošty, každý vykonával jeho nejzazší moc. Caesar, omezit Pompeye uvnitř jak zúžit kompas jako možný; Pompey, zaměstnat jako mnoho kopců jako on mohl v jak velký obvod jako možný, a několik potyček bylo zdoláváno v důsledku toho. V jednom z těchto, když Caesar devátá legie získala jistou poštu, a začal opevnit to, Pompey vlastnil sebe kopce blízko a oproti stejnému místu, a snažil se zlobit chvíli mužů ve práci; a jako přístup na jednom strana byla téměř vyrovnaná, on nejprve obklopil to lukostřelci a slingers, a afterward tím, že oddělí silnou stranu lehké pěchoty, a používat jeho stroje, on skončil naše práce; a to bylo vůbec jednoduchý důvod pro naše muže najednou se hájit, a pokračovat v jejich opevněních. Když Caesar cítil, že jeho vojáci byli zranění od všech stran, on rozhodl se ustoupit a vzdát se pošta; jeho ustoupit byl vyčerpaný precipice, na kterém účtu, který oni přitlačili s více duchem, a by nedovolil nám odstupovat, protože oni představovali si, že my jsme odstoupili místo přes strach. To je hlásil, že Pompey řekl, že den v triumfu k jeho přátelům o něm, "Že on by souhlasil, že je považován za generála žádného zážitku, jestliže Caesarovy legie způsobily ustupovat bez značné ztráty od té země do kterého oni unáhleně postoupili." 

"caes.civ.3.46":    [3.46] Caesar, být neklidný o ustoupit jeho vojáků, nařídil překážkám být nesen k další straně kopce, a být umístěný protiklad k nepřátelům, a za je příkop průměrné šíře být potopen jeho vojáky pod úkrytem překážek; a země být vyrobený co nejvíce těžký. On sám použil slingers ve vyhovujících místech zasypat naše muže jejich ustoupit. Tyto věci být dokončen, on nařídil jeho legiím opilovat: Pompeyovi muži urážlivě a odvážně sledoval a honil nás, vyrovnat překážky, které byly vyhozené v předku našich závodů, aby přešel přes příkop. Který jakmile Caesar si povšiml, obávat se, že jeho muži by vypadali, že neustoupí, ale být odmítnut, a ta větší ztráta by mohla být udržována, když jeho muži byli téměř poloviční cesta srážet dolů kopec, on povzbuzoval je Antonius, kdo řídil tu legii, objednal signál bitvy být znil jako, a poplatek být vyrobený na nepřátelích. Vojáci deváté legie najednou uzavřít jejich soubory, hodil jejich oštěpy a navrhování impetuously z nížiny nahoru přehnaný, řídil Pompeyovy muže ukvapeně před nimi, a zavázal je otočit se jejich podporuje; ale jejich ustoupit byl velmi zdržován překážkami, které spočívaly v dlouhé řadě před nimi, a palisadoes který byl v jejich cestě, a příkopy, které byly ztraceny. Ale naši muži být spokojený ustupovat bez zranění, mít zabil několik nepřátelé, a prohrál ale pět jejich vlastní, velmi tiše vysloužilý, a mít chytil některé jiné kopce poněkud na této straně toho místa, ukončil jejich opevnění. 

"caes.civ.3.47":    [3.47] Tato metoda vedení válka byla nová a neobvyklá, také kvůli množství pevností, rozsahu a velikosti závodů, a způsob útoku a obrany, jak kvůli jiným okolnostem. Pro všechny kdo pokoušeli se obléhat nějakou osobu, napadli nepřítele když oni byli vystrašení nebo slabí, nebo po porážce; nebo byli drženi v strachu z nějakého útoku, když oni sám měli vyšší vůli obě nohy a koně. Vedle, obvyklá konstrukce obležení má uříznout zásoby nepřátel. Na opačný, Caesar, s nižší sílou, byl inclosing vojáci zdravý a nezraněný, a kdo měl množství všech věcí. Pro tam dorazivší každý den podivuhodné množství lodí, který přinášel jim obstarání: ani mohl by vítr foukat od nějakého bodu, to by nebylo příznivé některým nich. Zatímco, Caesar, mít strávil celé zrno daleký a blízký, byl ve velmi velké úzkosti ale jeho vojácích nesl všechny s neobvyklou trpělivostí. Pro oni pamatovali si, že oni pokládají pod stejnými obtížemi poslední rok ve Španělsku, a přesto prácí a trpělivost ukončila nebezpečnou válku. Oni vybavili si příliš to oni snášeli alarmující nedostatek u Alesia, a hodně větší u Avaricum, a přesto vrátil se vítězný přes mocné národy. Oni odmítli ani ječmen ani puls když nabídl je, a oni zadrželi velkou vážnost dobytek, kterého oni dostali veliká množství od Epirus. 

"caes.civ.3.48":    [3.48] Tam byl druh kořenu volal chara, objevený vojáky, kteří sloužili pod Valerius. Tento oni smíchali s mlékem, a to velmi přispělo k zbavovat se jejich chtít. Oni dělali to do druhu chleba. Oni měli velké množství toho; bochníky vyrobené z tohoto, když Pompeyovi muži kárali my se chtít, oni často hodili mezi je snížit jejich naděje. 

"caes.civ.3.49":    [3.49] Zrno bylo nyní začít zrát, a jejich naděje podporovala jejich chtít, jako oni byli jistí mít hojnost v krátkém času. A tam byla často slyšená vyhlášení vojáků na stráži, ve pojednání s sebou, že oni by spíše žili z kúry stromů, než pronajatý Pompey únik z jejich rukou. Pro oni byli často řeknuti by dezertéři, že oni mohli sotva udržovat jejich koně, a že jejich jiný dobytek byl mrtvý: že oni sám nebyli v dobrém zdraví od jejich vězení uvnitř tak zúžit kompas, od škodlivé vůně, množství mrtvol a únavy konstanty k nim, být muži nezvyklí na práci, a pracovat pod velkou poptávkou po vodě. Pro Caesara měl jeden otočil průběh všech řeek a potoků, které šly za mořem, nebo přehradil je zvýšit se silnými závody. A jako země byl hornatý, a údolí zužují se u dolní části, on inclosed je s hromadami potopenými v zemi, a nahromadil formu proti jim udržet se voda. Oni byli proto zavázaní hledání minima a bahnitých zemí, a vykopat studny, a oni měli tuto práci spolu s jejich závody deníku. A dokonce tato jara byla u značné vzdálenosti od některých jejich pošt, a brzy suchý s teplem. Ale Caesarova armáda se těšila z dokonalého zdraví a množství vody a množství všech druhů obstarání kromě zrna; a oni měli možnost lepších časů, které se blíží a pilu větší naděje položené před nimi zráním zrna. 

"caes.civ.3.50":    [3.50] V tomto novém druhu války, nové metody řídit to bylo vynalezeno by oba generálové. Pompeyovi muži, všimnout si našimi ohni v noci, u čeho část závodů naše kohorty byly na stráži, přijít tiše na nich splnil jejich šípy u náhodný mezi celkové množství, a okamžitě odešel do jejich tábora; jako náprava proti kterému naši muži byli naučení ze zkušenosti zapálit jejich ohně v jednom místě a stráži živobytí v another.Note: Překladatel se cítil jako to část původní text postrádal u tohoto bodu. 

"caes.civ.3.51":    [3.51] Ve střední době, Publius Sylla, koho Caesar u jeho odjezdu odešel od guvernéra jeho tábora, přišel se dvěma legiemi pomoci kohortě; na jehož příjezdu Pompeyovy síly byly snadno odmítl. Ani oni vydrželi zrak a obvinění z našich mužů, a foremost klesat, zbytek se otočil jejich couvá se a quitted pole. Ale Sylla zavolal naše muže od pronásledování, lest jejich žár by měl získat je příliš daleko, ale většina lidí představí si to jestliže on souhlasil s energickým pronásledováním, válka by mohla byli ukončil ten den. Jeho chování nicméně nevypadá, že zaslouží si vytýkat; pro povinnosti generála nadporučíka, a vrchního velitele, být velmi odlišný; jeden je zavázán aktu úplně podle jeho poučení, jiné stanovit jeho chování bez kontroly jak příležitost vyžaduje. Sylla, být pověřen Caesar se starat o tábor, a mít zachránil jeho muže, byl spokojený s tím, a netoužil hazardovat s bitvou (ačkoli tato okolnost by mohla pravděpodobně měli úspěšnou záležitost), že on by nemohl být myšlenka k převzali část generála. Jedna okolnost položila Pompeians pod velkou potíží v výrobě dobrý ustoupit: pro oni postoupili z nepříznivé země, a byl postavený na vrcholu kopce. Jestliže oni pokoušeli se odstupovat dole přehnaný, oni se obávali snahy o naše muže od zvedající se země, a tam byl ale krátký čas až do západu slunce: pro v nadějích dokončit obchod, oni prodloužili bitvu téměř obdělávat noc. Vzít proto míry vhodné k jejich potřebě, a k shortness času, Pompey vlastnil sebe proslulosti, u takové vzdálenosti z naší pevnosti že žádná zbraň vyložená ze stroje mohla dostat se k němu. Tady on zaujal postavení, a obohatil to, a ponechal si všechny jeho síly tam. 

"caes.civ.3.52":    [3.52] Zároveň, tam byly závazky ve dvou jiných místech; pro Pompeye zaútočil na několik pevností najednou, aby rozdělil naše síly; že žádná úleva by mohla být poslána ze sousedních pošt. V jednom místě, Volcatius Tullus držel obvinění z legie se třemi kohortami a tlukot je mimo pole. V jiném, Němci, mít vyrazil přes naše opevnění, zabil několik nepřátelé, a ustoupil bezpečný k našemu táboru. 

"caes.civ.3.53":    [3.53] Tak šest závazků mít se stal v jednoho dne, tři u Dyrrachium, a tři u opevnění, když výpočet byl vyrobený z čísla zabitý, my jsme našli to asi dva tisíce se vrhl na Pompeyovu stranu, několik je nabídnout veterány a setníky. Mezi ně byl Valerius, syn Luciuse Flaccus, kdo jako praetor měl předtím měl vládu Asie, a šest vojenských standardů bylo vzato. Našich mužů, ne více než dvacet míjel v celé akci. Ale v pevnosti, ne jediný voják unikl bez zranění; a v jedné kohortě, čtyři setníci ztratili jejich oči. A být chtivý ke svědectví produkce únavy oni dolů šel, a nebezpečí, které oni tvrdili, oni počítali do Caesara o třiceti šipkách tisíce, které byly házené do pevnosti; a v ochraně setníka Scaeva, který byl přinesen k němu, nalézal se dvě sta a třicet dír. V odměně za služby tohoto muže, k sobě a veřejnost, Caesar předložil k němu dva sto tisíc kusů měděných peněz, a deklaroval jej podporoval z osmé k prvnímu setníkovi. Pro to vypadal, že pevnost byla ve velké míře uložené jeho námahami; a on afterward velmi dostatečně odměnil kohorty s dvojitým platem, zrno, oděv a jiné vojenské pocty. 

"caes.civ.3.54":    [3.54] Pompey, mít vyrobené velké dodatky k jeho závodům v noci, následující dny stavěly věžičky, a mít nesl jeho práce patnáct noh vysoko, stál před tou částí jeho tábora se mantelets; a po intervalu pěti dnů, využít druhou zamračenou noc, on zatarasil všechny vchody jeho tábora bránit pronásledování, a o půlnoci, tiše vešel mimo jeho armádu, a ustoupil do jeho starých opevnění. 

"caes.civ.3.55":    [3.55] Aetolia, Acarnania, a Amphilochis, být redukován, jako my jsme líčili, Cassius Longinus, a Calvisius Sabinus, Caesar myslel si on mít se pokusit o dobytí Achaia, a postupovat dál do země. Společně, on oddělil Fufius tam, a objednal Quintuse Sabinus a Cassius přidat jej k jejich kohortám. Na upozornění jejich přístupu, Rutilius Lupus, kdo řídil v Achaia, pod Pompeyem, začal opevnit Isthmus, předejít Fufius z vstoupit do Achaia. Kalenus obnovil Delphi, Thebes, a Orchomenus, dobrovolné podrobení těch říká. Některé on podmanil si násilím, zbytek on snažil se získat si k Caesarovu zájmu, tím, že pošle zástupce pro ně. V těchto věcech, hlavně, Fusius byl zaměstnaný. 

"caes.civ.3.56":    [3.56] Každý den afterward, Caesar sestavil jeho armádu na rovné zemi a nabízené Pompey bitvě, a vedl jeho legie téměř blízké Pompeyovu táboru; a jeho první linie byla u žádné větší vzdálenosti od opevnění než to žádná zbraň od jejich motorů mohla dosáhnout toho. Ale Pompey, zachránit jeho úvěr a pověst se světem, vybral si jeho legie, ale tak blízký jeho táboru, že jeho zadní řada by mohla dotýkat se opevnění, a že jeho celá armáda, když sestavený, směl být chráněn šipkou zaplacenou z toho. 

"caes.civ.3.57":    [3.57] Zatímco tyto věci šly vpřed v Achaia a u Dyrrachium, a když to bylo jistě známé to Scipio byl přijel do Makedonie, Caesar, nikdy zapomenout na jeho první záměr, pošle Clodius k němu, důvěrný přítel k oběma, koho Caesar, na úvodu a doporučení Pompeye, vstupoval do množství jeho známosti. K tomuto muži on dával dopisy a poučení k Pompeyi, substance kterého byla jak následuje: "Že on dělal každou snahu k míru, a připisoval nemocný úspěch těch úsilí k chybě těch koho on zaměstnával řídit ty jednání; protože oni byli polekaní prosadit jeho návrhy k Pompeyi u nevlastního času. To Scipio měl takovou moc, že on nemohl jen volně vysvětlit co řízení se setkalo s jeho souhlasem, ale dokonce v nějakém stupni si vynutit jeho radu, a řídit jej [Pompey] jestliže on pokračoval v chybě; že on velel armádě nezávislý na Pompeyi, aby vedle jeho autority, on měl sílu vynutit si; a jestliže on dělal tak, všichni muži by byli zadlužení němu pro klid Itálie, mír provincií a uchování říše." Tyto návrhy Clodius udělal k němu, a pro některé dny u první zjevil se setkali se s příznivým přijetím, ale afterward nebyl přijat do publika; pro Scipia být pokárán Favonius, jako my jsme našli afterward když válka byla ukončená, a jednání mít potratil, Clodius vrátil se k Caesarovi. 

"caes.civ.3.58":    [3.58] Caesar, že on by mohl držet Pompeyova koně inclosed uvnitř Dyrrachium, a předcházet jim od se pást, opevněný dvě rokle už zmínily se o se silnými závody, a postavil pevnosti u nich. Pompey cítit, že on čerpal žádnou výhodu z jeho kavalérie, po několik dnů mělo je dopravil zpět do jeho tábora po moři. Krmivo bylo tak mimořádně vzácný to on byl zavázaný vedení jeho koně na listech svlékli stromy nebo nabídku kořeny rákosů bouchly do. Pro zrno, které bylo oseté uvnitř linky byly už konzumovány, a oni by byli zavázaní nabídce sám s krmivem od Corcyra a Acarnania, přes dlouhou plochu moře; a jako množství toho spadl krátký, zvýšit to o mísící se ječmen s tím, a těmito metodami podporovat jejich kavalérii. Ale když ne jen ječmen a krmivo v těchto částech bylo spotřebováno, a byliny odříznou, když listy příliš nebyl se nalézat na stromech, koně být téměř savý, Pompey myslel si on mít udělat nějaký pokus bonmotu. 

"caes.civ.3.59":    [3.59] V množství Caesarovy kavalérie byl dva Allobrogians, bratři, jmenoval Roscillus a Aegus, synové Abducillus, kdo pro několik roků vlastnil hlavní sílu v jeho vlastním státu; muži pozoruhodné srdnatosti, jehož statečné služby Caesar našel velmi užitečný ve všech jeho válkách v Gálii. K nim, pro tyto důvody, on se dopustil kanceláří největší cti v jejich vlastní zemi, a ubezpečil se, že má je volený do senátu u neobvyklého věku, a věnoval jim země vzaté od nepřátel a velké peněžní odměny, a od být chudý udělal je zámožný. Jejich srdnatost neměla jen získal je Caesarova vážnost, ale oni byli milovaní celou armádou. Ale využít Caesarova přátelství, a povznesený se předurčeným člověkem domýšlivosti k pošetilé a barbarské osoby, oni pohrdali jejich krajany, ošidil jejich kavalérii o jejich plat, a aplikoval celý lup na jejich vlastní použití. Nespokojený s tímto chováním, jejich vojáci zašli tělo k Caesarovi, a otevřeně si stěžoval na jejich špatné použití; a k jejich ostatnímu obvinění přidal, ten falešný sebere byl odevzdán ke Caesarovi, a surcharged plat se přihlásil do jejich vlastního použití. 

"caes.civ.3.60":    [3.60] Caesar, ne myslet to pořádný čas vyzvat je k účtu, a ochotný prominout mnoho chyb, kvůli jejich srdnatosti, odložil celou záležitost, a dával je soukromý pokárat, pro mít dělal provoz z jejich vojáků, a radil jim, aby očekával každou věc od jeho přátelství, a by jeho laskavosti minulosti k míře jejich budoucnost doufá. Tento nicméně, dal jim velký přečin, a dělal je opovrženíhodný v očích celé armády. Tohoto oni stali se rozumní, také z výtek jiných, jak od mínění jejich vlastních myslí a vědomí viny. Vybídl pak by hanba, a možná představovat si, že oni nebyli osvobozeni od soudu, ale rezervovaný ke dni budoucnosti, oni rozhodli se se oddělit od nás, dát jejich štěstí k novému riziku, a dělat soud z nových spojení. A mít jednal se málo jejich klienti, ke komu oni mohli dovolit si k intrust tak nízký akce, oni nejprve pokoušeli se zavraždit Caius Volusenus, generál koně (jako byl objeven u konce války), že oni by mohli zjevit se uprchli do Pompeye poté, co udělil důležitou službu na něm. Ale když to vypadalo příliš obtížné k předloženému provádění a žádné příležitosti nabídl, že dosáhne toho, oni půjčili si celé peníze oni mohli, jako by oni navrhli dělat uspokojení a odškodnění za co oni šidili: a mít koupil velký počet koní, oni přeběhli k Pompeyi spolu s těmi koho oni se angažovali v jejich spiknutí. 

"caes.civ.3.61":    [3.61] Jako oni byli osoby nobly sestoupil a humanitního vzdělání, a šel s velkou družinou, a několik dobytku, a byl spočítaní odvážní lidi, a byl ve velké vážnosti se Caesarem, a jak to byla nová a neobvyklá událost, Pompey nosil je okolo všech jeho závodů, a dělal ostentativní přehlídku nich, pro až do toho dne, ne voják, jeden kůň nebo noha dezertovala z Caesara k Pompeyi, ačkoli tam byly dezerce téměř každý den od Pompeye k Caesarovi: ale více obyčejně mezi vojáky uložené v Epirus a Aetolia, a v těch zemích, který byl v Caesarově majetku. Ale bratři, mít been seznámil se se všemi věcmi, jedno co bylo neúplné v našich závodech, nebo co jevilo se nejlepším posuzovatelům vojenských záležitostí být nedostatečný, zvláštní časy, vzdálenost míst a různé pozornosti stráží, podle různé nálady a charakteru důstojníka, který přikázal různé pošty, dával přesný popis všech k Pompeyi. 

"caes.civ.3.62":    [3.62] Na přijmout tuto inteligenci, Pompey, kdo už tvořil design se pokusit o bonmot, jako dříve zmínil se o, nařídil vojákům dělat ozier krytiny pro jejich helmy, a k stanoví hatě. Tyto věci být připraven, on se pustil do deskových malých lodí a veslovat galéry v noci, značné množství lehké pěchoty a lukostřelce, se všemi jejich hatěmi, a bezprostředně po půlnoci, on vešel šedesát kohort navrhovaných z většího tábora a základen, k tomu dílu našich závodů, které prodloužily se k moři, a byl u nejdalečejší vzdálenosti z Caesarova většího tábora. Ke stejnému místu, které on poslal lodě, které on měl freighted s hatěmi a lehkými ozbrojenými jednotkami; a všechny lodě války, která ležela u Dyrrachium; a ke každému on dal zvláštní poučení: u tohoto díla linek Caesar poslal Lentulus Marcellinus, quaestor, s devátou legií, a jako on nebyl v dobrém zdravotním stavu, Fulvius Costhumus byl poslán pomoci jemu v příkazu. 

"caes.civ.3.63":    [3.63] U tohoto místa, fronting nepřítel, tam byla jáma patnáct noh široký, a opevnění deset noh vysoko, a vrchol opevnění byl deset noh do šířky. U pauzy šest set noh od toho tam byl jiný opevnění otáčelo opačnou cestou, se závody nižší. Pro některé dny dříve, Caesar, zatknout to naši muži by mohli být obklopeni po moři, dělal dvojité opevnění tam, že jestliže on by měl být napadaný na obou stranách, on by mohl mít prostředky bránit sebe. Ale rozsah linek a nepřetržité práce pro tak mnoho dnů, protože on měl inclosed obvod sedmnácti mílí se jeho závody, nedovolil čas dokončit je. Proto příčné opevnění, které by mělo dělat komunikaci mezi jiné dva, nebyl přesto vyplněný. Tato okolnost byla známá Pompeyi, být řeknut k němu Allobrogian dezertéry, a ukázal se jako velké nevýhody pro nás. Pro když naše kohorty deváté legie byly na stráži přímořím, Pompeyova armáda přišla najednou zlomem dne a jejich přístupu byl překvapení pro naše muže, a zároveň, vojáci, kteří přijeli mořem, shodil jejich šipky na přední opevnění; a jámy byly naplněné hatěmi: a vojáci legionáře vyděsili ty to bránilo vnitřní opevnění, tím, že aplikuje vážící žebříky, a motory a zbraně všech druhů a obrovského množství lukostřelců nalily kolo na nich od každé strany. Vedle, krytiny oziers, které oni zastavili se jejich helmy, byl velká bezpečnost k jim proti ránám kamenů, které byly jediné zbraně to naši vojáci měli. A proto, když naši muži byli utlačováni v každém způsobu, a byl sotva schopný klást odpor, vada v našich závodech byla pozorována, a Pompeyovi vojáci, přistání mezi dvěma opevněními, kde práce byla nedokončená, napadl naše muže v učit, a mít tlukot je od obou stran opevnění, zavázal je prchnout. 

"caes.civ.3.64":    [3.64] Marcellinus, být oznámen této poruchy, oddělil některé kohorty k úlevě našich mužů, kdo vidět je uprchnout z tábora, byl žádný schopný přesvědčit je, aby uzdravil se u jejich přístupu, ani sám udržovat poplatek nepřátel. A v jako způsob, kterákoliv další pomoc byla poslána, byl infikován strachy zrušil, a zvětšil děs a nebezpečí. Pro ustoupit byl předešel množstvím uprchlíků. V tom že bojovat se, když orlí posel byl nebezpečně zraněný, a začal zeslábnout, mít zrak našeho koně, on řekl k nim, "Tento orel já jsem obhajoval s největší péčí o mnoho roků, u rizika mého života, a nyní když v moje poslední okamžiky vrátí to do Caesara se stejnou věrností. Dělat ne, já vyčaruji vás, snášet ostudu být udržován v terénu, který nikdy dříve se přihodil Caesarově armádě, ale dodávat to bezpečný do jeho rukou." Touto nehodou orel byl udržován, ale všichni setníci prvních kohort byli zabiti, kromě ředitele. 

"caes.civ.3.65":    [3.65] A nyní když Pompeians, po velkém zmatku našich vojáků, blížil se k Marcellinusovu táboru, a naháněl žádnou malou hrůzu do zbytku kohort, když Marcus Antonius, kdo řídil nejbližší pevnost, být oznámen co se stalo, byl pozorován sestoupit z zvedající se země s dvanácti kohortami. Jeho příjezd kontroloval Pompeians, a podpořil naše muže dostat se z jejich extrému affright. A krátce po, Caesar mít zprávu kouřem všech pevností, který byl obvyklý signál na takových příležitostech, navrhl mimo některé kohorty ze základen, a šel do místa činu. A mít tam učený ztráta, kterou on měl tvrdila, a cítit, že Pompey vnutil naše práce, a se utábořil podél pobřeží, aby on byl u svobody k píci, a měl kontakt s jeho přepravou, on změnil jeho plán pro řídit válku jak jeho design neměl uspěl, a objednal silný tábor být vyrobený se blížit k Pompeyi. 

"caes.civ.3.66":    [3.66] Když tato práce byla dokončena, Caesarovi zvědové všimli si, že některé kohorty, které k nim se objevil jako legie, byl vysloužilý za dřevo, a byl na jejich pochodu do starých tábor. Situace dvou táborů byla jak následuje: několik dnů před, když Caesar devátá legie oponovala skupině Pompeyových vojáků, a byl endeavoring k inclose je, Caesarova vojska tvořila tábor v tom místě. Tento tábor se připojil k jistému dřevě, a nebyl nad čtyři sta rychlostí vzdálených od moře. Afterward, měnit jeho design z určitých důvodů, Caesar odstranil jeho tábor k malé vzdálenosti za tím místem; a po několik dnech, Pompey vzal majetek toho, a přidal více rozsáhlých děl, odejít od vnitřního opevňovacího postavení, jako on zamýšlel ponechat si několik legií tam. Toto znamená, lesser tábor, vložený uvnitř větší, vyhovoval záměru pevnosti a citadely. On také nesl intrenchment z levého úhlu tábora k řece, asi čtyři sta rychlostí, že jeho vojáci by mohli mít více svobody a méně nebezpečí v okouzlující vodě. Ale on také, měnit jeho plán na důvody nenutné být zmíněn, opustil místo. V této podmínce tábor zůstal pro několik dnů, práce být celý. 

"caes.civ.3.67":    [3.67] Caesarovi zvědové přinášeli němu slovo, že standard legie byl nesen k tomuto místu. Ten stejný věc byla viděna on byl ujištěn těmi ve vyšších pevnostech. Toto místo bylo polovina míle vzdálená od Pompeyova nového tábora. Caesar, doufat, že překvapí tuto legii, a rozechvělý opravit ztrátu držel ten den, odešel od dvou kohort používaných v závodech dělat vzhled intrenching sebe, a různou cestou, jak soukromě jako on mohl, s jeho jinými kohortami rovnat se třicet tři, mezi kterého byla devátá legie, který ztratil tak mnoho setníků, a jehož privates byl velmi redukován v čísle, on vpochodoval dvě linky proti Pompeyově legii a jeho lesser tábor. Ani udělal tento první názor klamat něj. Pro on dostal se k místo před Pompeyem mohlo mít zprávu toho; a ačkoli práce byly silné, přesto mít udělal útok s levým křídlem, které on přikázal osobně, on si zavázal Pompeians přestat s opevněním v nepořádku. Barikáda byla zvýšená před bránami, u kterého krátký zápas byl udržován, naši muži snažit se vynutit si jejich přístup v, a nepřátelé bránit tábor; Titus Pulcio, jehož prostředky my jsme líčili ten Caius Antoniusova armáda byla zrazena, bránit je s pozoruhodnou kuráží. Ale srdnatost našich mužů zvítězila, a mít omezit barikádu, oni nejprve nutili větší tábor, a po tom pevnost, která byla inclosed uvnitř toho; a jako legie na jeho odmítnout odešel do tohoto, oni zabili několik bránit sebe tam. 

"caes.civ.3.68":    [3.68] Ale štěstí, které má silný vliv také v jiných záležitostech, jako obzvláště ve válce, způsobí velké změny z bezvýznamných příčin, jak se stal v tomto času. Pro kohorty na Caesarově pravém křídle, přes neznalost místa, následoval směr toho opevnění, které odprejsklo z tábora k řece, zatímco oni byli v hledání brány, a představoval si, že to patřilo k táboru. Ale když oni shledali, že to vedlo k řece, a to nikdo oponoval je, oni hned jak lezl na přes opevnění, a byl následován všemi naše kavalérie. 

"caes.civ.3.69":    [3.69] Ve střední době Pompey, velkým zpožděním které toto způsobilo, být oznámen co se stalo, vešel s pátou legií, které on volal pryč od jejich práce podporovat jeho stranu; a zároveň jeho kavalérie postoupila nahoru k my, a armáda v pořadí bitvy, byl viděn z dálky našimi muži, kteří vzali majetek tábora, a stav věcí byl najednou změněný. Pro Pompeyovu legii, povzbuzený nadějí na rychlou podporu, pokoušel se postavit obranu u Decuman brány, a vytvořil tučný poplatek na našich mužích. Caesarova kavalérie, kdo nasedl na opevnění úzkým porušením, být apprehensive jejich ustoupit, byl první prchnout. Pravé křídlo, které bylo rozvedlo se se vlevo, pozorovat děs kavalérie, předejít jejich být přemožen uvnitř linek, snažil se ustoupit stejnou cestou jako oni vyrazili; a většina z nich, lest oni by měli být zapojení do roklí, vrhl se srážet dolů opevnění deset noh vysoko do příkopů; a první být trodden k smrti, zbytek získal jejich bezpečí, a unikl přes jejich těla. Vojáci levého křídla, všimnout si od opevnění to Pompey byl navrhování a jejich vlastní přátelé prchnout, obávat se, že oni by měli být inclosed mezi dvěma opevněními, jako oni měli nepřátele uvnitř a bez, snažil se zabezpečit jejich ustoupit stejný cesta oni přišli. Všichni byli nepořádek, zděšení a let; insomuch to, když Caesar položil držení barev těch kdo utekl, a toužil, aby oni stál, někteří zapomenuli jejich koně, a pokračoval vpustit stejný způsob; jiné přes strach dokonce vyhodil jejich barvy. Ani svobodný muž stál před o. 

"caes.civ.3.70":    [3.70] V tomto neštěstí, následující příznivá okolnost napadla předejít krachu naší celé armády, viz., že Pompey podezřívat ambuscade (protože, jako já předpokládám, úspěch měl daleko překročil jeho naděje, jako on viděl jeho muže moment předtím, než uprchne z tábora), durst ne po nějakou dobu se blížit k opevnění; a že jeho kůň byl duševně zaostalý od sledovat, protože povolení a vchody byly v majetku Caesarových vojáků. Tak bezvýznamná okolnost ukázala se jako velké důležitosti pro každou stranu; pro opevnění kreslené od tábora k řece, přerušil pokrok a jistotu Caesarova vítězství, poté co on vytvořil Pompeyův tábor. Stejný věc, tím, že zpomaluje rychlost pronásledování nepřítele, udržoval naši armádu. 

"caes.civ.3.71":    [3.71] Ve dvou akcích tohoto dne, Caesar ztratil devět set a šedesát řadového členstva, několik rytířů Římana se úrovní, Felginas Tuticanus Gallus, syn senátora; Caius Felginas z Placentia; Aulus Gravius od Puteoli; Marcus Sacrativir z Capua; a třicet dva biskupských stolců armády a setníci. Ale největší část všech tito zahynuli bez zranění, být trodden k smrti v příkopech, na opevněních a řadách řeky důvodem děsu a úniku jejich vlastních mužů. Pompey, po této bitvě, byl pozdraven Imperator; tento titul, který on držel, a uznal sám být adresován tím afterward. Ale žádný v jeho dopisech senátu, ani v fasces, on používal vavřín jako značku cti. Ale Labienus, mít dostal jeho souhlas to vězeňi by měli být doručení až do něj, měl je všechny vydal, jako to se objevil, dělat přehlídku z nich, a to Pompey by mohl umístit větší důvěru v něj kdo byl dezertér; a nazývat je vojáky kolegy, a žádat o ně v nejvíce urážlivém způsobu zda to bylo obvyklé s veterány prchnout, nařídil jim být dán k smrti ve zraku celé armády. 

"caes.civ.3.72":    [3.72] Pompeyova strana byla tak povznesená s důvěrou a duchem u tohoto úspěchu, že oni mysleli si už žádné metody vedení válka, ale myslel si, že oni byli už dobyvatelé. Oni nezvažovali, že drobnost našich čísel a nevýhody místa a uzavřené povahy země způsobila jejich mít nejprve vlastnil sebe tábora, a dvojité nebezpečí od uvnitř a bez opevnění a oddělení armády do dvou částí, aby jeden nemohl dát úlevu k jiné, byl příčiny naší porážky. Oni nezvážili to, navíc, že zápas nebyl rozhodnut energickým útokem ani pravidelnou bitvou; a že naši muži utrpěli větší ztrátu od jejich čísel a nedostatku místnosti, než oni tvrdili od nepřátel. V jemný, oni se neodráželi na obyčejných nehodách války; jak bezvýznamné příčiny, jeden z nepodložených podezření, náhlý affright, nebo náboženské pochybnosti, mít oftentimes been produktivní ve značných ztrátách; jak často armáda byla neúspěšná jeden nesprávným chováním generála nebo dohledu nad biskupským stolcem; ale jako by oni ukázali se vítězní jejich srdnatostí, a jako by žádná změna mohla někdy se konat, oni vydali úspěch dne skrz svět zprávami a dopisy. 

"caes.civ.3.73":    [3.73] Caesar, zklamaný jeho prvními záměry, rozhodl se měnit celý plán jeho operací. Společně, on okamžitě volal všechny základny, nechal obležení a sbírání jeho armáda do jednoho místa, oslovil jeho vojáky a povzbudil je "nebýt ustaraný u čeho se stal, ani být zděšený nad tím, ale zvážit jejich mnoho úspěšných střetnutí proti jednomu zklamání, a to, také, nějaký bezvýznamný. Že oni mají být vděčný štěstí, prostřednictvím jehož laskavosti oni obnovili Itálii bez výlevu krve; prostřednictvím jehož laskavosti, kterou oni měli podmanil si dva Spains, ačkoli chráněný nejbojovnější lidi pod kontrolou nejdovednějších a zkušených generálů; prostřednictvím jehož laskavosti oni sesadili na podrobení sousední státy, které se hemžily zrnem; v jemný, že oni mají si pamatovat s čím úspěch oni byli všichni transportovaní bezpečný přes blokovat flotily nepřátel, který vlastnil ne jen porty, ale vyrovnat pobřeží; že jestliže všechny jejich pokusy nebyly klenuté se úspěchem, vady štěstí musí být dodávány by průmysl; a kterákoliv ztráta byla udržována, mít být přisuzován spíše k jejím rozmarům než k nějakým kazům v něm: že on vybral si bezpečnou půdu pro závazek, že on vlastnil sebe tábora nepřátel; že on vyklepal je, a překonat je když oni kladli odpor; ale zda jejich vlastnit děs nebo nějakou chybu, nebo zda štěstí sám přerušil vítězství téměř zajištěný a jistý, oni mají všichni nyní použít jejich nejzazší snahy k opravě jejich srdnatostí ztráta, která byla si způsobila; jestliže oni dělali tak, jejich neštěstí by se dala do jejich výhody, jak to stalo se u Gergovia, a ten kdo bál se střetnout se s nepřítelem by byl první nabídnout sebe k bitvě. 

"caes.civ.3.74":    [3.74] Mít zakončil jeho projev, on zneuctěný některé standard-bearers, a sesadil je na pozice; pro celek armáda byla schvácená takovým smutkem nad jejich ztrátou a se taková žhavá touha opravovat jejich hanbu, že ne muž žádal vedení jeho biskupského stolce nebo setníka, ale oni uložili každého na sobě severer pracuje než obvyklý jako trest, a zároveň byl tak zanícený se dychtivostí střetnout se s nepřítelem, že důstojníci první pozice, rozumně zasažený u jejich proseb, byl názoru, že oni mají pokračovat v jejich současných poštách, a vyhradit jejich osud na riziko bitvy. Ale, na druhou stranu, Caesar nemohl umístit dostatečnou důvěru v muže tak nedávno hozený do zděšení a myšlenky on mít poskytnout jim čas obnovit jejich sklíčené duchy; a mít opustil jeho práce, on byl apprehensive být zoufalý z nedostatku zrna. 

"caes.civ.3.75":    [3.75] Společně, snášet žádný čas zasáhnout ale co bylo nutné pro pořádnou pozornost být placen k nemocným a zranil, on předal všechny jeho zavazadlo soukromě v začátku noci od jeho tábora k Apollonia, a nařídil je nezastavit se do okamžiku než oni vykonávali jejich cestu; a on oddělil jednu legii se jimi jako konvoj. Tato záležitost být uzavřen, mít držel jen dvě legie v jeho táboru, on vešel zbytek jeho armáda ven ve tři hodiny ráno několik hradel, a poslal jim útočníka stejnou cestou; a v krátkém prostoru poté co, že vojenská praxe by mohla být udržována, a jeho pochod známý co nejvíce pozdě, on objednal signál pro decamping být dáván; a vyrazit hned jak a následující tyčit se jeho vlastní armády, on byl brzy vnější zraku tábora. Ani dělal Pompeye, jakmile on měl jeho upozornění design, dělat jakékoliv zpoždění sledovat jej; ale s pohledem k překvapení je chvíle zatížená zavazadlem na jejich pochodu, a ještě ne se zotavil z jejich zděšení, on velel jeho armádě z jeho tábora, a předal jeho kavalérii zpomalit naše chovat; ale nebyl schopný přijít s nimi, protože Caesar měl daleko před ním, a vešel bez zavazadla. Ale když my jsme podali řece Genusus, banky být přehnaný, jejich kůň předběhl naši učit, a zadržel je tím, že přináší je akci. Oponovat komu, Caesar poslal jeho koně, a smíchaný s nimi asi čtyři sta jeho pokročilých lehkých vojáků, kdo zaútočil na jejich koně s takovým úspěchem, to mít porazil je všechny, a zabil několik, oni se vrátili bez nějaké ztráty pro hlavní tělo. 

"caes.civ.3.76":    [3.76] Mít vykonával přesný pochod, který on měl navrhoval ten den, a mít velel jeho armádě přes řeku Genusus, Caesar poslal sebe v jeho starém táboru oproti Asparagium; a držel jeho vojáci uzavřou uvnitř intrenchments a objednal koně, kdo byl zaslán pod pretense pasoucí se, odstupovat hned jak do tábora, přes Decuman bránu. Pompey, v jako způsob, mít dokončil pochod stejného dne, měl poštu z jeho starého tábora u Asparagium; a jeho vojáci, jako oni měli žádnou práci (opevnění být celý), dělal dlouhé výlety, někteří sbírat dřevo a píci; jiné, zvaný nearness bývalého tábora, nashromáždil jejich zbraně v jejich stanech, a quitted intrenchments aby přinesl co oni zapomenuli je, protože design vejít být přijat ve spěchu, oni odešli od značné části jejich vozů a pozadí zavazadla. Být tak neschopný sledovat, jako Caesar předpověděl, o poledni on dal signál pro vejít, vedl ven jeho armáda, a zdvojnásobit ten denní pochod, on urychlil osm mílí za Pompeyovým táborem; kdo nemohl sledovat jej, protože jeho vojska byla rozptýlena. 

"caes.civ.3.77":    [3.77] Následující den Caesar poslal jeho zavazadla vpřed časný v noci, a vešel mimo sebe bezprostředně po čtvrtém hlídání: že jestliže on by měl být pod nutností riskovat závazek, on by mohl setkat se s náhlým útokem s armádou osvobodit od incumbrance. On dělal tak pro několik dnů postupně, kterými prostředky on byl umožněn způsobit jeho pochod přes nejhlubší řeky, a přes nejsložitější silnice bez nějaké ztráty. Pro Pompeye, po zpoždění prvního dne a únavě, kterou on vydržel pro některé dny v vain, ačkoli on se namáhal nucenými pochody, a byl rozechvělý předjet nás, kdo měl start něj, na čtvrtém dni zanechal pronásledování, a rozhodl se k znamenají jiné míry. 

"caes.civ.3.78":    [3.78] Caesar byl zavazoval se k jít do Apollonia, k domku jeho zraněný, platit jeho armádu, potvrdí jeho přátelé, a opustit posádky ve městech. Ale pro tyto záležitosti, on dovolil už žádný čas než byl nutný pro osobu v spěchu. A být apprehensive pro Domitius, lest on by měl být překvapený Pompeyovým příjezdem, on urychlil se celou rychlostí a upřímností se připojit k němu; pro on plánoval operace celé kampaně na těchto principech: že jestliže Pompey by měl pochodovat po něm, on by byl odčerpán od moře, a od těch síly, které on měl poskytovaly v Dyrrachium, a oddělený od jeho zrna a časopisů, a být zavazoval se k pokračovat ve válce s rovnými podmínkami; ale jestliže on přejel do Itálie, Caesar, mít způsobil spojení s Domitius, odkázaný pochod přes Illyricum k úlevě Itálie; ale jestliže on snažil se zaútočit na Apollonia a Oricum, a vyloučit jej z celého pobřeží, on doufal, tím, že obléhá Scipia, zavázat si jej, nutnosti, přijít k jeho pomoci. Společně, Caesar vyslat posly, píše Domitius, a seznámí jej s jeho přáními na předmětu: a mít umístil posádku čtyř kohort u Apollonia, jeden u Lissus, a tři u Oricum, vedle těch kdo byl nemocný z jejich zranění, on dal útočníka na jeho pochod přes Epirus a Acarnania. Pompey, také, hádat Caesarův design, rozhodl se urychlit k Scipiovi, že jestliže Caesar by měl vpochodovat ten směr, on by mohl být připravený zbavovat se jej; ale že jestliže Caesar by měl být neochotný odejít z mořského břehu a Corcyra, protože on očekával legie a kavalérii z Itálie, on sám by mohl vrhnout se na Domitius se všemi jeho sílami. 

"caes.civ.3.79":    [3.79] Pro tyto důvody, každý nich studoval telegram, že on by mohl pomoci jeho přátelům, a ne propást příležitost překvapovat jeho nepřátele. Ale Caesarova střetnutí u Apollonia nosila jej mimo přímé silnice. Pompey dal se krátkou cestou k Makedonii, přes Candavia. K tomuto byl přidán další neočekávaný disadvantage, ten Domitius, kdo pro několik dnů bylo utábořené oproti Scipiovi, měl quitted ta pošta pro příčinu obstarání, a pochodoval do Heraclea Sentica, město podřízené Candavia; aby štěstí sám vypadal, že uvrhne jej do Pompeyovy cesty. Tohoto, Caesar byl neznalý až do tohoto času. Dopisy podobně být poslaný Pompey přes všechny provincie a státy, s popisem akce u Dyrrachium, velmi mnoho zvětšil se a zveličil za skutečné fakty, pověst byla rozšiřována, že Caesar podlehl a nucený prchnout, a ztratil téměř všechny jeho síly. Tyto zprávy dělaly silnice nebezpečný, a odčerpaný některé státy od jeho aliance: whence to se stalo, to posli poslali Caesar, několik různých cest k Domitius, a Domitius k Caesarovi, nebyl schopný nějakými prostředky dosáhnout jejich cesty. Ale Allobroges, kdo byl v družině Aegus a Roscillus, a kdo přeběhl k Pompeyi, mít se setkal na cestě průzkumná hlídka Domitius; jeden od staré známosti, protože oni sloužili spolu v Gálii, nebo povznesený s marnou slávou, dal jim popis všech to se stalo, a informoval je o Caesarově odjezdu a Pompeyově příjezdu. Domitius, kdo byl vzácný pochod čtyř hodin vzdálený, mít inteligenci z těchto, zdvořilostí nepřátel, vyhnul se nebezpečí a potkanému Caesar příchodu se připojit k němu u Aeginium, město na uzavře a oproti Thessaly. 

"caes.civ.3.80":    [3.80] Dvě armády být spojen, Caesar pochodoval do Gomphi, který je první město Thessaly na cestě z Epirus. Nyní, Thessalians, několik měsíců dříve, měl sám poslali embassadors k Caesarovi, nabídnout němu volný užitek z každé věci v jejich síle, a žádat posádku pro jejich ochranu. Ale zpráva, už mluvený, bitvy u Dyrrachium, kteří to zveličovalo v mnoho detailech, přišel před ním. V důsledku kterého, Androsthenes, praetor Thessaly, jako on preferred být společník Pompeyova vítězství, spíše než Caesarův kolega v jeho neštěstích, sbíral všechny lidi, oba otroky a čestné občany od země do města a zavřít brány a vyslané posly ke Scipiovi a Pompey "přijít k jeho úlevě, že on mohl opírat se o sílu města, jestliže pomoc byla rychle poslána; ale že to nemohlo vydržet dlouhé obležení." Scipio, jakmile on dostal radu odchodu armád od Dyrrachium, vešel s jeho legiemi k Larisse: Pompey nebyl přesto dorazivší blízko Thessaly. Caesar mít obohatil jeho tábor, spořádané vážící žebříky a nástavby být směřoval k náhlému útoku a překážkám být poskytován. Jakmile oni byli připravení, on pobízel jeho vojáky, a řekl jim o čem výhoda to by bylo pomáhat jim se všemi druhy necessaries, jestliže oni dělali sebe mistři bohatého a hojného města: a, zároveň nahánět hrůzu do jiných států příkladem tohoto, a způsobit toto s rychlostí, před asistenti mohli přijít. Společně, využít neobvyklý žár vojáků, on začal jeho útok na město u málo po tři hodin na samém dni na kterém on přišel, a vzal to, ačkoli bránil se velmi vysokými zdemi, před západem slunce, a nechal toho k jeho armádě k lupu, a hned jak decamped z před tím, a pochodoval do metropole, s takovou rychlostí pokud jde o překonávat nějakého posla nebo pověst vzít Gomphi. 

"caes.civ.3.81":    [3.81] Obyvatelé metropole, nejprve působil stejnými pověstmi, následoval stejné míry, zavřít brány a obsadil jejich zdi. Ale když oni byli vyrobení se seznámil s osudem města Gomphi některými vězeňi, koho Caesar objednal být vychován k zdím, oni hodili otevřít jejich vchody. Jako on chránil je s největší péčí, tam nebyl stát v Thessaly (kromě Larissy, který byl awed silnou armádou Scipia), ale na srovnávat osud obyvatelů metropole s prudkým zacházením Gomphi, dával přijetí do Caesara, a poslechl jeho příkazy. Mít volený pozice příhodný pro získat zrno, který byl nyní téměř zralý na zemi, on rozhodl tam čekat na Pompeyův příchod, a udělat tomu střed všech jeho bojovných operací. 

"caes.civ.3.82":    [3.82] Pompey přijel do Thessaly několik dnů poté co, a mít domluvil spojené armádě, zpětným díkům jeho vlastním mužům a pobízeným Scipio's vojákům, to jako vítězství byl nyní zajištěný, oni by měli snažit se zasloužit si část odměn a kořist. A přijmout všechny legie do jednoho tábora, on sdílel jeho studijní specializaci se Scipiem, nařídil trubce být znil jako u jeho stanu a pavilónu být postaven pro něj. Síly Pompeye být tak rozšířen, a dvě takové silné armády se spojily, jejich bývalá očekávání byla potvrzena, a jejich naděje na vítězství tolik se zvětšil, že kterýkoliv čas zasáhl byl považován za tolik zpoždění k jejich návratu do Itálie; a kdykoli Pompey jednal s pomalostí a opatrností, oni volali, že to byl obchod jen jediného dne, ale to on měl nadšení pro sílu, a byl těšil se ze mít osoby consular a praetorian pozice v množství jeho otroků. A oni nyní když začal přít se o otevřeně o odměnách a priesthoods, a se zbavil konzulátu pro několik roků přijít. Jiní předložili jejich požadavky na domy a vlastnosti všech kdo byl v Caesarově táboru, a v tom že rada tam byla teplá debata, zda Lucius Hirtius, kdo byl poslán Pompey proti Parthians, should být přijat kandidát pro praetorship v jeho nepřítomnosti u příštích voleb; jeho přátelé prosit Pompeyovu čest k fulfill střetnutí, které on měl udělala k němu u jeho odjezdu, že on by nemohl vypadat oklamaný přes jeho autoritu: zatímco jiní, naložil v rovnat se práci a nebezpečí, hájil se, že žádný jednotlivec mít mít preferenci před celým odpočinkem. 

"caes.civ.3.83":    [3.83] Už Domitius, Scipio, a Lentulus Spinther, v jejich denních sporech o Caesarovo kněžství, otevřeně zneužil sebe v nejvíce sprostém jazyce. Lentulus nutit respekt kvůli jeho věku, Domitius honosit jeho zájem na městě a jeho důstojnost, a Scipio využít jeho dohody s Pompeyem. Attius Rufus účtoval Luciuse Afranius před Pompeyem se prozradit armádu v akci, která se stala ve Španělsku, a Lucius Domitius vyjádřil se v radě to to bylo jeho si přát to, když válka by měla být ukončená, tři ubytovny by měly být náchylné ke všem senátorům, kdo vzal část s nimi ve válce, a že oni by měli pominout trest na každé jedné osobě, která měla usedlé pozadí u Říma, nebo kdo byl uvnitř Pompeyových posádek a neměl přispěl jejich pomocí ve vojenských operacích; ten první ubytovnou oni by měli mít moc osvobodit, asistentem průchodového rozsudku smrti, a třetinou uložit peněžní pokutu. V zkratce, Pompeyova celá armáda mluvila o ničem ale studijní specializace nebo sumy peněz, které měly být jejich odměny, nebo pomsty na jejich nepřátelích; a nikdy zvážil to jak oni měli porazit jejich nepřátele, ale v čem způsob oni by měli používat jejich vítězství. 

"caes.civ.3.84":    [3.84] Zrno být poskytován, a jeho vojáci obnovili, a dostatečný čas mít uplynul od závazku u Dyrrachium, když Caesar myšlenka, kterou on měl dostatečně zatroubila na jeho rozestavení vojáci, on myslel si, že on mít ke zkoušce zda Pompey měl nějaký záměr nebo sklon přijít k bitvě. Společně on vedl jeho vojáky z tábora, a postavil je v pořadí bitvy, nejprve na jejich vlastní zemi, a u malé vzdálenosti od Pompeyova tábora: ale afterward pro několik dnů postupně, on postupoval od jeho vlastního tábora, a vedl je až do kopců na kterém Pompeyovi vojáci byli posíláni, které chování inspirovalo jeho armádní každý den s čerstvou kuráží. Nicméně on se držel jeho bývalého účelu respektovat jeho kavalérii, pro jako on byl mnoho stupňů nižších v čísle, on vybral nejmladší a nejaktivnější pokročilé stráže, a toužil po nich k boji smíchanému s koněm, a oni konstantní praktickou získanou zkušeností v tomto druhu bitvy. Těmito prostředky to bylo přinesené podat to tisíc jeho koně by dovolil si vyrovnat na otevřeném terénu, ke stanovisku proti sedmi tisíci Pompeye, jestliže požadovaná příležitost, a by nebyl hodně zděšený jejich číslem. Pro dokonce na jednom z těch dnů on byl úspěšný v akci kavalérie, a zabil jednoho dva Allobrogians, kdo přeběhl k Pompeyi, jako my dříve jsme pozorovali to, a několik jiné. 

"caes.civ.3.85":    [3.85] Pompey, protože on byl utábořený na kopci, sestavil jeho armádu u samé nohy toho, někdy v očekávání, jako smět být tušený, ten Caesar by vystavil se této nepříznivé situaci. Caesar, vidět žádnou pravděpodobnost být schopný přinést Pompeye k akci, soudil to nejvíce výhodná metoda vedení válka, k decamp od té pošty a být vždy v pohybu: s touto nadějí, že tím, že posune jeho tábor a sejmutí z místa k místu, on by mohl být více pohodlně zásobený zrnem, a také, to tím, že je v pohybu on by mohl dostat nějakou příležitost donutit je do bitvy a síly konstantou pochody obtěžují Pompeyovu armádu, který nebyl zvyklý na únavu. Tyto záležitosti být uložen, když signál pro vejít byl dáván, a stany udeřily, to bylo všiml si, že krátce před, oproti jeho denní praxi, Pompeyova armáda postupovala dále než obvyklý z jeho intrenchments, aby to vypadalo možné přijít k akci na rovnat se zemi. Pak Caesar se pustil do jeho vojáků, když oni byli u brán tábora, připravený vypochodovat. " My musíme odložit, " říká on, "náš pochod u daru a souboru naše myšlenky na bitvu, který byl naše přání konstanty; nechal nás pak přijmout nepřítele se rezolutními dušemi. My musíme ne budoucnost snadno najít taková příležitost." On hned jak vypochodoval u hlavy jeho vojáků. 

"caes.civ.3.86":    [3.86] Pompey také, jak byl afterward známý, u jednomyslné jeho žádosti přátelé, rozhodl se zkoušet osud bitvy. Pro on dokonce vyhlásil v radě několik dnů před tím, před prapory přišly k bitvě, Caesarova armáda by byla dána k oponování. Když většina lidí vyjádřilo jejich překvapení nad tím, "Já znám, " říká on, "že já slibuji věc téměř neuvěřitelný; ale slyšet plán na kterém já pokračuji, že vy můžete pochodovat do boje s více důvěrou a rozhodnutí. Já jsem přesvědčil naši kavalérii, a oni zaujali vykonat to, jakmile dvě armády se setkaly, napadnout Caesarovo pravé křídlo na boku, a inclosing jejich armáda na učit, vrhnout je do nepořádku, a položil je oponování, dříve než my budeme házet zbraň proti nepřátelům. Toto znamená, že my dáme konec války, bez ohrozit legie, a téměř bez rány. Ani je toto složitá záležitost, jako my daleko outnumber je v kavalérii." Zároveň on dal jim zprávu být připravený na bitvu na dni, který následuje, a od příležitost, kterou oni měli tak často přála si byl nyní dorazivší, nezklamat názor obecně bavil jejich zážitku a srdnatosti. 

"caes.civ.3.87":    [3.87] Po něm Labienus mluvil, také vyjádřit jeho pohrdání Caesarových sil, pokud jde o vychvalovat Pompeyovo schéma s nejvyššími chvalořečeními. "Myslet ne, Pompey, " říká on, "že toto je armáda, která si podrobila Gálii a Německo; Já jsem byl přítomný na všech těch bitvách, a nemluví u náhodný na předmětu kterého já jsem cizinec: velmi malá část té armády nyní když zůstane, velké počty přišly o jejich životy, jako muset nutně stát se v tak mnoho bitev, mnoho srazit oběti k podzimní nákaze v Itálii, mnoho vrátil se domů, a mnoho zůstal vzadu na kontinentu. Vy máte ne slyšel, že kohorty u Brundusium jsou složeny z invalidů? Síly které vás nyní spatřit, byli rekrutováni daněmi nedávno dělal v Hither Španělsku a větší části z kolonií za Po; navíc, květina sil zahynula ve dvou střetnutích u Dyrrachium." Mít tak řekl, on učinil přísahu, nikdy k návratu do jeho tábora ledaže vítězný; a on povzbudil odpočinek, aby dělal jako. Pompey aplaudoval jeho návrhu, a dal stejnou přísahu; ani udělal nějaký osobní dar váhat vzít to. Poté co toto prošlo v radě, kterou oni rozdělili plný nadějí a radosti, a v představách očekávané vítězství; protože oni mysleli si, že ve věci takové důležitosti, žádné bezdůvodné tvrzení mohlo být vyrobeno generálem takového zážitku. 

"caes.civ.3.88":    [3.88] Když Caesar se přiblížil blízko Pompeyova tábora, on všiml si, že jeho armáda byla sestavena následujícím způsobem: Na levém křídle byl dvě legie, doručil přes Caesar u začátku sporů v shodě s výnosem senátu, jeden ze kterého jmenoval se nejprve, jiné třetí. Here Pompey řídil osobně. Scipio se syrskými legiemi rozkázal střed. Cilician legie v spojitosti se španělskými kohortami, které my jsme říkali byl získal pro by Afranius, byl nakloněný na pravém křídle. Tento Pompey uvažoval o jeho nejstabilnějších vojácích. Zbytek, který on měl rozptýlil mezi centrem a křídlem, a on měl sto a deset kompletních kohort; tito činili čtyřicet pět tisíc mužů. On měl vedle dvou kohort dobrovolníků, kdo mít přijaté laskavosti od něj v bývalých válkách, se hrnul na jeho standard: tito byli rozptýlení přes jeho celou armádu. Sedm zbývajících kohort, které on měl ochotný chránit jeho tábor a sousední pevnosti. Jeho pravé křídlo bylo zabezpečeno řekou se strmými břehy; pro který důvod, který on položil jeho kavalérie, lukostřelci, a slingers, na jeho levém křídle. 

"caes.civ.3.89":    [3.89] Caesar, dodržovat jeho bývalý zvyk, umístil desátou legii vpravo, devátý na opuštěný, ačkoli to bylo velmi mnoho oslabené bitvami u Dyrrachium. On položil osmou legii tak blízko u deváté, pokud jde o téměř dělat jednoho dva, a nařídil jim podporovat sebe. On se zastavil na poli osmdesát kohort, dělat úhrn z dvacet dva mužů tisíce. On odešel od dvou kohort hlídat tábor. On dal rozkaz levého křídla k Antoniusi, práva na P. Sulla, a centra k Cn. Domitius: on sám vzal jeho poštu oproti Pompeyi. Zároveň, bát se, od rozestavení nepřátel, které my máme předtím zmínilo se o, lest jeho pravé křídlo by mohlo být obklopené jejich četnou kavalérií, on rychle navrhl jednu kohortu z každého legií složit třetí linku, tvořil se jich čtvrtá linka, a oponoval jim k Pompeyově kavalérii, a, seznámit je s jeho přáními, napomenul je to úspěch toho dne se spoléhal na jejich kuráž. Zároveň on objednal třetí linku a celou armádu neútočit bez jeho příkazu: že on by dal signál kdykoli on přál si je dělat tak. 

"caes.civ.3.90":    [3.90] Když on nabádal jeho armádu k bitvě, podle zvyku armády a špice k nim laskavosti, které oni měli stále dostaly od něj, on dal si mimořádný pozor připomenout je "že on mohl povolat jeho vojáky osvědčit upřímnost se kterým on hledal mír, úsilí, které on měl dělala Vatinius získat konferenci [se Labienus], a podobně by Claudius k dárku se Scipiem, v čem způsob, který on měl namáhal se u Oricum, získat povolení z Libo poslat embassadors; že on byl vždy neochotný prolít krev jeho vojáků, a nepřál si připravit republiku o jednoho nebo jiné jejích armád." Poté, co přednesl tento projev, on dal trubkou signál jeho vojákům, kdo byl dychtivě náročný to, a byl velmi nedočkavý počátku. 

"caes.civ.3.91":    [3.91] Tam byl v Caesarově armádě, dobrovolník jména Crastinus, kdo rok dříve byl první setník desáté legie, muž přední statečnosti. On, když signál byl dáván, říká, "Následovat mě, moji staří kamarádi, a zobrazovat takové námahy v behalf vašeho generála jako vy rozhodli se dělat: toto je naše poslední bitva, a když to muset být získán, on bude obnovovat jeho důstojnost, a my naše svoboda." Zároveň on se ohlédl ke Caesarovi, a říkal, "Generál, já budu hrát v takovém způsobu dnes, že vy odkážete pocit vděčný mně žijící nebo mrtvý." Poté, co vyslovil tyto slova on zaútočil nejprve na pravém křídle, a asi jedno sto a dvacet volených dobrovolníků stejného století znamenalo. 

"caes.civ.3.92":    [3.92] Tam bylo tolik prostoru opuštěného mezi dvěma linkami, jako stačil na počátek nepřátelských armád: ale Pompey nařídil jeho vojákům očekávat Caesarův útok, a nepostupovat z jejich pozice, nebo snést jejich linku být dán do nepořádku. A on je řekl k dělali toto radou Caius Triarius, že impulzívnost obvinění z Caesarových vojáků by mohla být kontrolována, a jejich linka rozbitý, a to Pompeyovi vojáci zůstat v jejich pozicích, směl napadnout je chvíle v nepořádku; a on myslel si, že oštěpy by padaly s méně sílou jestliže vojáci byli drženi v jejich zemi, než jestliže oni se setkali s nimi v jejich kursu; zároveň on věřil, že Caesarovi vojáci, poté, co přejel zdvojnásobit obvyklou zemi, by stal se unavený a vyčerpaný únavou. Ale ke mně Pompey vypadá, že má jednal bez dostatečného důvodu: pro v srdcích všech mužů je jistá impulzívnost ducha a ochoty implantované od přírody, který je rozpálený touhou se setkat s nepřítelem. Tento generál by měl snažit se nepotlačovat, ale ke zvýšení; ani bylo to marná instituce našich předků, že trubky by měly znít jako na všech stranách a obecném výkřiku být zvýšen; které oni představovali si, že nepřátelé byli udeření s děsem a jejich vlastní armádou inspirovanou se odvahou. 

"caes.civ.3.93":    [3.93] Ale naši muži, když signál byl daný, běhavý útočník s jejich oštěpy připravenými být vypuštěn, ale cítit, že Pompeyovi muži nešli za čelit jejich obvinění, mít získanou zkušenost zvykem, a být vykonáván v bývalých bitvách, oni jejich vlastního souhlasu potlačil jejich rychlost, a zastavil se téměř uprostřed; že oni by nemohli přijít s nepřáteli když jejich síla byla vyčerpána, a po krátkém odkladu oni znovu obnovili jejich kurs, a vrhal jejich oštěpy, a okamžitě kreslil jejich meče, jako Caesar nařídil je. Ani dělal Pompeyovo mužské selhání v této krizi, pro oni přijali naše oštěpy, vydržel náš poplatek, a udržoval jejich pozice; a mít vypustil jejich oštěpy, návrat k jejich mečům. Zároveň Pompeyův kůň, podle jejich objednávek, vyřítil se najednou od jeho levého křídla a jeho celkového hostitele lukostřelců nalitých po nich. Naše kavalérie nevydržela jejich poplatek: ale ustoupil málo, na kterém Pompeyův kůň stiskl je více rázně, a začal zařadit nepřesný v vojácích a boku naše armáda. Když Caesar všiml si toto, on dal signál k jeho čtvrté lince, které on utvořil se šesti kohort. Oni okamžitě spěchali vpřed a účtoval Pompeyova koně s takovou zuřivostí, že ne muž nich stál; ale všichni kroužit okolo, ne jen quitted jejich pošta, ale pádil vpřed hledat útočiště v nejvyšších horách. Jejich ustoupit lukostřelci a slingers, být opuštěn opuštěný a bezbranný, byl ukrojený na kusy. Kohorty, sledovat jejich úspěch, kroužil okolo na Pompeyově levém křídle, zatímco jeho pěchota stále pokračovala dělat bitvu, a napadl je v učit. 

"caes.civ.3.94":    [3.94] Zároveň Caesar nařídil jeho třetí linku k záloze, které do okamžiku než pak nebyl zaujat, ale ponechal si jejich poštu. Tak, nová a čerstvá vojska mít vyjít na pomoc unavený, a jiné mít podnikl útok na jejich učit, Pompeyovi muži nebyli schopní udržovat jejich zemi, ale všichni prchali, ani byl Caesar oklamal v jeho názoru, že vítězství, jako on se vyjádřil v jeho řeči k jeho vojákům, muset mít jeho začátek od těch šesti kohort, které on se umístil jako čtvrtá linka oponovat koně. Pro ně kavalérie byla směrována; je lukostřelci a slingers byl řez na kusy; je levé křídlo Pompeyovy armády bylo obklopeno, a zavazoval se k být první prchnout. Ale když Pompey viděl jeho kavalérii oponoval, a ta část jeho armády na kterém on reposed jeho největší naděje házené do zmatku, si zoufat nad zbytkem, on quitted pole, a ustoupil straightway na koni k jeho táboru a povolání k setníkům, koho on se umístil k stráži praetorian brána, s hlasitým hlasem, že vojáci by mohli slyšet: "Zabezpečit tábor, " říká on, "bránit to s diligence, jestliže jakékoliv nebezpečí by mělo ohrožovat to; Já budu navštěvovat jiné brány, a povzbudit stráže tábora." Mít tak řekl, on odstupoval do jeho stanu v naprostém zoufalství, zatím zneklidněně čekat na záležitost. 

"caes.civ.3.95":    [3.95] Caesar mít nutil Pompeians prchnout do jejich intrenchment, a myslet si, že on by neměl dovolit jim nějaký odklad se dostat z jejich zděšení, nabádal jeho vojáky, aby využil laskavost štěstí, a zaútočit na tábor. Ačkoli oni byli unavení velkým teplem, pro bitva pokračovala až do poledne, přesto, být připravený podstoupit nějakou práci, oni vesele poslechli jeho rozkaz. Tábor byl odvážně bráněn kohortami, které byly zanechané hlídat to, ale s mnohem více duch Thracians a cizí asistenti. Pro vojáky, kteří prchli pro úkryt k tomu z bitevního pole, affrighted a vyčerpaný by únava, mít odhozený jejich zbraně a vojenské standardy, měl jejich myšlenky více zapojené do jejich dalšího útěku než na obraně tábora. Ani mohl vojáci, kteří byli poslali na cimbuřích, dlouho vydržet obrovský počet našich šipek, ale omdlít pod jejich zraněními, quitted místo, a pod vedením jejich setníků a biskupskými stolci, prchl, bez zastavení, k vysokým horám, které se připojily k táboru. 

"caes.civ.3.96":    [3.96] V Pompeyově táboru vy byste mohli vidět stromy ve kterém stoly byly položeny, velké množství talíře se vydá, podlahy stanů pokrytých čerstvými blbci, stany Luciuse Lentulus a jiní zastínili se břečťanem, a mnoho jiných věcí, které byly důkazy přílišného přepychu a důvěra vítězství, aby to by mohlo ochotně být odvodil, že oni měli žádná zatčení výtisku dne, jako oni oddávali se sobě ve zbytečných potěšeních, a přesto káral se přepychem Caesarova armáda, zoufalý a vojáci utrpení, kdo vždy byl v nedostatku obyčejný necessaries. Pompey, jakmile naši muži nutili příkopy, nasednout na jeho koně, a sundat jeho zvyk generála, šel spěšně ze zadní brány tábora, a pádil nejvyšší rychlostí k Larisse. Ani on zastavil se tam, ale se stejným odesláním, sbírat málo jeho vojska létání, a zastavit ani den ani noc, on přišel na pláži, přišel by jen třicet koně, a šel na desce victualing barque, často si stěžovat, jako my jsme byli řeknuti, že on byl tak klamal v jeho očekávání, že on byl téměř přesvědčoval, že on byl zrazen těmi od koho on dosáhl očekávané vítězství, jako oni začali boj. 

"caes.civ.3.97":    [3.97] Caesar mít vlastnil sebe Pompeyova tábora, nutil jeho vojáky nebýt příliš zaujatý lupem, a ztratit příležitost dokončit jejich vítězství. Mít dostal jejich souhlas, on začal udělat čáry okolo hory. Pompeians distrusting pozice, jak tam byla žádná voda na hoře, opustil to, a všichni začali ustupovat k Larisse; které Caesar si povšimnout, rozdělil jeho vojska a objednávající část jeho legií zůstat v Pompeyově táboru, vrátil část k jeho vlastnímu táboru, a vzít čtyři legie s ním, řídil se kratší silnicí zastavit nepřítele: a mít vešel šest mílí, sestavil jeho armádu. Ale Pompeians dodržovat toto, přijal poštu hora, jehož noha byla umytá řekou. Caesar mít povzbudil jeho vojska, ačkoli oni byli velmi vyčerpáni nepřetržitou prácí celý den, a noc byla nyní přibližující se, tím, že zvrací práce uříznou kontakt mezi řekou a horu, že nepřátelé by nemohli nabrat vodu v noci. Jakmile práce byla dokončena, oni poslali embassadors k dárku o kapitulaci. Několik senátorů, kteří se přihlásili k té straně, provedl jejich útěk v noci. 

"caes.civ.3.98":    [3.98] U úsvitu, Caesar nařídil všechny ty kdo přijal poštu hora, klesat z vyšších zemí do jasný, a nahromadit jejich zbraně. Když oni dělali toto beze zamítnutí, a s nataženými zbraněmi, si lehnout na zemi, se slzami, prosil jeho slitování: on utěšoval je a nabídl jim, aby se zvedl, a mít mluvený několik slov jeho vlastní shovívavosti zmírnit jejich strachy, on prominul je všechny, a dal objednávky jeho vojákům, že žádné zranění by mělo být hotové k nim, a nic vzatý z nich. Mít použil toto diligence, on objednal legie v jeho táboru přijít a setkat se jej, a ten který byl s ním udělat jejich obrat odpočinku, a se vrátit k táboru: a stejný den šel do Larissy 

"caes.civ.3.99":    [3.99] V tom že bojovat se, ne více než dvě sta privates minul, ale Caesar ztratil asi třicet setníků, stateční důstojníci. Crastinus, také, koho zmínka byla vyrobená před, bojovat proti většina odvážně, přišel o jeho život zraněním meče v ústech; ani bylo to falešný které on vyjádřil se když pochoduje do bitvy: pro Caesar zastával nejvyšší názor jeho chování v té bitvě a myšlence jej velmi zasloužilý jeho souhlasu. Pompeyovy armády, tam srazit asi patnáct tisíce; ale nahoru dvacet čtyři tisíce bylo vyrobení vězeňi: pro vyrovnat kohorty, které byly umístěné v pevnostech, se vzdal Sylla. Několik jiní měli úkryt z sousedních států. Jedno sto a osmdesát států barev, a devět orlů, byl přinesen k Caesarovi. Lucius Domitius, uprchnout z tábora k horám, jeho síla být vyčerpán únavou, byl zabit koněm. 

"caes.civ.3.100":    [3.100] O tomto čase, Decimus Laelius přišel s jeho loďstvem u Brundusium a ve stejném způsobu, jako Libo dělal předtím, vlastnil sebe ostrova oproti přístavu Brundusium. V jako způsob, Valinius, kdo byl pak guvernér Brundusium, se několik vyzdobenými kúrami, snažil se lákat Laeliusovo loďstvo, a vzal jedněch pět uhrazené galéry a dvě menší lodě, které měly pustily se dále než zbytek do úzké části přístavu: a podobně použít koně podél břehu, snažil se zabránit nepříteli ze získat sladkou vodu. Ale Laelius mít volený příhodnější roční období pro jeho expedici, dodal sebe s vodou předložil dopravy od Corcyra a Dyrrachium, a nebyl odrazen z jeho účelu; a do okamžiku než on dostal radu bitvy v Thessaly, on nemohl být nucen jeden hanbou ztratit jeho lodě, nebo chtít necessaries, opustit přístav a ostrovy. 

"caes.civ.3.101":    [3.101] Hodně o stejném čase, Cassius přijel do Sicílie s flotilou Syřanů, Phoenicians, a Cicilians: a jako Caesarovo loďstvo byl rozdělen do dvou částí, Publius Sulpicius praetor velící jedna divize u Vibo přibližovat se k úžinám, Pomponius jiné u Messana, Cassius dostal se do Messana s jeho loďstvem, před Pomponius měl návěští o jeho příchodu, a mít našel jej v nepořádku, bez stráží nebo disciplíny, a vítr být vysoký a příznivý, on vyplnil několik doprav se jedlí, hřiště, a vléct, a jiné combustibles, a poslal je proti Pomponiusovu loďstvu, a zapálil všechny jeho lodě, třicet pět v čísle, dvacet který byl ozbrojen zobáky: a tato akce naháněla takovou hrůzu to ačkoli tam byla legie v posádce u Messana, město s potížemi se bránilo, a neměl zprávy o Caesarově vítězství been přinesl u toho okamžiku koněm umístěným podél pobřeží, to bylo obecně si představil to to odkázaný byli ztraceni, ale město bylo udržováno až do zpráv přišel velmi opportunely: a Cassius rozvinul plachtu z thence napadnout Sulpiciusovo loďstvo u Vibo a naše lodě být moored k zemi, nahánět stejnou hrůzu, on hrál ve stejném způsobu jako dříve. Vítr být příznivý, on poslal do přístavu asi čtyřicet lodí vybavilo se combustibles, a plamen prosadit se obě strany, pět lodí bylo spálené k popeli. A když oheň začal rozšiřovat se širší násilím větru, vojáci veteránských legií, kdo byl zanechán střežit loďstvo, být považován za invalidy, mohl ne vydržet hanbu, ale sám šli na palubě lodí a zvednuté kotvy, a mít napadané Cassiusovo loďstvo, zachytil dva pět uhrazených galér, v jednom ze kterého byl Cassius sám; ale on provedl jeho útěk tím, že se pustí do lodi. Dva tři uhrazené galéry byly vzaty vedle. Inteligence byla krátce po přijal akce v Thessaly, tak dobře ověřil, že Pompeians sám poskytli úvěr k tomu; pro oni měli hitherto věřil tomu beletrie Caesarových nadporučíků a přátel. Na které inteligenci Cassius odcházel s jeho loďstvem z toho pobřeží. 

"caes.civ.3.102":    [3.102] Caesar myslel si on mít odložit celý obchod a sledovat Pompeye, whithersoever on by měl ustoupit; že on by nemohl být schopný poskytovat čerstvé síly, a obnovit válku; on proto pochodoval na každý den, pokud jeho kavalérie byla schopná k záloze a spořádané jedné legii následovat jej kratšími cestami. Proklamace byla vydána Pompey u Amphipolis, že všichni mladí lidé té provincie, Grecians a římští občané, should dát vojenskou přísahu; ale zda on vybavil to záměrem předejít podezření, a tajit se s co nejvíce dlouho jeho design prchnout další, nebo snažit se ponechat si majetek Makedonie by nové daně, jestliže nikdo honil jej, to je nemožné k soudci. On ležel u zakotvit jednu noc a povolání spolu jeho přátelé v Amphipolis, a sbírat sumu peněz pro jeho nutné výdaje, na radě Caesarova přístupu, rozvinutá plachta z toho místa, a přijel do několik dnů u Mitylene. Tady on byl zadržen dva dny, a mít přidal několik galér k jeho loďstvu, do kterého on šel Cilicia, a thence ke Kypru. Tam on je informoval, že, souhlasem všech obyvatelů Antioch a římských občanů, kteří vyměnili tam, hrad byl chycen zavřít jej před městem; a to posli byli posláni ke ten kdo byl oznámen mít vyhledané útočiště v sousedních státech, že oni by neměli přijít k Antioch; že jestliže oni dělali, že to by bylo navštěvované s hrozícím nebezpečím pro jejich životy. Stejný věc stala se s Luciusem Lentulus, kdo byl konzul rok dříve, a k Publius Lentulus konzulský senátor, a k několik jiné u Rhodosu, kdo mít znamenal Pompey v jeho letu, a přišel k ostrovu, nebyl přijat do města nebo přístavu; a mít dostal zprávu nechat to sousedství, rozvinutá plachta hodně proti jejich vůli; pro pověst o Caesarově přístupu měl nyní když dostal se k těm státům. 

"caes.civ.3.103":    [3.103] Pompey, být oznámen těchto soudních řízení, odložil jeho design jít do Syria, a mít vzatý veřejné peníze od farmářů výnosu, a půjčil si více od některých soukromých přátel, a mít vzít si nastoupit na jeho lodě velké množství mosazi pro vojenské účely, a dva tisíce ozbrojených mužů, koho on částečně vybraný od otroků farmářů daně, a částečně klidný od obchodníků a takových osob jako každý jeho myšlenky přátel uložené při této příležitosti, on se plavil pro Pelusium. To stalo se, že král Ptolemy, menší, byl tam se značnou armádou, zabýval se válkou s jeho sestrou Cleopatra, koho několik měsíců dříve, pomocí jeho vztahů a přátel, on vyhnal od království; a její tábor ležel u malé vzdálenosti od jeho. K němu Pompey žádal, aby byl povolen mít úkryt z Alexandrie, a být chráněn v jeho neštěstí by jeho silná pomoc, s přihlédnutím k přátelství a přátelství, které existovalo mezi jeho otcem a jej. Ale Pompeyovi zástupcové mít vykonal jejich příkaz, začal hovořit s méně omezením s vojsky krále, a radit jim, aby jednal s přátelstvím k Pompeyi, a nemyslet zle jeho neštěstí. V Ptolemyově armádě byl několik Pompeyových vojáků, koho Gabinius dostal rozkaz v Syria, a přinesl je přes k Alexandrii, a u závěr války odešel s Ptolemy otec mladých král. 

"caes.civ.3.104":    [3.104] Přátelé krále, kdo byl vladaři království během menšiny, být oznámen těchto věcí, jeden přivodil strachem, jako oni afterward vyjádřil se, lest Pompey by měl zkazit armádu krále, a chopit se Alexandrie a Egypt; nebo pohrdat jeho neštěstím, jako v nouzi přátelé obyčejně se změnit na nepřátele, na veřejnosti dával příznivou odpověď na jeho zástupce, a toužil, aby on přišel ke králi; ale tajně položil spiknutí proti němu, a poslal Achillas, kapitán královských stráží, muž pozoruhodné smělosti, a Lucius Septimius biskupský stolec armády zavraždit něj. Být laskavě adresovaný nimi, a oklamal známostí se Septimius, protože ve válce s piráty latter velel rotě pod ním, on nakládal v malé lodi se několik obsluhami, a byl tam zavražděný by Achillas a Septimius. V jako způsob, Lucius Lentulus byl chycen objednávkou krále, a dal k smrti v vězení. 

"caes.civ.3.105":    [3.105] Když Caesar přijel do Asie, on našel to Titus Ampius pokusil se odstranit peníze z chrámu Diany u Ephesus; a za tímto účelem svolal všechny senátory v provincii že on by mohl mít je doložit sumu, ale byl přerušen Caesarovým příjezdem, a provedl jeho útěk. Tak, na dvou příležitostech, Caesar šetřil peníze Ephesus. To bylo také poznamenáno u Elis, v chrámu Minervy, na vypočítat a vyjmenovat dny, že na velmi den na kterém Caesar získal jeho bitvu, představa o vítězství, které bylo se umístila před Minervou, a stál před její sochou, otočil se k portálu a přijetí chrámu; a stejný den, u Antioch v Syria, takový výkřik armády a zvuku trubek byl dvakrát slyšel, že občané vpustili zbraně k zdím. Stejný věc stala se u Ptolemais; zvuk bubnů příliš byl slyšen u Pergamus, v soukromých a vysloužilých částech chrámu, do kterého žádný ale kněží jsou povolené přijetí, a které Řeci volají Adyta (nepřístupný), a podobně u Tralles, v chrámu vítězství, ve kterém tam vydržel sochu zasvěcenou k Caesarovi; palma u toho času byla ukazována to objevilo se nahoru od chodníku, přes klouby kamenů a výstřelu zvýší nad střechou. 

"caes.civ.3.106":    [3.106] Po několik denním zpoždění v Asii, Caesar, mít slyšel, že Pompey byl viděn v Kypru, a domýšlet se, že on řídil jeho průběh do Egypta, kvůli jeho spojení s tím královstvím, se vydal do Alexandrie se dvěma legiemi (jeden ze kterého on objednal následovat jej od Thessaly, jiní on volal od Achaia, od Fufius, generál nadporučíka), a se osm set koně, deset lodí války od Rhodosu, a několik z Asie. Tyto legie amounted ale k tři tisíce dvě sta mužů; zbytek, vyřadil zraněními přijatými v různých bitvách, únavou a délka jejich pochodu, mohl ne následovat jej. Ale Caesar, se spoléhat na jeho slávu využívá, neváhal dát útočníka se slabou sílou a myšlenkou že on by byl jistý v nějakém místě. U Alexandrie on byl oznámen smrti Pompeye: a u jeho přistání tam, slyšel nářek mezi vojáky koho král zanechal obsadit město a pilu dav, který se schází k němu, protože fasces byl získaný před ním; pro toto celé množství myslelo zasahování do královské důstojnosti. Ačkoli tato vřava byla uklidněna, časté poruchy byly postaveny pro několik dnů postupně, zástupy lidu, a množství jeho vojáci byli zabiti ve všech částech města. 

"caes.civ.3.107":    [3.107] Mít sledoval toto, on nařídil jiným legiím být přinesen k němu od Asie, které on vytvořil z Pompeyových vojáků; pro on byl sám zdržel proti jeho vůli, etesian větry, která být totálně nepříznivý pro osoby na cestě od Alexandrie. Ve střední době, zvažovat, že spory princů patřily k jurisdikci římských lidí, a jej jako konzul, a že to bylo povinnost více záležející na něm, jako v jeho bývalém konzulátu liga byla dělána s Ptolemy pozdní král, pod schválit oba práva a dekretu senátu, on znamenal, že to bylo jeho potěšení ti král Ptolemy, a jeho sestra Cleopatra, should demobilizovat jejich armády, a rozhodnout jejich spory v jeho přítomnosti by spravedlnost, spíše než mečem. 

"caes.civ.3.108":    [3.108] Eunuch jmenoval Pothinus, chlapecký instruktor, byl vladař království kvůli jeho mladickosti. On nejprve začal stěžovat si mezi jeho přátele, a vyjádřit jeho rozhořčení, že král by měl být svolán hájit jeho věc: ale afterward, mít přesvědčil část to koho on dělal se seznámil s jeho pohledy se připojit k němu on tajně zavolal armádě pryč od Pelusium k Alexandrii, a jmenoval Achillas, už mluvený, vrchní velitel sil. Jej on povzbuzený a animovaný sliby v jeho vlastní a jméno krále, a instruoval něj oba dopisy a zprávy jak on by měl hrát. Vůlí Ptolemy otec, jeho starší dva synové a více pokročilý v jeho rokách dvě dcery byly deklarovány jeho dědici, a pro více účinný výkon jeho záměru, ve stejné vůli, kterou on vyčaroval římské osoby všemi, a liga, kterou on měl zahájila u Říma, vidět jeho vůli vykonal. Jeden z kopií jeho vůle byl dopraven k Římu by jeho embassadors být uložen v pokladnici ale potížích veřejnosti zabránit tomu, to bylo děláno s Pompeyem: jiný byl opuštěn uzavřený, a pobízel Alexandrii. 

"caes.civ.3.109":    [3.109] Zatímco tyto věci byly diskutovány před Caesarem, a on byl velmi rozechvělý urovnat královské spory jako společný přítel a rozhodce; zprávy byly způsobeny náhlý že královská armáda a všichni jeho kavalérie, byl na jejich pochodu do Alexandrie. Caesarovy síly byly v žádném případě tak silný že on mohl věřit jim, jestliže on měl důvod riskovat bitvu bez města. Jeho jediný zdroj měl držet uvnitř města v nejvíce příhodných místech, a získat informaci Achillasových designů. Nicméně on nařídil jeho vojáky opravě jejich zbraní; a radil králi, aby poslal část jeho přátelé, kdo měl největší vliv jak zástupce Achillas, a znamenat jeho královské potěšení. Dioscorides a Serapion, osoby poslané ním, kdo oba byli embassadors u Říma, a byl ve velké vážnosti se Ptolemy otec, šel do Achillas. Ale jakmile oni se objevili v jeho přítomnosti, bez sluchu je, nebo učit se příležitosti jejich příchodu, on nařídil jim být chycen a dal k smrti. Jeden z nich, poté, co dostal ránu, byl zvednut a vyhrál jeho obsluhami jako mrtvý: jiné byl zabit na místě. Na tomto, Caesar ubezpečil se, že zabezpečí královskou osobu, předpokládat, že královské jméno by mělo velký vliv se jeho předměty, a dát válce výskyt schématu několik zoufalých lidí, spíše než mít been začatý svolením krále. 

"caes.civ.3.110":    [3.110] Síly pod Achillas nevypadaly ohavné, jeden pro číslo, ducha nebo vojenský zážitek; pro on měl dvacet tisíc mužů ve armádě. Oni sestávali se částečně Gabiniusových vojáků, kdo byl nyní když stát se navyknutý k nemorálnímu způsobu živobytí u Alexandrie, a zapomínal jméno a kázeň římských lidí, a vzal si manželky tam, koho největší část jich měla děti. K těm byl přidán sbírka loupežníků, a freebooters, od Syria, a provincie Cilicia, a přilehlé země. Kromě několik odsuzuje a dopravy byly sbírány: pro u Alexandrie všichni naši uprchlí otroci byli jistí nálezovou ochranou pro jejich osoby na podmínce že oni by měli odevzdat jejich jména, a přihlásit se jako vojáci: a jestliže některý nich byl zadržen jeho pánem, on byl zachráněn zástupem jeho vojáků kolegy, kdo být zapojený do stejné viny, odrazil, u rizika jejich životů, každé násilí nabízené k některému jejich těla. Tento nařizovací výsadou alexandrijské armády, zvyklý na požadavek favoriti krále být dán k smrti, drancovat vlastnosti bohatých zvýšit jejich plat, investovat palác krále, vypudit některé od království, a vzpomenout si na jiné z vyhnanství. Vedle těchto, tam bylo dva tisíce koně, kdo získal dovednost veteránů tím, že je v několik válkách v Alexandrii. Tito vrátili Ptolemy otec jeho království, zabil Bibulus's dva synové; a byl zapojený do války se Egyptians; takový byl jejich zážitek ve vojenských záležitostech. 

"caes.civ.3.111":    [3.111] Plný důvěry v jeho vojska, a pohrdat malým množstvím Caesarových vojáků, Achillas chytil Alexandrii, ledaže část města které Caesar zaneprázdněný jeho vojáky. Nejprve on pokoušel se nutit palác; ale Caesar opustil jeho kohorty přes ulice, a odrazil jeho útok. Zároveň tam byla akce u portu: kde zápas byl udržován s největší tvrdohlavostí. Pro síly byl rozdělen, a boj držel v několik ulicích najednou, a nepřátelé snažili se chytit se silnou stranou lodě války; kterých padesát byl poslán k Pompeyově pomoci, ale po bitvě v Thessaly, vrátil se domů. Oni byli všichni jedno tři nebo pět řad vesel, dobře vybavený a domluvený s každé nutný pro cestu. Vedle těchto, tam bylo dvacet dva lodí s palubami, který byl obvykle pobízen Alexandrie, střežit port. Jestliže oni dělali sebe mistři těchto, Caesar být připraven o jeho loďstvo, oni by měli kontrolu přístavu a celé moře, a mohl předejít jemu od získat obstarání a asistenty. Společně ten duch byl zobrazován, které mít být zobrazován když jedna strana viděla, že rychlé vítězství se spoléhalo na záležitost, a jiné jejich bezpečí. Ale Caesar získal den a zapálený oheň k všem těm lodím, a k jiným který byl v dokách, protože on nemohl střežit tak mnoho míst se tak malý síla; a hned jak on sdělil některé vojáky majáku jeho loděmi. 

"caes.civ.3.112":    [3.112] Maják je věž na ostrově, podivuhodné výšky, budoval se s úžasnými závody, a má jeho jméno z ostrova. Tento ostrov být odložený proti Alexandrii, tvoří přístav; ale na horní straně to je propojené s městem úzkou cestou osm set rychlostí na délku, dělal hromadami potopenými odpoledne, a mostem. V tomto ostrově část Egyptians má domy a vesnici jako velký jako město; a lodě od nějakého čtvrtletí, jeden přes splést si kanál, nebo bouří, byli řízeni z jejich kursu na pobřeží, oni stále loupí jako piráti. A bez souhlasu těch kdo být mistři majáku, žádné lodě mohou vstoupit do přístavu, kvůli jeho úzkosti. Caesar být velmi znepokojený z tohoto důvodu, zatímco nepřítel byl zapojený do bitvy, umístil jeho vojáky, uchopil maják, a podal posádku v tom. Toto znamená, že on získal tento bod, že on mohl být dodáván bez nebezpečí se kukuřicí a asistentů; pro on poslal ke všem sousedním zemím, k zásobám požadavku. V jiných částech města, oni bojovali proti tak tvrdohlavě, že oni quitted pole se se rovnat výhodě, a žádný byl zbit (v důsledku těsnosti povolení); a několik být zabit na obou stranách, Caesar zabezpečil nejnutnější místa, a obohatil je v noci. V tomto čtvrtina města byla křídlo paláce krále, ve kterém Caesar byl ubytován na jeho prvním příchodu a divadle sousedit s domem, který sloužil pokud jde o citadelu, a přikázal cestu k portům a jiné doky. Tato opevnění, které on zvýšil během následujících dnů, že on by mohl mít je před ním jako opevnění, a ne být zavázaný boji proti jeho vůli. Ve střední době Ptolemy's mladší dcera, doufat trůn by stal se prázdný, vykonával její únik z paláce k Achillas, a pomohl němu v vyšetřovat válku. Ale oni brzy se hádali o příkaz, která okolnost zvětšila dary k vojákům, pro každého endeavored velkými oběťmi zajistit jejich zalíbení. Zatímco nepřítel byl tak zaměstnaný, Pothinus, vychovatel mladého krále a vladaře království, kdo byl v Caesarově části města, poslal posly Achillas, a povzbudil jej neupustit od jeho podnikání, ani si zoufat nad úspěchem; ale jeho posli být zjistil a zatkl, on byl dán k smrti Caesarem. Takový byl zahájení alexandrijské války. 
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